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A 
\falinal-—Como nombre geográfico debe ser Acahualla, Aca-

Imullan ó í o ¡huaico, que se compone en todo3 de acahualli, 
de que se ha formado el aztequismo »acahual» ó "acagual" 
planta forrajera que crece espontáneamente en las sementeras 
y prados, y de la, lian ó co, que significan respectivamente, 
abundancia, junto á, y en; y puede traducirse: »Donde abunda 
el acahual « »Junto al acahual,>• ó .1 En el acahual.» Es origi-
naria de América. Este género de plantas es conocido en bo-
tánica con el nombre de helianto, »flor del sol .1 La especie 
más d'gna de mención es la conocida con el nombre de gira-
sol, que es la que se denomina acagwd y gigantón. Tiene el 
tallo del grueso de dos dedos y más alto que un hombre, las hojas 
de figura de corazón; la flor amarilla y hasta de veinte centí-
metros de diámetro, y las semillas negruscas y angulosas. 

El Sr. Jesús Sánchez dice: 
»Planta de la familia de las sinantéreas, Heliantus annus. 

L. vulgarmente llamada girasol ó mirasol.» 
El Dr. Peñafiel dice: Acagualei, su plural del idioma azteca. 

Planta que sirve para forraje (Biden? grandi flora, Balb.) Los 
naturalistas Sesse y Mociño colocan al acahual en el género 
"doronicum.» especie Pardialanches. 
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El P. Molina en su Vocabulario mexicano dice: ..Yerbas se-
cas y grandes para encender hornos... El insigne franciscano 
se concretó á dar esta significación, tal vez, porque observó el 
uso frecuente que hace la clase indígena del acahual seco, co-
mo combustible, en sustitución del rozo. 

ETIM. Acahualli se compone de atl, agua, y de cahualli, de 
rivado de calma, dejar ó abandonar;y significa: ..Agua dejada 
ó abandonada,., porque estas yerbas nacen espontáneamente 
en las tierras de labor y otros campos, luego que se humedecen 
por la lluvia ó por el r.ego. 

Atájete.—El nombre geográfico es Acaxic, 
que se compone de atl, agua; decaxi t l , va«ij», 
escudilla y de c, en; y si (niñea: »:ín la vasija 
de a Mía." Pero t ra tmdose del pueblo que lleva 
este nombre, debí traducirse acaxitl, por a'-
berca; porque Alcedo, en su Diccionario ele 
América, dice: En su inmediación (del pueblo) 
hay una cas» ó arca de a j u a d ; piedra de can-
tería, en que se recojen las que baxan de la sierra, y se con-
ducen á Tepeaca." De caxitl se ha formado el aztequismo 
enjete. 

- Aülla.— El nombre propio ^ > 
es Acalla q m se compone % / 
de acalli, canoa, embarca-
c:ón, y de la, variante de tía.. 
sufijo que expresa abundan-
cia, y significa: ..Donde hay muchas canoas ó embarcaciones» 
Acalli se compone de atl, a,-ua, y de cali i, casa, "casa del f-gua.n 
Borunda dice: "canoa en mexicano es acalli: casa cali i, en 
agua atl, como que sus remeros viven y duermen en ella « 

Acatenco.—Se compone de acatl, caña; de tentli, labio, y 
figuradamente oril a, y de ao. en; y significa: "En la orilla de 
las cañas." 

Aeatifcla.— El nombre propio PS Acatitlan. compuesto de acutí, 
caña, y de titlan, entre; y .-significa: "Entre las cañas." 

AcatlÜ1. Se compone de acatl, caña, y de tlan, cerca ó 
junto; y significa: '"Cerca 6 junto de las cañas." 

Acaygeaa. —El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Acá-
coyocan, compuesto de acacoyotl, plauta aromática y de sabor 
á canela, de la tierra caliente, y de can, final de lugar; y que 
significa: ..Dond* hay ucayotl... Si en el lugar hay esa planta 
que sabe á canela y lleva los non bivs de acacayotl, ó acaco-
yotl. [qu-i no conocemos], es indiscutible la etimología del Dr. 
Ptíñ riel; pero ere *m >s que, tal cual se escribe y pronuncia el 
no ubre A'iayoan ó Ac i.ywian, se compone de acayotl, ó aca-
y atl, lleno de caña ó c iñoso (si existiera la palabra), y de can, 
lugar: .. Lugar lleno de ciñis;-. estoes, donde abundan estos 
plant'os. 

Li desinencia yjtl ó yu,tl. m i la á los nombres, forma otros 
abstractos que significan el ser de la cosa, ó lo que pertenece ó 
es anexo á ella, ó la plenitud de lo que significa el nombre; así 
de Teotl, Dios, se forma teoyotl, divinidad, lo perteneciente á 
Dios; de zojwit'., lodo; znquiyotl, cosa lodosa. Con estos nom-
bras terminad >3 en yotl ó yatl se forra tu muchos nombres de 
lugar ó geográficos, pardiendo las finales ti, añadiendo laseu-
doposposición c m. y se traducen, cuando lo permite la índole del 
castellano, empleando adjetivos tarminados en oso, aclo; ejem-
plos: CuauAtlayocin, ..Lugar boscoso,.. Cit'aUocan, ..Lugar 
estrellado .. En este nombre desaparece la y de yotl, porque 
cuando el nombre acaba en l, el yotl se convierte en lotl, 



cuando el uso del adjetivo terminado en oso ó en a do no sea 
propio, se traducen los nombres empleando el adjetivo ..lleno;» 
v. g.: Meyacan, ..Lugar lleno de magueyes;.. Acayucan, ..Lu-
gar lleno de cañas... 

Aeontitla,—El nombre propio es Acontitlan, que se compone 
di acomitl, ..tinaja de agua.. (Mo'iua), y de titlan, entre; y 
significa: ..Entre las tinajas de agua... Acomitl.se compone de 
at'., agua, y de comitl, olla: ..Olla del aj;ua ó para el agua... 

Af,topan.—El nombre propio es Atocpan, 
que se compone de atoctli ..tierra gruesa 
y fértil.. (Molina), y de pan, sobre, en; y 
¡•iemifica: ..Subre t 'erra fértil... Atoctli, de o 
que se ha formado el aztequ ;smo atocle, 
se compone de atl, agua, y de toctli, de-
rivado de toca, enterrar; como si se dijera 
nagua enterrada., pues las tierras de esa 
calidad están húmedas ó coico empapa-
das en agua. 

Después de esta explicacón, que t 'ene 
por fundamento la autorizada voz del P. Molina (Vocabulario 
de la lengua mexicana ) y el jeroglifico del vocablo, se com-
prenderá qué lejos, de la verdad está lo que dice el Sr. Olagui-
bel en su Onomatología-, »Ao, quién; to, nosotros;,pan, sobre 
¿Quién arriba de nosotros? Las poblaciones que llevan este nom-
bre, se han edificado generalmente en una a'tura... Conoce-
mos la hacienda de Adopan, del Estado de Morelos, que está 
situada en la margen de uu río. Allí sólo los peces pueden pre-
guntar: ¿Quién arriba de nosotros? Además topan, no significa 
narriba de nosotros., sino ..nuestra bandera... 

El Dr. Peñatíel dice que atoctli sirve para designar la planta 
del maíz antes de espigar. No creemos que tenga tal signifi-

cación; la p'anta del ma:z, muy bien dada, no sólo espigada, 
sino con mazorcas, ó elotes, sobre un pedazo de tierra esférica, 
que forma el jeroglifico, es un sig 10 ideográfico de la tierra, 

Acahayncaa. Adulte*aciín de Ahu/zyoum, que se compon? 
de a'iuayotl, lleno de encinas, y de can, lugar; y que significa: 
..Lugar 1 eno de encinas... f V. ACAYUCAN.) 

El Dr. Peñafiel dice que significa el nombre: ..Lugar espino-
so ó que tiene espinas;» y que se c impone del adjetivo ahuayo, 
y de la terminación can. Es verdad que ahuiyo significa ..es-
pinoso;-. poro también significa ..encinos-) ó lleno da enciuos,.t 
porque se deriva de ahuatl, que significa encina ó roble, gu-
sano azotador y e-pina; poro la espina que significa ahuatl, no 
es una espina común y corriente, sino la espina fina y pequeñí-
sima, como la de las tunas la del chichiuzcle, la de los gusa-
nos azota lires, &o.,&c ,y estas espinas no estSn en los lugares 
sino eu la superf cié de las hojas, de frutos, de animales, &c.; 
y no sería propio decir que un pueblo está lleuó de estas espi-
nas, mientras que sí lo es decir que está -lleno de encina*. 

De ahuatl so ha formado el aztequismo ..aguate,-, y de éste, 
el verbo . .aguatarse, l lenarse las manos ó la boca de espinas 
al o m e r tunas, ó piña-anonas, ó al t>car las hojas de algunas 
plantas. 

A*,lia. El Dr. Peñalel dico, sin des'ompaner la palabra, 
quo signiica "Aguas que rodean" y agrega que parece seme-
j vote & A"OIJO. NI) estamos conformes ni con la interpreta-
ción. ni con la semejanzi. "Aguas que rodean ó donde rodea el 
agua» se dice: Acolociyan. compuesto de a d a g u a , de coloa, ro-
dé ir ó torcer, y de j a n , seudoposposición que expresa el lugar 
donde se ejecuta la acción del verbo. Aeoloayan sí tiene se-
mejanza con Acolco, porque éste se cimpone de atl, agua, de 



soltic, torcido, y de co, en; y significa: "En el agua torcida ó 

que da vuelta." 
Acula puede ser adulteración de Ácolla ó Acullá, que se 

compone de acolli, ó aculli, hombro, y figuradamente, hom-
bre fuerte, y de la, posposición que expresa abundancia; y sig-
nificará. "Donde hay muchos hombres fuet tes. " (V. Aculcingo) 

Acnleinuo.—El nombre prop'o e* Acoltzinco ó A<ultzinco. 
que se compone de Acoltzin, nombre reverencial de Acolli, y 
de co, en: y significa: "En fdonde está ó se venera,) Acultzin." 

Acutlzin, ó A'-.ulli, ó Acolhua es un personaje mitológico, 
una especie d-; Hércules nahoa. ó chichimeca. 

Gomara dice: 
«•Los señores de Tescuco, que verdaderamente son señorea de 

Aculhuacan y más'antiguos que los mexicano-, se jactan de des-
cender de un caballero que era más alto que todos los de aque 
lia tierra de los h -mbr. s arriba, por lo cual le llamaron Aculli, 
como si dijésemos el hombrado ó el alto de hombros, que aculli, 
es hombro, aunque también quiere decir el hueso que baja del 
hombro al cod \ Allende que este Aculli, fué hombre de aran 
estatura, fué as mismo grande en todas sus cosas, especialmente 

» en las guerra- que venció de animoso y valiente " 
Motolinía dice: 
"Un imio llamado Ghi.limecatl ató una cinta de cuero ó 

rorrea al brazo de Quetzal coatí en lo alto, cerca d 1 hombro, y 
por aquel tiempo y acontecimiento de atarle el brazo, aclama 
ronle Acuhwd.» 

Gomara, refiriéndose al pasaje preinserto de Motolinía dic••: 
•< . . . . Lo tuvieron por un aran hecho, y decían: Hombre 

qu°. ató á un dio i, atará á todos los mortales; y así, de allí 
adelante le llamaron Aculhuitli." 

Estos pasajes demuestras hasta la e\idoncia que hubo un 

personaje llamado Aeolli, reverencial mentí Acoltzin ó Acul-
tzin, y que por su origen y hazañas mereció el nombre de 
"Hombrado ú hombre fuerte." 

El Dr. Peñafiel dice que Acoltzin. es diminutivo de Acol 
hua; pero esto no es exacto, porque el diminutivo es Acol-
huatzin. 

Acultzinapail.—Se compone de Acultzin c'-erto personaje.de 
atl agua, y de pan, en; y significa: En el agua ó rio de Acul-
tzin.» (V. ACULCINGO.) 

* 
Achifhipico.—Se compone de atl, a>ua; de chicMpictli, go-

ta de cosa 1 quida.. [P. Molina,] y de co. en; y significa: "En 
las rotas de agua." En el pueblo de este nombre, del Estado de 
Morelos, hay un chorro de agua que brota ¿Je las peñas y que, 
al caer sobre una gran piedra, se esparce en multitud de go-
titas. 

Achioticpan. —El nombre propio es Achiotlicpac,que se com-
pone de achiotl, de que se ha formado el aztequismo achiote, 
cierto árbol, y de v-pat, sobre; y significa: "Sobre los achiotes." 

El a-hiott es un árbol de poca altura, sem-jante al naranjo, 
que produce unos erizos muy parecidos á los del castaño, aun-
que más suaves, los cuales encierran unos granos colorados co-
mo los de las granadas, con los que se hacían antiguamente 
pasti las rojas que entraban en la composición del choc late 
y que hoy >ólo se usan como tinte. Es la Miteladifda, del gé-
nero de la De-nndria dig /nia En la c asiticación moderna es 
Bixa O relia an. D Eufemio Mend >za dice que achiotl debe ser 
adulteración d j aquiotl. que se compone de alt, agua; de guiotl, 
vástago del maguey; pero nosotros creemos que es arbitraria 
esta etimología porque ningún autor trae la palabra aquiotl, 
v porque nada hay de común, bajo ningún aspecto, entre el 
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achiote y el maguey, ó su v/.stago y el agua. La verdad es 

que la etimología es desconocida. 

Admozoyahnal—Aunque acusa esta palabra origen mexicano 
por el segundo elemento yahualli, no hemos podi lo fijar su 
etimología por estar muy adulterado su primer elemento. 

Aguaten».—Corrupc'ón de Ahwatenco, que se compone de 
ahuitl, encino; de tentli, labio, y figuradamente orilla, y de co, 
en; y significa: "En l i orilla de los encinos." 

Ahliacatan—El nombre propio es Ahuara-
tlan, que se compone de ahuacatl, de q'ie se ha 
formado el aztequismo "8guacate," c'erto árbol 
y su fruto, y de tían, cerca ó junto, y significa: 
"junto á los aguacates " 

El árbol del agua^aU es de la familia de las 
laureáceas, de ocho á diez metros de altura; muy 
frondoso, de hojas blancas amarillosas, y cuyo fruto tiene la 
figura de un testículo de borrego. O O 

Fruto de este árbol.—El mesocarpo ó pulpa del fruto se u ;a 
como alimento, y goza la reputación, entre el vulgo, de aumen-
tar la secrecióu de la esperma. El jugo de la semilla sirve para 
marcar la ropa de una manera indeleble. Un diccionario espa-
ñol dice qué lo que se come de este fruto ts el almendrón y 
que se tira la pulpa como ciscara Eso lo ha de haber dicho el 
andaluz que al ver un carro de alfalfa dijo que en México se 
trasportaba el peregil á carret idas. 

Los indios distinguían la esp?cie crande tlacotlal'uaratl, y 
la pequeña quilalmacaU. Los botánicos modernos distinguen 
cuatro variedades: vulgaris, oblonga mi-rvphy'a, y schiedoma. 
Además de la especie persea gratisñma. se encuentran en la 
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República las siguientes: persea drymifolia, Schiedo, conoci-
da con el nombre de "aguacate oloroso;., pernea amplexicanta, 
Sch; persea pichipodi, Eremb , ó aguacate cimarrón; pernea 
ligue, Sch.; y pene i butyra'ca., que os la que lleva el nombre 
vulgar de pagua, ó "palta mantecosa," com í la llaman en el 
Perú y eu Acapulco. 

Es curiosa la desciipci n que Alcelo hace del aguacate en 
su Diccionario A merioano, dice así: 

"Arbol que se mantiene todo el año frondoso, y da el fruto 
d'.s veces: es parecido eu el tamaño y color á la pera de Don 
Guindo; con la diferencia de que tiene mis prolongado el cue-
llo; la médula es blanda, verdegay, semejante á manteca y de 
sabor insípida, por lo cual se come con sal; la corteza es consis-
tente como la de la na-anja (es muy distiut •) cuando está seca; 
el hueso es grande, do figura elíptica, que remata en punta 
lisa, y de color de cast-.ña; estregando con ella un lienzo blanco 
le da un color acanelado, pe rumíente y fino: «u el Perú se lla-
ma "Palta." 

ETIM. Ahuacacuahuitl, que se compone de a lata cu ti, cuya 
etimología es desconocida, aunque algunos dicen que akuacatl 
significa testícu'o, y cuahuitl, árbol: ..árbol del a zuacate, ó de 
frutos como testículos L s mayas le llaman on y los tarascos 
cap' n ía. Los L ancees le 11 imán ano at, y al árbol amcat.ier, 
que Chao,autor d j un diccionauo, V aduce abogado y ahogadero, 
Sobre esto dice el Sr. Macías: Na la decimos del abogado 
de que habla Chao, porque se nos antoja que el tal abobado no 
tiene clientela por ser una traducción d-d francés avocat. fruto 
del avocutier, do donde el ahogadero de los gaiipartistas. 

Aguacate.—'V. AHUACATAN) 

Aguaaatepgp—Se compone de aha ioat', aguacate; de tepetl, 
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cerro, y de c, en, y significa: »En el cerro de los aguacates.!. 
( V . AHUACATAN.) 

Ahuacatilk—Diminutivo castellano despectivo deahuacute 
ó aguacate, por las semejanzas que tiene con este árbol y por-
que su fruto no es comestible como el de aquél. 

Es un árbol silvestre de la familia de las laureáceas, de diez 
á doce metros de altura; sus flores de un color amarilloso blan-
co, y su fruto negruzco. Es la persea carolinensis ó launis 
borbonia. La madera se emplea en la construcción de mue-
bles: el fruto es alimento de cerdos. (V. AHUACATAN.) 

Ahnafceptc.—Se compone de ahuatl, encino: de tepetl, cerro, y 
de c. en; y significa: " En el cerro de los encinos.» 

El ahuatl es el Quera as glaudiferae de Hernández. 

Jhueyahuako.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de ahue-
xotl, sauce; de yahualli, cerco; de co, en, y que significa: »Cer-
cado de sauces.» No estamos conformes con esta interpretación, 
porque si ahuexotl fuera el primer elemento de la palabra, 
ésta sería Ahuexoyahicalco, pues no hay razón para suprimir 
la Anal xotl, y por esto la conservan sus demás compuestos de 
(ihuexott, como Ahuexotitlan, Ahuexotla, y Ahuexoyocan. 
Hay que advertir además, que »sauce» es s-mplemente hue-
xotl y que ahuexotl es "sauce del agua.» 

Nosotros creemos q u e Ahueyahualco es compuesto de ahue-
hueU, de que se ha formado el aztequismo ahuehuete, de ya-
hualli, cercado, redondel, etc., y de co, en; y significa: »En el 
cercado ó redondel de ahuehuetes.» 

Ahuica.—El Dr. Peñafiel dice: »El nombre parece mexicano, 
tal vez Ahuiacan, l ugar agradable, del adjetivo ahuic, y de la 
term'nación can, porque ca no forma nombre de lugar. Ahuic, 
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es adverbio que significa de un lado y de otro; pudiera ser co-
rrupción de una palabra." 

Hay que hacer a'gunas rectificaciones al párrafo preinserto. 
l a - Ahuic no es adjetivo, sino adverbio, que significa »á una 

parte y á otra.» y no agradable. Este adverbio, unido á varios 
nombres, forma otros que tienen la misma significación de va-
gancia, inquietud, bambaneamiento, etc. 

2a.-La seudoposposición can, aunque se traduce por »lugar,» 
no hace veces de sustantivo de modo que pueda concertar con 
adjetivos, y por esto en los nombres en que entra en composi-
ción se traduce por "lugar de,.. »lugar que,» »lugar donde,» 
siempre como regente del voc ib'o que le precede. 

3a.—No es exacto que la seudoposposición ca no sufije nom • 
bres de lugar. Todos los que acaban en qui se convierten en 
nombres de lugar, mudando el qui en ca; v gr.: Xochiman-
qui, se convierte en Xochimanca; Atlatlahuqui, en Atlatlau-
ca; Mixihuqui, en Mixihuhca. Esta doctrina y sus ejemplos se 
fundan en preceptos de gramáticos como Molina, Olmos, Caro-
chi y otros, que no citamos á la letra por no hacer difuso este 
.artículo. 

4a.—El adverbio ahuic no puede ser elemento de la pala-
bra, porque aunque entra en composición el adverbio con los 
nombres, toma la significación de adjetivo, como mentlatolli, 
..palabras inútiles;., que se compone de men. inútilmente, y de 

tlatolli, palabra, y en el presente caso can no es nombre como 
hemos visto, sino posposición, y además, la significación que 
tiene ahuic no se presta á tomar la de un adjetivo equivalente. 

Sin atrevernos á fijar la etimología del nombre de que se tra-
ta, creemos que Ahuica es una metátesis corrupta del adjetivo 
<ihuiac, mudando 1 .s finales ac en ca, que significa ..oloroso,» 
..gustoso..; de suerte que, como nombre de lugar, puede signi-
ficar: ..En lo fragante ú oloroso... 
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Ahuilinixtla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre debe ser 
ahuihwiztla, compuesto de atl, agua, y de huihuiztla, frecuen-
tativo de huizt a, espinal; y que significa: ..Agua del espinal... 
Estaríamos conformes con esta interpretación, si el vocablo fue-
ra Huihuiztlac, porque atl, para regir al genitivo huihuiztla 
debe ir pospuesto en la palabra, según las reglas de composi-
ción. El nombre, tal cual lo escribe el Dr. Peñafiel, significa: 
"Espinal de agua.» 

Nosotros creemos que el nombre propio es Ahuiatiztla, 
que se compone de ahuiatiztli, suavidad de olor ó de sabor, y 
de tía, posposición que expresa abundancia, y significa: »Don-
de abundan los buenos olores;., esto es, lugar pe»fumado y 
aromo-o. 

Aitig —El nombre propio es Aitic, que se compone de atl, 
agua, y de itio, »dentro de algo» (Molina), y significa literal-
mente: »Dentro del agua;» pero translaticiamente significa: 
"Golfo de mar» (Molina) 

El Dr. Peñafiel traduce itic, encima, y dice que A itic signi-
fica: »Encima del agua... La traducción que da Molina á itic, 
»dentro del agua» excluye la de »encima,» y esa significación 
está fundada en que la posposición itic ó itec, se compone de 
ititl ó itetl. vientre, y de c, en: »en el vientre,» esto es, "dentro.. 

Ajoqiientla- El nombre propio es Axoquentla, que se com-
pone de axoquen, »cierto pájaro de pluma blanca,.. (Molina), y 
de tía, que expresa abundancia, y significa: »Don !e hay mu-
chos pájaros axoquen." 

Alahnaltitla. - El Dr. Peñafiel dice que es una adulteración de 
Ayahualtitla, que se compone de atl, agua; de ynhualli, cerco, 
y de titla, que expre-a abundancia; y que significa: "Entre 
ruedas ó círculos de agua... 
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Es probable la adulteración de la palabra; pero el nombre 
propio debería ser Ayahualtitlan, porque no existe la pospo-
sicición titla. 

Alcececa-—El nombre propio es Alcecec, compuesto de atl, 
agua, y de cecec, cosa fria; la c final hace veces de posposición, 
y significa: "En el agua fria.» Atl, al entrar en composición, de-
be perder las finales ti) pero en algunos nombres conserva la l, 
acaso por eufonía, como son Altepstl, Alpoyec, Alcecec, Almo-
loyan, Almolonca. 

Alindonga. El nombre propio es Almolonca., que se compo-
ne de atl, agua; de molonqu-i, brotante, que mana; que con-
vierte la final qui en ca, para tener funciones de posposición; 
y que significa: "En el agua brotante ó que mana.» [V. AL-
CECEC A, AHUICA § 3 ] 

Alpatlaima—El nombre propio es Alpatlahuao, ó Apatla-
huac, que se compone de atl, agua; de patlahuac, ancho; la c 
tínal hace veces de posposicióu, y significa: "En lo ancho del 
agua.» Generalmente se da el nombre de Apatlahuac al vado 
de los r¡os, que es la parte mis ancha de ellos. (V. ALCECECA.) 

Altípapai.—-Se compone de aHepdl, pueblo, y de pan. en, y 
signitica: »&ne\pii"blo.» Los barrios y rauchos de algún pue-
blo, generalmente hablando de él, dicen: »En el pueblo .. aun 
cuando tenga su nombre. De esta costumbre ha de haber ve-
nido que se le llamara A lUpepan, al lugar deque se trata. 
Altepepan tiene también la significación »de pueblo en pue-
blo." 

AMoaga. R l nombre propio es A'dotonca, que se compone 
de all. agua; de totonqui. caliente; que convieite la final qui 
en ca. para hacer veces de posposición, y que significa: »En 
aguas calientes " (V ALCECKCA ) 



Amamaloyan.—Se compone de atl, agua; de maníale, voz im-
personal de mamali, taladrar, agujerear, y de yan, que expresa 
el lugar donde se ejecuta la acción del verbo, y significa: "Donde 
el agua taladra ó hace agujeros." El Dr. Peñafiel traduce; 
•'Donde el agua se introduce." Esta idea se expresa en mexi-
cano con los nombres AtlicaJaquian y Acahualoyan. 

Amatepee.—Se compone de amail, aféresis de amacuahuill 
árbol del amate; de tepetl, cerro, y de c, en, y significa: »En el 
cerro de los amates." 

"El amaquahuitl, árbol de amatl, 6 papel,anacahuite, hoy, 
por estar estropeada la palabra, es conocido también con el 
nombre de Siricote y Trompillo, perteneciente á la familia de 
las borragináceas, t r ibu Córdicas, género Cordis de Plumb.y 
especie Boissieri D. C. (La Naturaleza tom. I I I ) 

Alcedo en su Diccionario Americano, hablando de Ama-
titlín, pueblo de Guatemala, dice: "'En lengua mexicana sig-
nifica Ciudad de letras, porque en ella acostumbraban sus na-
turales grabar en cortezas de árboles y enviarlas á gran dis-
tancia." 

No era en cortezas d e árboles, sino en papd formado de las 
cortezas en lo que escribían los' nahoas, y no letras sino sus 
jeroglíficos. 

Amate», (los)—Plural castellano de avíate, aztequismo for-
mado de amatl, papel. (V. AMATEPEC.) 

Amatitlaa.—Se compone de amatl, amate ó papel, y de ti-
tlan, entre, y significa: "Entre los amates .. (V. AMATKPEC!) 

Amatla —SP compone de amatl, árbol d^l amate, y de tía, 
que expresa abundancia, y significa: -Donde hay muchos aran-
t e s . » ( Y . AMATEPEC.) 

Amatlál.—Se compone de amatl, árbol 
de amate, y de tlan, cerca ó junto; y sig-
nifica- MJunto á los amates.ii (V, AMA-
TEPEC.) 

Amajae. - El nombre pro-
pío es Amaxac, que se com-
pone de atl, agua.de maxac-
tli, entresijo, horcajadura. 
La c, perdida la final tli, ha-
ce veces de posposición, y 
significa: »-En la horcajadu-
ra del agua,ii esto es, donde 
se bifurca el a»ua. Molina traduce Amaxac ó Amaxartli: Ju-
ngar donde se divide el rio en muchas partes, en arroyos ó 
acequias." 

Ameleo. Ameako.—Adulterarán de Am°-
yaUo, que se compone de ameyaVi, f ien 
te de agua de co, en y significa- "En el 
manantial ó fuente de agua.» Ameyalli 
se compone de atl, agua, y de meyalli. 
manantial, derivado de mella, manar la 
fuente. 

Apacbali usía.—El nombre propio es Apachyahuayu, que se 
compone de apachtli, "planta acuaüi» (Peñafiel) »ouas (u«as) 
que se crian dentro del agua.i (Molina), de yahualli, ruedas, 
cerco, &c., &e., y de la, variante de tía que expresa abundan-
cia: y significa: según Peñafiel, »Lugar c-.icado de plantas 



acuáticas;» confo rme á la significación de Molina, "Donde 
abundan las r u e d a s de uvas acuáticas.» 

Apachitempa._—•El nombre propio es Apaehtempa, que se com-
pone de apaMi, cierta planta, de tentli, labio y figuradamente 
orilla, y de pa, en ; y significa: »En la orilla de las plantas de 
apichtli. (V. APACHAEUALA.) 

ApacMtla—El nombre propio es Apachtla, que significa: 
»Donde abunda la plantía ApacHli. (V. APACHAHUALA.) 

4pazapan.—Se compone de apaztli, lebrillo ó barreño deba-
rro de at¡^na, y de pan, en; y significa: »En el agua ó rio 
de los barreños.., El Dr. Peñafiel traduce: »Rio de cajetes ó 
apaztles." 

Aposté^-—El nombre propio es A posteca, que se compone de 
atl, agua, y de poztétfri^eb.ado, que convierte el qui, en ca, 
para hacer veces de posposición; y significa: «Enagua quebra-
da.» Tal vez sea algún río ó arroyo pedregoso en que se rom-
pe el agua por la fuerza de la corriente. 
' Amula,—El Dr. Peñafiel dicr: '•Acuita, palabra de origen 
m e x i c a n o , l u g a r d e bruñidores ó aplanadoras; la palabra pare-
ce referirse, según sus congéneres, á los albañiles. Radicales: el 
verbo acuilli b ' u ü i r ó pulir, y la final la. La palabra parece 
sinónima de Tl"hquilPim" 

No hay tal v»rbo acuilli tn mexicano. El nombre de que se 
trata es una adulteración de Tlaquilla, que se compone de 
tlaquilli, »encalado y bruñido" (Molina), y de la. variante de 
tía. que expresa abundancia; y puede significar: »Donde hay 
muchas cosas (paredes ?) encaladas y bruñidas.» 

Lugar de bruñidores, encaladores ó albañiles," se dice: Tía-
quilca, que se compone de tlaquilqui, encalador, albañil, que 
convierte el qui, en ca, pa 'a hacer veces de pos-.osieión 

El Tluquilp ni que el Dr. Peñafiel p .ne como sinónimo del 
pretendido Acuita no es sinónimo, sino palabra castiza, qué se 
compone di tíaqwü i. y de pan, en; y significa: »En lo enca-
lado ó bruñido .i Del mismo género son Uaquiltenango: "En 
los muros encalados;.. Tlaquiltep meo: »En las paredes encala-
das y bruñidas." 

A¿seea.—Adulteración de Alcecec. »En agua fria.» (V. AL-
CKOECJT.) 

Astáíinga.—El nombre propio es Aztatzincan, que se com-
pone de aztatl, garza, de tzintli, expresión de diminutivo, y 
de can,lugar; y significa: »Lugar de garcitis.ii 

•j.—Se compone de atl, aíua, 
de tentli, labio, y figuradamente ori-
lla, y de pa, en; y significa: »En la 
ovilla del agua.» 

Ates«.—E< nombre propio es Atezcac, que se compone de 
atl, a¿ua, de tezcatl, »espejo para mirarse en et» (Molina), y de 
c, en; y significa: »En el espejo de agua,» esto es, »En el char-
co ó pequeño lago... 

Llamar á un charco »espejo de agua,» ¡qué cosa tan natural 
y tan bella! 

Ateieal.—Si no es como el anterior una adulteración de Atez-
cna, puede ser Atexcalla, que se compone de atexcaUi, »roca 
de 'a mar.. (Molina),y de la, variante de tía, que expresa abun-
dancia; y que significa: »Donde hay muchos peñascos ó rocas 
de mar." 

AtexcaUi se compone de atl, agua, y de texcaüi, peñasco ó 
risco. 

Atwqgilapan.—El nombro propio es Atezquilapan, que se 
compone de atezquilitl, berro, de atl, agua, y de pan, en; y 
significa- »En el agua de berros.» 
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Traducir en todos los casos apaw, por "Rio" como lo hacen 
casi todos los etimologistas, induce en muchos errores fisiográ-
ficos. Los berros se crian en las acequias, en los charcos, en ge-
neral en agua mansa, y no en los rios. No es, pues, prop :o tra-
decir Atezquilapan, "Rio de los berros," como lo hace el Dr. 
Peñafiel. 

Atkpac.— El doctor Peñafitl dice que 
el nombre propio es, 4 ti-icpac, compues-
to de atl, agua, de ti, ligadura en compo-
sición, y de icpac, sobre; y que significa; 
»Lugar situado sobre el agua.» 

Estamos conformes con la significaron, pero no con la estruc-
tura de la palabra. Atl nunca lleva esa ligadura ti, ni la nece-
sita; porque cuando la palabra que precede empieza por i, no 
pierde las finales ti, como se observa en Atlixro. Conforme á 
esta doctrina, el nombre de que se trata debe ser Atlicpac 
Atl-icpac, »Sobre el agua.» 

Atlitla- El nombre propio e3 Atitlan que se compone de 
atl, agua, y de titlun, entre; y significa: "Er t ie las aguas, ii 

Atiltaea- Atliltaea — El nombre propio es Atliztac, que se 
compone de atl, a^ua, y de iztac, cosa blanca, cuya c, f nal ha-
ce veceí de posposición; y significa: -'En aguas blancas.•• 

Fl Dr. Peñafiel traduce: "Lugar de agua salada,» porque 
descompone la palabra en atl, agu í, iztatl, sal, y c, lugar. 

Si el segundo elemento de la palab'a fuera iztatl, sal, debe-
ría traducirse: nEnla sal del agua» (V. AYOJAPA.) El elemento 
es iztac," "cosa blancan (Molina) cuya final c, hace veces de 
po jpotición. htac es un adjetivo formado del sustantivo iztatl, 
sal, y por eso significa: "de color de sal," esto e*, "I lanco.n Peí 
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mismo modo hemos formado en castellano de nieve, -nevado; de 
mora, morado; de trigo, trigueño; Szc. 

Atlahnilce—El Dr Peñafiel dice:»Atlahuilco, en azteca, »lu-
gar del gobernador de las aguas;., atl, agua, tlahuiUi, gober-
nador, y co, final ó sufijo de luganu 

Es verdad que el P. Olm. s traduce tlahuilli gobernador, 
pero en smtido figurado, porque tlahuilli significa: »( laridad. 
luz, antorcha, candela, &c., &c., y figuradamente »padre, ma-
dre, señor, jefe, gobernador;» de suerte que el Sr. Peñafiel pudo 
traducir: »padre ó madre de las aguas,., »señor ó jefe de las 
aguas," pues todos estos significados tiene tlahuilli figurada-
mente. Los indios tenían un encargado de custodiar y distri-
buir las aguas de común repartimiento; pero á este guardían 
lo llamaban acídpixqwi, compuesto de atl, agua, y calpixqui, 
mayordomo; de suerte que tenían "mayordomo de las aguas.i 
y no gobernador. Por último, en los nombres topográficos nun-
ca se emplean palabras en sentido figurado, sino siempre en el 
propio y natural. 

La etimología de Atlahuilco es la siguiente; se compone de 
atl, agua, de tlahuilli, enrojecido, c lorado; derivado de tía-
huila, enrojecer, derivado de tlahuitl, almagre, y de co, en; y 
significa: "En agua roja ó colorada» 

Hay ctro nombre en que entra el mismo participio tlahui-
lli, e n c o m p o s i c i ó n , y es tzintlahúiüi, CULO COLORADO, n o m -
bre de una araña que tiene un punto rojo en el abdomen, co-
nocida generalmente con el nombre de "ARAÑA CAPULINA.n 

Atianga.—E' nombre propio es Atlanca, que se compone de 
atl, agua, y de tlanqui, cosa acabada, terminada, que convier-
te el qui en ca, para hacer veces de posposición, que se deriva 



del verbo tai, acabar, terminar, llegar al ta; y q » P - d e sig-
nificar. „Donde termina el agua,, porquebasta a'1, llegue o 
"Donde acabó el agua.,, porque baya 0"„ 

dinamos á lo segundo, porque la pnmera J - « ~ 
el nombre Acuitlapilco. Sólo conociendo d lugar que 

^ ana, 
«Mucha agua" se dice Atta. Auan sig j 

numerables cosas. - g o n ^ s e 
Las terminaciones propias de luga.es ae 

compone de atl, agua, y de c en, y ^ ^ a g l a b r a , 
sic'ón; y eso sucede cuando atl, no es la inicial P 
como en AUecec, Alpoyec, Almohya, &c. 

Jtlaneat,pec.--Se compone a . u a «V. 
S l a h c a » ^ cerro, y de cf en, y significa. "En 

rro del agua.« 
M i a y a . - S l nombre propio es á t f i t o v 

¿ ¿ » . q u e se ¡ompcme de aÜihua, se bebe o 
todos beben, voz impersonal del verbo ath, 
beber agua, y de yan, seudoposposicion que 
expresa el lugar donde se ejecuta la acci m del 
verbo; y á l f i c a ; -Lugar donde se bebe 
acrua-,. esto es, donde está el agua potable. _ ¿ 

° El jeroglífico de este lugar es un jarro con el si ,no atl, a bua, 

en la b o l : escritura ídoegráfica d , beber agua. 

Atlixco.—Se compone de atl, agua, 
de ixco, en la cara, y figuradamente 
en la superficie; y significa: ..Encima 
ó en la superficie del agua... (Mi lina). 
E L Dr. PéñaGeL traduce .. Lugar en 
que se vé agua», 

Atotonilw.—Casi en todos los Es-

tados de la República hay pueblos 
que llevan este nombre. 

El jeroglífico de estos pueblos 

consiste en una olla coloca la en su 

fogón, tlecuilli,jen la cual hierve el 

agua, atl, representada por su sím-

bolo. 

Se compone el vocablo de atl, agua, de totonüli, caliente, y 

de co, en; y significa: »En el agua caliente.., esto es, donde hay 

aguas termales. 

Atoyae.—Se compone de atoyatl. río y de c, en; y significa i 

i.En el rio,.i Atoyatl se deriva de atoyahua, derramarse ó ex-
tenderse el agua; compuesto de atl, agua, y de toyahua, derra-
marse ó extenderse. Un rio en su curso no es mas que el agua 
que corre, que se desliza, que se extiende y que se derrama en 
los campos que forman sus márgenes. 



Atzaeail.—El nombre pro- . Jfcfe 

pió es Atzacca, formado de 
atzacqui, » El que cierra ó 
ataja el agua que corre.i 
(Molina), que convierte el 
qui en ca, para que baga 
veces de posposición; y sig-
nifica: n Donde está el que 
cierra el agua,., esto es, el encargado de alzar ó bajar la com-
puerta en las acequias. 

Atzala.—El nombre propio es Atzalan, que se compone de 
atl, agua, y tzalan, entre; y significa: ..Entre las aguas... 

AtíinCO. - S e compone de atl, agua; de tzintli, expresión de 
diminutivo, y deco, en; y significa: »En la agüita... Este nóm-
brese usa generalmente adulterado bajo la forma de Acingo. 

Atzompa.—Pocos nombres han dado lugar á tan varias eti-
mologías como éste. El Sr. Olaguíbel traduce: »Lugar de pal-
mas » E n otro lugar de la misma obra dice que probablemen-
te es corrupción de Achiompa, que significa: »más allá.» El 
Sr. Galicia Chimalpopoca dice: »Atzompan. hoy Ozumba, lu-
gar en que hay mucha lama.» El Dr. Peñatiel dice: »lugar en 
que se agita el agua., »de atzonuia, agitarse el agua, y la final 
pa, en » 

Ninguno de estas etimologías es exacta. »Palmar se dice en 
mexicano zotolla, ó zoyatla, que ni semejanza tiene cou At-
zompa 

Achiompa no es palabra mexicana. »Más allá» se dice: ocye, 
cenca, ompa. 

Ni Atzompa es Ozumba. ni significa »donde hay mucha la-
ma. Ozumba es adulteración de Otzompa, que sign fica: .. En la 
cumbre ó cima del camino;» y »lama» se dice en mexicano: 

acoohcuitli, de suerte que »donde hay mucha lama,» debí de 
cirso a-!Ochcuitlatla. Cuán cierto es que no basta hab'ar un 
idioma para interpretarlo etimológicamente. El Sr. Galicia Chi-
malpopoca era indio puro y fué m estro del archiduque Maxi-
miliano en el idioma nakuatl, y sin embargo, confundía Atzom-
pa con Otzompa (Ozumba) é ignoraba la etimología de ambos 
nombres. 

Eu cuanto al verbo atzonuia que dice el Dr. Peñafiel forma 
el elemento priucipal de Atzomp i. no significa, como él dice, 
agitarse el agua, sino movers\ agitarse uno en el agua Ad-
mitiendo que tal verbo fuera elemento del uombre de que se 
trata, y que t iviera la significaci ín que le atribuye el Dr. Pe-
ñafiel. el vocablo se-ía Atzonuiloyan.-

Veamos cuál es la etimología de Atzompa: 
Se compone de atl agua, de tzontli, cabellos, y en sentido 

figurado, altura, cima cumbre, y de pa, en. y significa: »En la 
cumbre del agua.1 Generalmente en las poblaciones y hacien-
das de labor se da el nombre de Atzompa al lugar donde se 
reparte el agua, por dominar á los demís por su altura. 

Afaipa. Se compone de atl, agua, de xilli, arena, y de pa, 
en ó sobre; y significa: »En la arena del agua,., esto es, lugar 
en que la arena la arrastran las aguas y después queda en seco, 
corno s icede en las playas de los rios. 

Awaiapaa.—El nombre propio es 
A xocopan, que se compone de atl, 
agua, y de xocopan, cierto árbol, cu-
yo final pan, hace veces de posposi-
sión; y significa: »En los xocopan 
del agua,., v no como traduce el Dr. 
Peñafiel «Sobre el agua de los xo 
capan.« No obstante el árbol que 
figura en el jeroglífico desconfiamos de esta etimología O 



El nombre, tal cual está escrito, puede descomponerse eu 
atl, agua, xocotl, fruta ácida,y pan, en,y puede significar »En 
donde hay las frutas agrias ó ácidas del agua.» 

Axochio— Forma eufónica de Axochiyo, que se compone de 
atl, agua, y de xochio, ó xochiyo'jLorido, derivado de xochitl, 
flor, y significa: »agua florida» [V. ACAYÜCAN ] 

Ayahnalfllee. — Se compone de 
atl, agua, de yahualol 6 yahualul, 
rodeado ó cercado, voz pasiva de 
yahualola, rodear ó cercar, y de 
co, en; y significa: »En agua ro-
deada ó cercada.» La figura cir-
cular que tiene el símbolo atl 
agua, en el jeroglífico, confirma 
la etimología. 

El Dr. Peñafiel pone como segundo elemento del nombre el 
sustantivo yahualli, cerco, rueda; pero con este elemento se for-
ma Ayahualco y no Ayahualulco. 

Ayojapa.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de ayotl, tor-
tuga, de xalli, arena, y de pa ó pan, final de lugar, y que sig-
nifica: »En el arenal de tortugas,» y que el nombre propio es 
Ayoxapa. 

No estamos conformes con esta interpretación. El nombre 
propio es Ayoxalpa, que se compone de ayo, cosa aguada, de 
xalli, arena, y de pa, en ó sobre; y significa: »En la arena 
aguada," aludiendo tal vez á las playas de mar ó de rio que 
conservan mucha agua dentro de la arena. 

Es verdad que el primer elemento de la palabra puede ser 
ayotl, tortuga; pero para que tenga la significación que le da 
el Dr. Peñafiel, el vocablo debería ser Xalayopan, porque en 
las palabras compuestas de dos nombres el regente va pos-
puesto al regido, que va en genitivo. 
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Ayotnxtla.—El nombre propio es 
Ayotoohtla, ó Ayotuchtla, que se 
compone de ayotochtli, armadillo, 
y de tía. posposición que expresa 
abundancia; y significa: »Donde 
abundan los armadillosn. Ayotoch-
tli se compone de ayotl, tortuga y 
de tochtli, conejo:..Conejo-tortuga.•< 

AataciBga.—(V. ASTACINGA.) 
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Cacahuatal.—Terreno sembrado de cacahuate. Es derivado 
de cacahuate, aztequismo formado de cacahuatl. El nombre 
propio mexicano que corresponde á la planta ó fruto que va-
mos á describir es tlalcacahuatl, como veremos después, pero 
los españoles tomaron el segundo elemento de la palabra, que 
significa otro vegetal (Cacao), y formaron el aztequismo ca-
cahuate ó cacaguate. 

Es una planta leguminosa, abundante en hojas y raíces. Las 
florecillas son blancas, pero no dan fruto. Este no nace en las 
ramas y en los tallos sino junto á los filamentos, en una vaina 
blanca ó blanquizca, larga, redonda y arrugada. Cada vaina 
tiene dos, tres ó cuatro cacahuates, cuya figura es semejante á 
la del piñón; pero son mucho mayores que éstos y más gruesos. 
Oada uno se compone de dos lóbulos y su punto germinante. 
Son de buen sabor, pero no se comen crudos, sino cocidos ó un 
poco tostados; si se tues tan demasiado, adquieren un olor y un 
sabor tan semejante á los del café, que es muy difícil distin-
guirlos de éste. Comidos con abundancia, irritan el aparato 
digestivo y desarrollan simpatías del mismo género en otros 
aparatos, principalmente en el génito-urinario y en el encéfa-
lo. Con los cacahuates se hace por expresión un aceite parecido 
al de almendras dulces, que, recientemente sacado, es anodino 
y calmante; pero, pasado algún tiempo, aunque no es de mal 

gusto, se cree dañoso por ser muy cálido.-Latín técnico: Ara-
chis hipogaea. L. 

El Dr. Hernández dice que esta planta no era conocida an-
tiguamente en México, sino que era propia de las Islas (Anti-
llas), donde llaman al fruto mani. Pichardo, refiriéndose al 
m a m , dice: "Planta rastrera, originaria de la Baja Guinea 
(y también nativa en México) .. 

ETIMOLOGÍA-Tlalcacahuatl,compuesto de tlaUi,tierra, y de 
cacahuatl, cacao: "cacao de la tierra," alfónsigos de la tierra; 
porque el fruto del cacahuate se parece al grano del cacao y se 
produce dentro de la tierra. Ei Sr. Jesús Sánchez dice, á este 
propósito, que la voz mexicana tlaüi, tierra; y el nombre es-
pecífico latino hipogaea, subterráneo, recuerdan la penetración 
de los ovarios fecundados de dicha planta en el interior de la 
tierra para madurar en ella.- De tlalcacahuatl hicieron los es-
pañoles tlaltacahunte, tlalcacahuate, y después cacahuate. El 
Diccionario de la Academia trae también cacahuete, cacahué y 
cacahuey; pero estos vocablos son inusitados en México; el pri-
mero se usa en Valencia el segundo, en Argel, y el último, en 
Santo D mingo; pero esto no lo dice la Academia. 

Cacahuatengo.—El nombre propio es Cacahuatenco, que se 
compone de cacahuatl, cacahuate, (V. CACAHUATAL), de t&ntli, 
labio, y figuradamente orilla, y de co, en; y significa: nEn la 
orilla de los cacahuates,., esto es, del cacahuatal. 

Cacahnatero. -Derivado castellano de cacahuate aztequismo 
formado de cacahuatl (V. CACAHUATAL.) 

facalahualco. - El Dr. Peñafiel dice que la palabra propia es 
Cacalyahualco, compuesta de cacalli, cuervo, ó de su abundan-
cial caoalla, y de la final yahualco, sitio circular 6 redondo; y 
que significa: ..En la redondez de los cuervos... Aunque na 



acertamos 4 dar una t r a d u c e n propra, la que da el doctor nos 
parece extravagante por su falta de sent.do. Tal vez haya en 
d pueblo de que se t r a t a , un lugar frecuentado por los cuervo 
que tenga la forma circular, , podría llamársele „El redondel 

de les cuervos, i! 
Calma«!».—T«1 vez sea CMcaUo, que se compone de ca-

hualli, cosa dejada 6 abandonada, d e c M i , casa, y de co en; y 
significa: „En las casas abandonadas." Es — de Caica-

huaico. . r, i i 
Calmapan—Creemos que el nombre propio es Cahualpan, 

q'ue se compone de cahualli, dejado ó abandonado, y de pan, 
en ó sobre; y que significa: » En lugar abandonado.,. 

El Dr Peñafiel dice que el nombre propio es Acahuapan, 
y nue significa: - En el rio de los acahuales,, Para que tuvie-
ra esta significación, el nombre debería ser Acahualapan. (Y. 

ACAHUAL). . 
Cahnayotes.—Plural castellano de cahuayote, aztequismo mal 

f o r m a d o de cuauhayotli, que se compone de mahuÜl, árbol y 
de ayotli, calabaza: "Calabaza de árbol," para distinguirlas de 

l a ?El6 nombre^ge^gráfico propio es GuavMyotla, ó C W t a -

yutla. . 
Calatepee.—E1 Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es La-

llatepec.compuesto de calla,caserío,abundancialde zaUi, casa, 
y de la final tepec; y que significa: "Lugar de caseríos,, 

Aunque el vocablo está formado conforme á las reglas de 
composición, no aceptamos la etimología; porque »Lugar de 
caseríos,, se puede expresar simplemente con la palabra Caíto, 
aue significa: „Población, caserío" (Molina). Nos inchnamosá 
creer que la palabra está adulterada, y á que la propia sea 

Cv/üatepec, que se compone de ovmÜí, bueno, de aÜ, agua, de 
tepetl, cerro, y de c, en; y que significa: „En el cerro del agua 
buena.» esto es, del agua potable. 

Caleahaaleo.—(V. CAHUACALES). 

Camalote.—Aztequismo de camálotl, cierta planta El nom-
bre geográfico propio es Gamalotla: »Donde abunda la planta 
llamada camalote.n Algunos creen hablar con propiedad di-
ciendo camelote. 

Camotipan.—Según el Dr. Peñafiel se compone de camotli, 
de la ligadura ti, y de la final pan, y significa: "En el camotal.» 

El nombre propio es Gamoticpan, que se compone de ca-
motic, "cosa tierna ó blanda como batatas,,, (Molina), y de 
pan, en ó sobre; y significa: "Sobre lo blando," aludiendo á la 
calidad fofa del terreno. 

Camotic, es un adjetivo derivado de camotli, "batata, raíz 
comestible.,, (Molina), de que se ha formado el aztequismo 
camote. 

La significación que da el Sr. Peñafiel no es admisible, por 
que la población puede estar "junto álos camotales." y enton-
ces se llama Camotlan, ó entre los camotales, y se llamará 
Gamotitlan; pero no es posible que esté "sobre el camotal," y 
por eso no es admisible el Oamotipan. 

El camote es planta de tallo rastrero y ramoso, hojas acora-
zonadas y flores grandes, de figura de campanilla y color en-
carnado. Se llama camote también á cada uno de los bulbos 
que acompañan á las raíces de esta planta, son cilindricos, rec-
tos ó curbos, de color de castaña claro por de fuera, y amarillo, 
blanco ó morado por dentro. Cocidos, asados ó en confitura tie-
nen un gusto muy agradable.—Latin técnico: Batata edulie, 
Chotsy: convolvuláceas, 



Se da el nombre de camote cubierto al cocido y compuesto 
con almíbar ó azúcar, y seco al sol ó al aire. Por extensión se 
da el nombre de camote al bulbo de varias plantas. 

Del aztequismo ñamóte se han derivado, en castellano, ca-
motal, terreno sembrado de camotes; camotera, la mujer que 
vende camotes.—Se usa la expresión familiar "tragar camote,» 
que se aplica á la persona que tiene dificultad al leer ó pro-
nunciar un discurso. 

Capolma.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio eg 
Capol-mac, que se compone de capolin, capulín y de la final 
compuesta ma-c, lugar en que se toma ó coje alguna cosa; y 
significa: "Donde se cosechan capulines.» Aceptamos esta eti-
mología, si se le da á la palabra la forma de Capol ma-can. 

Capillapa.—El nombre propio mexi-
cano es Capul-a-pan, que se compone 
de capullin, de que se ha formado el 
aztequismo ca.pvJ.in, de atl, agua, y de 
pan.. en; y significa: "En agua ó rio de 

capulines.» 

El capulín es una especie de cerezo 
que da una frutilla de »usto y > l o r 

agradables. Latín técnico: ('erams capollin. D. P. Prunus, 
virginiana. Mociño y Sessé.—El ehretia tinifolia de Lineo," 
es el capulín cimarrón. 

C a p o l i n . — A z t e q u i s m o de Capullin. ( Y . CAPULAPA.) 

C a t i m t a d . C l a i e m a c o —El nombre propio puede ser Tinte 
manco, que se compone de tlatemantli, empedrado ó enlosado' 
y de co, en; y significa: »En el suelo empedrado ó enlosado.» 

Ceatiepae. - El Dr . Peñafiel dice que es »lugar de la residen-
cia del dios Cencnt*, sobre alguna eminencia del terreno,» y que 
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se compone de ce. uuo. «le ucatl, caña,y de la posposiciou ootu* 
puesta ticpac, encima. 

Para que tuviera esta significación, el nombre debería ser 
Ceacatlipa<\ Tal cual está escrito el nombre, se compone de 
ce-atl, un-a¡>ua (fecha de mes), y de icpac, sobre; y significa: 

«Sobre ce-atl." Los nahoas deificaban los uotnbres de alguuos 
años, como (fe-amU, Una caña; Ome-titchtli. Dos conejos, &c., 
&c., y también los de algunos días del mes, como Ce aV, Un 
agua. Estos nombres son agiográfico-m tulógicos. 

Cetecapa. Ccteeapan.— Se compone de cecee, cosa fría, de atl, 
agua ó rio, y de pa ó pan, en; y significa- »En agua fr^a» ó 
»En rio frío." 

C e m p o a l a . — E l uomb'e propio es Cem- ^ ¡ 
poakic, que se compone de cemipoaLü, 
veinte, de atl, agua, y de c, en; y significa- O • 
»En veinte aguas.» Uno de los números 
hiperbólicos ó ponderativos que emplea- r -
ban los nahoas, era su segunda unidad, X 
cempoalli veinte, y con él significaban 
una numerosa multitud; así por ejemplo, 
llaman cempoalxoch.itl á la ñor amarilla de todos conocida, ó 
por el número de flores que da la planta, ó por el de pétalos 
que tiene cada flor; por eso llaman CempoaUaÚ, »veinte aguas.» 
al lugar en que había muchos manantiales ó fuentes de agua; 
y como nombre geográfico le llaman Cempoallac. »En veinte 
(muchas) aguas. •• 

Hay otro nombre con la misma radical cernxpoaUi, y es cem-
poallan, que se compone de cempoalli, veinte; pero personifi-
cado el número, como deidad, por ser la base de la numera-
ción, por ser el número de días del mes, y, sobre todo, por ser 
veinte las trecenas del calendario ritual ó Tonalamatl; y de 
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lan, variante de tlan, asiento, lugar, &c, &c.; y que significa 
"Donde está ó se adora el CempoaUi, el Veinte." 

A este nombre se refiere el jeroglifico del Códice de Men-
doza, que consiste en un cerro en cuya cima está una cabecita 
que, por el tocado, representa una divinidad. No hay ningún 
signo fonético en este jeroglífico. 

El Dr. Peñafiel interpreta este jeroglífico diciendo que Cem-
poallansignifica: "Donde el mercado tiene lugar cada veinte 
d i a s . " Nada encontramos nosotros que autorice esta interpre-
tación. El mercado, tianquiztli, de que hemos formado el az-
tequismo " t ianguis" se celebraba cada cinco dias en todos los 
pueblos. 

Cuando H. Cortés sentó sus reales en la Villa rica de la Ve-
raeruz.se.puso en comunicación con los indios totonacos de un 
pueblo llamado Cempoala, que ha desaparecido, pero cuyo je-
fe, á quien Bernal Díaz, en su Historia de la Conquista, llama 
el Cacique' Gordo, prestó importantes servicios á los Conquis-
tado res j-el'n los cuales no hubiera emprendido tal vez su viaje 
á Tlax^ala. 

A este pueblo, dice el Dr. Peñafiel que se refiere el nombre 
de Cernpoallan y su jeroglífico. No tenemos datos para con-
tradecir esta aseveración; pero sí para ponerla en duda, porque 
hay otro Cempoala, donde el padre Temble, que hizo el fa-
moso acueducto, que es pueblo de mexicanos; y es más vero-
símil que se le haya tributado culto á la deidad Cempoalli, 
por los mexicanos que por los Totonacos. 

Los Conquistadores llamaron á Cempoala, el de Veracruz; 
Nueva Sevilla: péro no prevaleció el nombre y al fin desapa-
reció el pueblo. ' 

Cíngapitfillga.—Nombre que le da Bernal Díaz, en su His-
torifl:,dfi la Conquista, al pueblo totonaco Tizapantzinco. (V.) 
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(Jitlaltepftl.—Se compone de ci-
tlaUin estrella, y de tepeü, monte; 
y significa: "Monte de la estrella." 
Nombre del volcán de Orisava Al 
pueblo situado en este monte, se le 
llama Citkdtepec. 

(ioacaco. Tal vez; sea Coa'-alcó, 
que se compone de coatí, culeb»*; 
de colli, casa, y de Co, en; y signi-
fica: "En la casa de las culebrSs.« 

Coaenatzhltla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombrCpfUJJtO 6§' 
Ouacuatzintla, que se compone de cuacuatxin, diminutivo 6 
reverencial de cuacuahuitl, cuerno, palabra compuesta de cua-
huitl, árbol, y de cuaitl, cabeza, cuernos dé cabeza, como los 
lle/a e cierno, y de th, p i t í cu la ábündancial. Después de es-
ta exposición agrega? -Se ignora él sigfiíífeáéo (fe Ctía&m¿ 
tzintla " 

Admitiendo que el elemento'principal de la patab>ft ftreta-

cuacuafmití, ..cuerno," el nombre sería CuacuauMitntla: y 
significaría: "Donde abundan los cuernrtos." 

También puede;ser el nombre Qv/xcu*diueoatzirMla, quasar 
compone de cuacuakue, toro ó animal con cuernos, de-«Oy 
ligadura, de tzintli expres ión^ dimwulwe, y d e ti*, pa r t éa -
la abundaucial; y que significa: »Donde abtmdMt-4ee<t»Mtoftl- ú~ 
otros animales con cuernns.H 

También puede ser el nombre Oamkivn*0ntkt,-<\<M se cam* 
pone de cacahuatl, caeao, de centli ó cintli, mazor«®; fétU», . . 



partícula abundancia!; y significa; ..Donde abundan las toa. 
torcas ó pinas de cacao." 

Tal cual está escrito el nombre Coacuatzintla se pu de des-
componer en coatí, culebra, cuatzin, cabecita, y tía, partícula 
abundancial; y significa: »Donde abundan las cabecitas de cu-
lebra» refiriéndose, tal vez, á restos idolátricos de barro ó de 
piedra qu# representen cabezas de culebra, 

Sólo conociendo el lugar de que se trata ó su jeroglífico, se 
podría fijar la significación de su nombre. 

(toeotla.—Adulteración de Cocoatla, que se compone de co-
co«, culebras, y de tía, partícula que expresa abundancia; y que 
significa: "Donde abundan las culebras.» 

Coakttitlan.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Cuahuitlan, compuesto de cuahuitl, árbol, y de Han. junto, y 
que significa: nJunto á los árboles." 

Onahuitl siempre que entra en composición se convierte en 
cuauh-, de modo que el nombre debería ser Cuauhtlan. 

CMHXtatl». —El nombre propio, suponiendo que el primer 
elemento sea coatí, debería ser COAPETLATLAN, compuesto de 
coatí, culebra, de petlatl, estera (de que se ha formado el az-
tequismo petate), y de tlan, junto; y significaría: "Junto á las 
esteras ó petates de culebra ó de la culebra." 

Coapitl*.—Diminutivo castellano de Qoapa, que se compo-
ne de coatí, culebra y de pa, en ó sobre; y significa: "Sobre 
las culebras." El jeroglífico de este lugar da la ortografía Coa-
apan, que se compone de ¡oatl, culebra de ati, agua, y de pan, 
en; y que significa: »En agua de culebras," aludiendo á las mu-
chas que hay en las charcas y acequias de los lugares que lle-
van N U nombra. 

foitffiHi.—Se compone de coatí, cule-
bra, de tepetl, cerro, y de c, en; ys guinea: 
..En el cerro d»- la culerba,» 

El l)r Peñafiel dice ^ue siendo ideo-
gráfico- los s gnos del jeroglífico de este 
lugar, ques-m medio cuerpo de serpien 
te, coatí, sobre un tepetl, puede signifi-
can »Lugar en que se adoraba á Oihuaeoati ó A Mixcoati,u 
que se representaban por medio cuerpo de serpiente. 

La topografía de algunos luga ^ ^ 
res qne llevan el nombre de 
Go itepec, autoriza esta otra eti-
mología: : iEn los cerro* gemelos J .J 
ó coates;.» descomponiéndole la k 
palabra en coatí, mellizo, gemelo, L \ 
de que se ha formado el aztequia- / \ • 
mo »coate,., en tepfti, cerro, y en 
c, en. Las dos culebras que 
salen de la base del cerro au-
torizan esta otra interpreta-
ción. Los dos signos que es-
tán en la cima del cerro del 
segundo geroglífico no los 
hemos podido descifrar, y creemos que son ideográficos y que 
pueden dar otra significación. 

Ctatitla. CMtíUu. —El nombre propio es Coatitlan, que se 
compone de coatí, culebra, y de titlan, entre, y significa: »En-
tre las culebras." 

El Dr. Peñafiel traduce: »Asiento del dios Coatí.» Puede te-
ner el nombre esta significación hagiográfica. 
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Coatzaea^gfc—El nombre propio 
es Coatzacualco, que se compone 
de'coaíZ.^la deidad culebra, de tza-
cualli. lugar donde se encierra, y 
de co, en; y significa: ' En (donde 
está) el templo ea que se encierra á Coatí, el dios culebra, •• 

La voz tzacuaMi ha dado mucho que hacer á los etimo* 
logisiaa. 

El Sr. Olaguibel dioe: tzaoualli, pirámide.^.Teniendo en 
c u e n t a que la forma de los tzacualli es c a s i siempre pirami-
dal, puede admitirse esa traducción. 

El Sr. Orozco y Berra, interpretando el jeroglifico de Za-
cualpan.f dice: «Compuesto (el jeroglífico) de un tzacualli, pi-
rámide con una mano encima, ideográfico derivada de zaloa, 
»hacer pared ó 'engrudar," y de ciuUli, "COSA BUENA.» Za-
cualpan, "donde se hacen buenas paredes, donde se construye 
bien.» Tzacualpan, »Sobre la pirámide.» 

Parece increíble que el sabio Orozco y Berra haya dado tal 
interpretación. 

La significación de »lugar donde se hacen buenas paredes» 
se dice en mexicano: Cualtepanchihualoyan, ó Iluehaloloyan, 

El Sr. Eufemio Mendoza dice que Tzaenml-pan significa: "So-
bre el escondite ó sepulcro,» porque tzacualli significa escon-
dite» v á vece$ »sepulco. « Una pirámide hueca puede servir 
de escondite ó sepultura; pero esto no autoriza á decir que iza-
ciudli, pirámide, signifique »esondite» ó »sepultura" Una 
cueva, oztqtl, puede servir de sepulcro, ó escondite, y no por 
eso sigjpifica una ú otra cosa 

El Dr. Peñafiel es el que más se acerca á la verdadera in-
terpretación del vocablo; pero incurre en algunas inexactitu-
des en la estructura de la palabra Dice así: 

—37— 

»Debe escribirse Tetzamalco, de origen mexicano, "lugar 
de cárcel;1 compuesto de tet^aauallztli, prisióu, y de la final 
de lugar; el jeroglífico es ideográf co; »un lugar fortificado.» 

Los verbos activos ó transitivos en el idioma mexicano van 
siempre precedidos de las partículas tía ó te, según que su ac-
ción se ejecuta en cosa, ó en persona; estas partículas signifi-
can tía, algo ó alguna cosa, y te, alguno. El verbo tzacua, por 
ejemplo.se conjuga nitlatzacua, yo encierro algo, ó nitetza-
cua, yo encierro á_alguno. Cuando se expresa la persona pa-
ciente se suprimen las partículas tía y te, v. g.: nicoatzacua, 
yo encierro la culebra. Los participios, sustantivos y adjetivos 
derivad s de estos verbos activos, conservan las partículas tía 
y te, v a.: tetzacuani, "el que encierra 4 alguno," tlatiacuani, 
"el que enciena algo;» tlatzacualizti, "el acto de encerrar ó 
tapar algo;" tetzacualiztli, »el acto de encerrar á otros ó de 
encarcelarlos» (Mo'ina), tlatzacualli, »donde se encierra al-
guna cosí;» tetzacuálli, »donde se encierra á alguno.» 

Molina le da á tlatzacualli la significación concreta de »cerca 
de estacas ó de ramas,» que generalmente sirve para encerrar 
alizo. 

Cuando no se puede determinar si el paciente es cosa ó 
persona, entonces se suprimeu las partículas, y por eso se dice, 
tzdcu-ilizÜi, el acto de encerrar; tzaoualli, encierro; y por eso 

• en los nombre-» geográficos Tmcualpan y Tzacualco se usan 
sin las pa-tículas; pues en los edificios que dan nombre al lu-
gar, pueden encerrarse indistintamente cosas ó personas, ó unas 
y otras. 

Conocida la significación de tetzacualiztli, "el acto de en-
cerrar, &-c, &c.," se comprende fácilmente que no puede ser el 
elemento priucipal de Tzacualco, ni de Tetzacvxilco, como dice 
pl Dr. Peñafiel. porque los edificios que dan nombre al lugar 



no son »actos de encerrar," sino "lugares de encierro," y á es-
tos lugares se les llama tzacualli, como veremos después. 

Además, si tzacualiztli 6 tetzacualiztli fueran el elemento 
de Tzacualco ó Tetzacuálco, los nombres correctos serían Tza 
cwalizco ó Tetzacv/üizco, porque los nombres acabados en tli 
al entrar en composición, sólo pierden el tli; y el Dr. Peñafiel 
les hace perder las finales iztli, lo cual repugna á la morfolo-
gía nahuatl. 

Los participios pasivos mexicanos se forman de la voz pasi-
va del presente de indicativo, mudando en tli la o final, ó en 
li, si á esta precede l, así de maniaco, soy vendido, se deriva 
tlamamactli, vendido; y de tzacualo, soy encerrado, se forma 
tzacualli, encierro. Casi todos los participiosjpasivos hacen ve-
ces de sustantivos; por esto tzacualli se traduce »encierro,» 
"tapadero," &c., &c., derivado de tzacua, »tapar ó cerrar.» 

Los nahoas construían montículos en forma de conos, de pi-
rámides, de torres polígonas, &c..&c., y los dejaban huecos pa-
ra encerrar joyas, ídolos, objetos del culto, y á veces cadáveres. 
A estos montículos huecos llamaban tzacualli. Algunos de es 
tos tzacualli eran construidos, desde su base, con piedra y ar-
gamasa, y les daban generalmente la forma de pirámides con 
escalones, en todos, ó en algunos de sus lados; y en el jeroglífi-
co de éstos ponían al lado de la pirámide un brazo, para sig-
niñear la obra de mano que habían empleado, y para distinguir-
los de los otros tzacualli que formaban aprovechando un ce-
rro ó montecillo natural. A los pueblecillos situados en torno 
de la pirámide, cuando éstos no tenían un nombre propio, co-
mo Teotihuacan, Cholula, Xochicalco, &c., &c., les daban el 
nombre genérico de Tzacualpan, y al pueblo en que estaba el 
tzacualli, el de Tzacualco, y por eso hay tantos pueblos en la 
República que llevan el nombre de Zacualpan ó Zacualco. 

Cuando el tz-icuaUi estaba dedicado á una deidad particular 
llevaba el nombre de é<ta, tal era COATZACUALCO. 

Coatzapotit!il- — El nombre propio puede ser Coatzapotitlan 
6 Cuaukzapotitlan; el primero se compone de coatí, culebra, 
de tzapotl, de que se ha formado el aztequismo »sapote» ó »za-
pote,» f ru ta conocida, y de titlan, entre; y significa; »Entre 
los zapotes de culebra,» El segundo nombre se compone de 
cuauhtzapotl, anona; y significa: »Entre los árboles de anona;» 
( V . CUAÜHSAPOTITLAN). 

l'ftützintla.—Se compone de coatzintli, culebrita, y de tla¡ 

que expresa abundancia. Puede ser el nombre Coatzintlan, »y 
entonces, como dice el Dr. Peñafiel, es mitológico, y se compo-
ne de Coatí, la deidad Culebra, de tzintli, expresión de reve-
rencia, y de tlan, junto; y significa: »Junto á la residencia de la 
deidad Culebra » 

Coetzalapan.—CUETZALAPAN. Se compone de quetzalli, nom-
bre de un hermoso pájaro, de que se ha formado el aztequismo 
quesal. y particularmente de la pluma de ese animal, de tía, 
agua, ó rio, y de pan, en; y significa: "En agua ó rio de los 
quezales » 

CO€OÍtfi. Coenitle—Adulteraciones de un vocablo cuya orto-
grafía no hemos podido fijar. El Dr. Peñafiel dice que es nom-
bre de una planta. 

Cochiscnatitla. — El Dr. Peñafiel dice que este nombre es de 
significado desconocido. Nosotros creemos que el nombre pro-
pio es Cochizcuauhtitlan, que se compone de cochizlli, sue-
ño, de cuahuitl, árbol, y de titlan, entre; y significa: »'Entre 
árboles del sueño.» Bien sabido es que hay algunos árboles 
bajo cuya sombra se duermen algunos caminantes hasta el 
letargo. 



• ' »<• r i* '- . . I . • 'ii 
Ooetzala.- El nombre propio es 

Quetzalla, que se compone de que-
tzalli, abreviación de quetzalto-
totl, pájaro d e pluma lica y her-
mosa, y la, variante de tla, que ex 
presa abundancia; "Donde abundan 
los quezales." (V. COETZALAPAN). 

Coetzalatino.—Dice el Dr. Peñafiel que este nombre es adul-

teración de otro cuya raiz principal (elemento principal) era 
quetz illi Tampoco nosotros hemos podido fijar su ortografía. 

Coetzaptitla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre debe ser 
Quetzapotitla, compuesto de quetzaUi, bello ó hermoso, de 
tzapotl, zapote, y de tilla, abundancial. 

Estamos conformes con que el nombre sea adulterado y con 
la significación que se le da á sus elementos; pero el nombre 
propio debe ser Quetzaltzapotitlan, porque no hay razón pa 

ra que quetzalli pierda las letras tzaUi, al entrar en compo-
sición, pues los nombres terminados en lli sólo pierden las fi-
nales U-

Cojolite. Aztequismo formado de coxolitli, nombre del fai-
san de México, que abunda en las Huasteca. Como nombre 
geográfico debe ser Coxolilla. 

El cojolite es una especie de faisán del tamaño del ánade, 
con un penacho en la cabeza, que extiende y encoje á volun-
tad" tiene las plumas leonadas. Su carne es muy sabrosa. Los 
españoles le llamaron, faisán real, 

€dliy*« ^ ^ Peñafiel, tomando la escritura del Lienzo de 

Tlaxcala, dice: Colihpan, y agrega: "Tal vez sea Colima, pues, 

| ara la primera pa labn no se em neutra 
explicación." Nosotros no encontramos ex-
plicad n para la última palabra y si pa-a 
lap irn/ra. Creemos qne el nombre es Co-
liukca, formado de coliuhqui, cosa torci-
da ó cortada, cuyo final qui se convierte 
en ca para hacer veces de posposición. 
Como el jeroglífico del lugar se compone 
de uua pared ó peñasco torcido sobre un 
I edazo de t i ena inclinado, podrá significar el nombre "En la 
pared ó peña torcida.» Coadyuva á esta interpretación el que 
el verbo colihui, de donde se de r ivad adjetivoroliuhqoi, sig-
nifica "torcerse ó acostarse la pared " según el P. Molina. Di-
jimos que no encontrábamos explicación para la última pala-
bra pan, porque terminaudo el vocab'o coliuhqui. en qui,és 
le se convierto en ra, j.ara hacer veces de posposición en el 
nombre geográfico; y, por consiguiente, no puede ser pan el 
final de ia palabra. Creemos que el tlacuilo que escribió los 
nombres del Lienzo de TUxcala incurrió en enor al escribir 
Colih en lugar de coliuh y pan en lugar de ca. 

Cftlcxta.—Los indios no teníau la col en su hortaliza y cuan-
do la empezaron á cultivar, fo-marón algunas palabras híbri-
das. en las que conservan el nombre español, para significar 
todo lo relativo á las coles; así es que decían colesqiúotl, que 
Molina traduce "bretones,-, para significar la variedad de la 
col cuyo t'oncho echa muchos tallos, y, que arrancados éstos, 
brotan de nuevo otros; y llamabau colestedli, que Molina tra-
duce ..colinos,» á las coles pequeñas antes de trasplantarlas. 

A este grupo de pa'abras híbridas perteuece Cvlexta, pom 
puesta de coles, plural castellano de col, y de th, \ osposicióu 
mexicana que expresa abundancia; y que significi: -Donde 
abundan las coles .. 



Colotlan.—Se compone de cótoÜ, 

alacrán, y de tlan, j un to á, y sig-

nifica: "Junto á los alacranes « 

Comales.—Plural castellano de »comal," aztequismo formado 
de comalli, disco de barro, de 15 á 50 centímetros de diám-tro 
en que se cuecen las tortillas de maíz. 

üomalito.—Diminutivo castellano de »comal.» (V. COMALES). 
í'omaltm—Aztequismo formado de Comcdte atl, nombre ét 

nico que significa: »Habitante de ("OMALLAN." 

Comapail. Se compone de Comitl, olla de atl, agua ó rio, y 
de pan, en;y significa: »En el agua ó rio de Ls ollas.» 

('omoapail.—Se compompone de corno (?), de atl, agua ó 

rio, y de pan, en: y significa: "En agua ó r'o de (?)". 

Cousolapan- El nombre propio puede ser, como dice el Dr. 
Peñafiel, Conzolapan, compuesto de comitl, olla, de zolli, 
viejo, de atl, agua ó río, y de pan, en; y significa: .. En el río de 
ollas viejas " 

l'(HlsiK|UÍtla.-El nombre propio es ConzoqvAtla, compuesto 
de comitl, olla, de zoquitl, barro ó lodo, y de fia posposición 
que expresa abundancia; y significa: »Donde abunda el barro 
de ollas." 

CONTLAN. CoMI-

TLAN. ¡áe componen estos 
nombres de comitl, olla, y 
de tía ó tlan, que expresan 
lespéctivamente, abundan-
cia, ó proximidad, y signi 

fican: »Donde abundan las ollas,» ó »Junto á las ollas .. 

SfS? 

(lonsamaloapail. —Todos los etimologisias 
traducen »Rio de las comadrejas.» y esta 
traducción < stá autorizada por el jeroglí 
fi-o, que consiste en un animalejo, cozn -
m it'., sobre la sección vert-cal de un caño, 
apantli, que da la final apan. Pero estos elementos dan el 
nombre de Cozamatlapan\ de sueite que la o que se encuen-
tra antes de apon no tiene razón para ex'stir en la pala-
bra. Creemos que el nombre es Cozamaloapan, que se com-
pone de cozarnnlotl, arco-iris, ó »arco del cielo,» como t 'aduce 
el P. Molina, v de apan-, y que significa: » En el rio del arco iris... 
. La primera palabra, Cuzamatlapan, está conforme con el 

jeroglifico; la segunda, que es la que puso el tlw.uilo al pié del 
jeroglífic i, Cozamaloapan, lo excluye. Expliquen los étimo 
logistas este conflicto, como puedan. 

í'osaittlan.—-Kl Pr. Peñafiel cree que el nombre propio, Co-
zauhtlaii, es aféresis de Técozauhtlan, compuesto de teco-
zahuitl, tro, y de tlan, en: ..Lugar de. oro.» 

Nosotros creemos lo mismo; pero advertiremos que tecoza-
huitl, aunque se usa en mexicano, como se ve en Tecozauhtla, 
no es palabra castizi, y por eso no la traen los diccionarios. La 
palabra propia es tecoiaukqui, oro fino; y «1 uombre geográ-
fico debe ser Tecozauhca, pues la final qui, se convierte en ca 
para hacer veces de posposición. 

Coscomatepcr. - E l nombre propio es Caezcomatepec, que se 
compone de cw-zcornatl, troje, de que se ha formado el azte-
quismo coscomate, de tepetl, cerro, y de c, en; y significa- »En 
t i cerro de las trojes.» 

Cosmiqililoyail.—H Dr. Peñafiel cree que el nombre es mito-
lógico, y, sin dar su significación, dice que se compone de ozc-



tic, amarillo, d e miqui, muerto d - /<>, pa tícula que cambia 
el sustantivo en adjetivo, y de yan, final verbal. 

No estamos conformes con la interpretación anterior. 
El nombre, a u n q u e eu forma incorrecta, como \eremos des 

pue's, es Cosmiquíloyan, que se compone de coztie, ama-illo 
•de miquilo, se mueren, voz impersonal del verbo miqui, mo-
rir, y de yan, q-se expresa el lugar donde se ejecuta la acción 
del verbo; y signifiia: "Lu ja ren que se mueren amarillos.»Tal 
vez en este pueblo de la fiebre aman-illa, lUmada así por el 
color amarillo q n e t'enen los atacados. Si es así nada de mi-
tológico tiene el nombie. 

Hemos dicho que Cozmiquiloyan era una forma incorrecta. 
En efecto, la voz impeisonal del verbo ueutro se forma aña-
diendo ¡o al verbo, pero los que acaban en qui mudan esta final 
en coa, de suerte que miquil se concierte en miroa, y no en 
miquilo; y. por consiguiente, el nomb-e correcto del lugar de 
que se trata debe ser Cozrtiicoayan,, y no Cozmiquiloyan. Al 
formarse este nombre, se tuvo presente la regla general y ñola 
excepción. Se ve, pues,que lo no convie.te los sustantivos eu 
adjetivos, sino los verbos en impersonales, ó en pasivos. 

(Asolapa.—El nombre p-opio es Coxoliapan, que se compo-

ne de coxolitli, especie de faisán, de atl. agua ó r í y de pan, 
en; y significa: »En agua,.ó río de los faisanes »(V. COJOLITE). 

l'osoleacaque.—El nombre propio es Coxoliyacac ó Coxolya 
cae, que se compone de cóxolitli, especie de faisán, de yacaU, 
uariz, y f iguradamente punta, donde empieza alguna cosa, y de 
c, en; y significa; " En la punta de los faisanes,„ esto es, donde 
empiezan á verse eítos pájaros. 

Cotaxtla— El nombre propio es Cuclhxtla, ó Cu tluchfa: el 
primero se compone de cuetlaxtli piel cu.tida, y el segundo, de 

cttptlachtli, lobo y ambos de tía, que 
expresa abundancia; y significan, el pri-
mero, "Dondo abundan las [ ieles'cur-
tidas," y el segundo, "Donde abundan 
los lobos." 

OfllolB - De ortografía y significación desconocí.las. 

flflíquihíii.—De ortografía y significación desconocidas. 

CoYftlapatl. Se compone de cuyi, ó 
cuyulli, que Molina traduce; •• casca -
uel,ó anzuelo para pesca-," de atl, agua 
<í río, y de pan, en; v puede significar: 
uEn a¿ua ó río de los cascabeles, ó de los anzuelos." 

El Dr. Peñafiel dice que el coy Mi es una planta. En efecto 
el P. Ximenez eu sus Cu-itro libros de la Naturaleza, pag. JtJ, 
hablando del coyolli dice: »£s un tronco d e j a d o y más corto 
que la palmt del coeo, v en forma de columna echa eí fruto 
antes que la dimisión de las oj*s; por intervalos que de un co-
lor verde tira á rojo, da la mane-a que decimos, y del tamaño 
de un í pera pequeña, cubierto c m una corteza gruesa, tiene 
dentro de si el meollo ó corazón duro, denso y con muchas pin-
tas blancas, el cual es de color rojo, tira algo á negro, astrin 
gente al gusto y corroborante " 

"Nace en los lujares húmedos de las >slas Philipinas, donde 
le laman Bunga, y en la nueva España coyolli. donde hay 
muchas especies de este género, de los cuales se hacen aque-
llos estimadísimos Pvosarios que los Españoles llaman coriup-
to el nombre coy olí." 

Se da el nomb-e de "cascabel., á este fruto, por su forma, v-
porque ya seco, al agita»lo, la almendra produce un sonido se 
mejmte a' de un cascabel. 



( J o y a m e t l a — Se compone de coyametl, puerco ó cor Trinó; y 
do í / a , que expresa abundancia ; y significa »Donde abundan, 
los puercos." 

El Dr. Peñafiel dice que el coyametl es el javali indígena, 
semejante al Babiiusa de la I n d i a y al Pécari de la América 
del Sur. Al javaü indígena lo l lama el P. Molina cuauhtlaeo- t 

yametl, puerco silvestre." 
Clavijero: hablando del coyomel, dice: 
"Este cuadrúpedo, que los españoles llamaban jabalí por su 

sf mejanzá con .este animal, se l lama en otios países de Amé-
rica, Pécari, Saino, y 'Puyasen La glándula que tiene en una 
cavidad de la espalda, de q u e dest i la abundantemente un lí-
quido fétido y espeso, i n d u j o á los pi i meros escritores' de A mé-
lica á creer que en aquel pa í s había puercos que tenían en 
aquella parte el ombligo; y a u n hay todavía quien así lo crea, 
aunque hace dos siglos q u e se h a destiuido aquel error pór la 
anatomía. La carne es b u e n a de comer; pero inmediatamente 
que se mata es necesario c o i t a r la glándula y lavar todo lo que 
de ella ha salido, pues de lo con t ia r io infestaría toda la carne." 

Cuando los Mexicanos conocieron al »cerdo.» le dieron el 
nombre de coyametl. que a p l i c a b a n al »puerco espín," y al "ja-
vali, lo llamaron después cuauhccyametl, »puerco montés" 
«ahuayo coyametl »puerco-espinos o» 

C o y o l . — A z t e q u i s m o f o r m a d o d e coyolli. (Y . COYOLAI'AN). 

Coyoles.—Plural castel lano d e coyol. (Y. COYOLAPAN). 

C o y o l i l l o . — Diminutivo c a s t e l l a n o de coyol. ( V . CoYoLAPAX). 

C o y u t l a óCoyotla.—Se c o m p o n e de coyotl, adive, de que se lia 
formado el aztequismo "coyote , . , y de tía, que expresa afcuu-
eia, y siguifica: »Donde a b u n d a n los coyotes." Coyotera. 

Del coyote, dice el P . C l a v i j e r o ; »Fiera semejante al lobo 

en la. voracidad, á la zorra-en la astucia: al perro en la forma, 
y^en otras propiedades al adive y al chacal; es más pequeño 
que el lobo, del tamaño de un mastín pero más enjuto Tiene 
los ojos amarillos y penetrantes; las orejas puntiagudas, pe-
queñas y deiechas: el hocico negruzco, las piernas fuertes, y los 
pies armados de uñas gruesas y curvas; la cola gruesa y pelu-
d i . y la piel manchada de negro pardo y blanco. Su voz par-
ticipa del aullido del lobo y del perro. El coyote es de los cua-
drúpedos más comunes en México, y de los más perniciosos á 
los rebaños. Ataca una manada entera; si no encuentra un cor-
dero, se apodera de una oveja por el pescuezo, carga con ella, 
y golpeándola con la cola la lleva adonde quiere. Persigue á 
los ciervos y suele también acometer al hombre. Cuando hu-
ye no hace más que trotar; pero su t»ote es tan rápido y ve-
loz, que apenas j uede íefcuiiloun t^bt l lo á carrera tendida » 

RESEÑA H1TÓRICA.— "Dos especies de perres trajeron los es-
pañoles al contineute, los h b r e h s de combate y los perros do-
mésticos; de los primeros, que los empleaban no sólo en las 
batallas sino en perseguir y destrozar á los indios, de lo que 
dieron tan bárbaros ejemplos, en Oaxaca, Pedro de Alvaradoy 
Pacheco, se extinguió la raza, pues aunque dice Remesal que 
cuando ya los españoles i>o tenían en que emplearles, por no 
gas ta ren sus alimentos, los echaron á los bosques, en donde 
tan feroces como los lobos, perseguían al gauado, no llegaron á 
propagarse; el perro doméstico se acostumbró muy pronto á vi-
vir con los indios en los pueblos, y se cruzó con el coyote for-
mando una especie nueva que es f«cil distinguir á primera 
vista, pero que tiene el carácter especial de que el pelo que 
cubre su piel no es un apéndiee dérmico sino celular, es decir, 
no nace de la piel como el de los otros perros, sino en el tejido 
celular como el del coyote, y atraviesa después la piel, apare-



ciendo despuis en la superficie. Lis ge utos del campo, sin ex 
plicarse la ra wri, "distinguen á los perros (pie 11 ira m finos de 
los qu ; nombran ordinarios, levant índolos en el aire, toma-
dos de la piel que cubre el cuello; si con esta prueba el perro 
grita y se queja, lo declaran ordinario, y si no da muestra de 
dolor, lo tienen por fino; esto muestra la diferencia de razas, 
pues el perro que proviene de cruz uniento con el coyote, tenien-
do unida la piel con el tejido celular, por medio del pelo, debe 
sentir uu dolor que no aqueja en igual circunstancia al animal 
d e r a z a p u r a . " (RIVA PALACIO, MEXICO A TRAVÉS DE LOS SIGLOS). 

firnztepee- Palabra híbrida, compuesta de la castellana cruz. 
y de la mexicana tepec, en el cerro; y que significa:" En el cerro 
de la cruz." 

( ' r u z t i t l a n . —Se compone de cruz y de titlan, que no tiene 

significación mexicana. (V. CRUZTKPEC). 

C n a c o t l a . — E l nombre propio es Cuacoztla, que se compoue 
de cuacoz'li, cierí) pájaro, y de tía, que expresa abundancia, 
y significa: «Donde abunda el píjaro cuacoztli.» 

Cuacoztli se compone de emití, cabeza, y coztic, amarillo: 
"cabeza amarilla." 

El P. Sahagún dice que tiene la cabeza amarilla y el cuello 
hasta el nacimiento de las alas; que su pluma blanca y suave 
como algodón sirve para tejer mantas; y que su carne es muy 
sabrosa. 

CuachumiK — Palabra probablemente mex'cana, pero muy 
adulterada. 

C u a c n y u l a p a n . — E l nombre propio es Caauhcoyolapan ó Cua-
«uyulapan, que se compone de cuauhcoyolli ó cwtuhcuyidli: 
coyol arbóreo, de atl, agua ó r'.o, y de pan, en; y significa: "En 

el agua ó rí i de los cuacoyul s ó coyoles de á-bol.» . Co-
YOLAPAN.) 

íuapan. Adulteración de Corpa- (Y. COAPII.LA). 

Coapcrhe.—Cree el Dr. Peñaflil qna el nombre p'opio es 

CuaukpstztH <ó Cuapetitli, compuesto el primero decivahnrtl., 
madera, y de petitli, bruñido, y que significa: madera relum-

brosa." 
Si admitimos el nomb e Cu-tuhp-tztH, su siguificaci >n se 

ría: «piedra de espejos de madera," poque petztli significa "pie 
dra de espejos" (Molina); según Retni Simeón, esa piedra era 
una pirit i de que lo* mexicanos hacían espejos. Para que el 
nombre tenga la significación que le atribuye el Dr. Peñafiel 
debería ser Guauhpetzti '-, i orque el adjetivo petztic significa, 
según Remi Simeón, pulido, brillante, luciente, barnizado, fino, 
liso, & \ Además, como nomb e geográfico, el vocablo debe ser 
Cuaukpetzco. 

Del segundo nombre, Cuapetztli, nada dice el Dr. Peñafiel, 
Nosotros d remos que significando cuaitl (primer elemento del 
nombre), raVza. tampoco puedes«' el segundo elemento petz 
tli, porque significaría: "piedra de espejos de cabeza » Siendo 
el segundo elemento petztic, el nombre sería Cuapditic, ca 
b5za lisa, relumbrosa» (como la de un calvo); y el nombre geo-
gráfico sería: Cuapetz"o. De estaest-ucturaesZacapeti.ee, »En 
el zacat j liso." 

fnapetatlai.—El nombre propio es CnavJipetlatlan que se 
compone de mahuitl, madera ó palo, de petlatl, estera, de que 
se ha formado el aztequismo »petate,» y de tía», cerca ó junto 
á; y que significa: »Junto á las esteras ó petates de madera.» 
El Dr. Peñafiel dice que el nombre tal vez se refiera A otros 
artefactos semejantes al petate ó estera. 



(uapifliapa.—El nombre propio es Cuapitzacpa. que se com-
pone de cuappitzactli, palo delgado, (Molina), y de pa, en; y 
que significa: "Donde hay palos delgados." 

('uatfflHliaro.—El nombre propio es Cuauhtecornac, que se 
compone He c-uaufdecomatl de que se ha formado el *ztequ :s-
mo "cuautccomate.-i y de c, en; y significa: "En los cuauteco-
mates" 

Cuauhtecomatl se compone de cuahv.itl, árbol, y de teco-
malí, vaso; vaso de árbol y significa: "áibol de cuyos fi utos se 
hacen v aso?. >> 

El P. Ximénez dice. 
"El áibol que llaman hi^uero, es grande, que tiene las hoja* 

casi como las del moral de España, y aun todo el árbol tiene la 
misma forma y grandeza, el cual tiene la fruta cuno calabazas 
redondas, y algunas prolongadas, de las cuales les indios hazen 
tazas y otras vasixas para beber, las qualei llaman tecomates, 
V sirven en particular para la beuida del cacao, la médula 
que está dentro del fruto, suelen comerla los indios en tiempo 
de necesidades, la cual es la misma (pie la de las calabazas."— 
Es conocido también el cu ¡ute-órnate con el nombre antillano 
de (/¡Uro y con el tarasco de C irían.—Latín técnico: Cres-
centia aluta, H. B. K. bignoniáceas, Creéentia fermata, Mo-
ciño y Sessé. 

l'uateniato.—Dice el Dr. Peñafiel que el nombre propio es 
Cuauktemaco, que >e compone del verbo cuauhtema, enma 
derar uua casa, y de la final co, que completa lapalabia; y que 
significa- "Lugar en que se trabaja madera," y agregi que 
('uau.htema.coes sinónimo de Cuauhtemallan ó Guatemala. 

No estamos conformes con estas aseveraciones. 
Los nombres verbales nunca llevan por suf jo la posposi-

eion co En la forma ve bal el nombre seda Cuaaldemaloyav. 
"Donde se enmaderan cssas." 

El nombre de q ie se trata es Cuaultemalco, que se compo-
ne de cuauhtemalU, "tinada ó rimero de madera" (Molina), y 
de co, en; y significa: "En los rimeios de madera," Con estas 
estructura y significación si es afín Cuaiddemab o, de Cuauh-
temallan,que significa: "Junto á k s rimeros de madera " »Don-
de se ti abaja madera, ó carpintería" se dice: Cuauhximaloyav,• 

_ ('natotol.—El nombre propio, aunque no geo-
«Trafico, es matototl p ' jaro; y que significa; "ca-
beza-pájaro,,, ó "páj ro de lacabeza ,. 

K1 Dr. Peñafiel dice que el cuatotol eia una 
insignia militar, formada de brillantes y valiosas 
plumas, que llevaban en la cabeza los gu-rreros 
distinguidos por su valor 

Gomo nombre geográfico debe s -r Cwdotoc 

Cuautafflingi). El Dr. Peñafiel dice que el nombre correcto es 
Cuauht'aminw, compuesto decuahuitl, árbol de tlaminqui, 
tirador ó arquero, y de la final co. de lugar; y que significa: 
"Lugar de tiradares de arco de madera." 

El nombre propio < s Cuciuhl la minea que se compoue de 
cuahuitl, áibol, madera, de tlaminqui el que ti-a con arco ó 
a-pón, &c. (Molina), que convierte el qui en ca pa-a que haga" 
veces de posposición: y que significa: "Donde hay tiradores de 
arco ó arpón." No ag»e_amos, como lo hace el Dr. Peñafiel, "de 
madera .. porque tlaminqui no significa "arco,, y por consi-
guiente, no puede regir en genitivo ácuahuitl. madera ó árbol; y 
además, porque 1< s indios sólo usaban "arcos de madera,., así 
es que es innecesario distinguir la calidad del arco. Por último 
puede que el primer elemento de la palabra sea cuauhtla, bos-
que, y el segundo minqui, que conserva la significación de 



tirador de arco.. ; . v si es as;, i4 nombre significa: "Lugar 
de tiradores del bosque". 

('uanlltenftc—Se compoue de cuautli ágnila ; de temoc, qu e 

baja, del verbo temo, bajar: »El águila que baja». El último 
rey de los aztecas. 

Cnantepw;. Cnaiihtepee —El primero se 
compone de cuautli, águila, v el según 
do de cuiJiuW; árbol, y atnb^s de te-
petl, cerro, y de c, en, y s'guifican: el 
primero, "En el cerro de las águilas... 
y el segundo: "En el cerro de árboles,., 
ó nMontaña .1 com > traduce Molina. 

Cliailtlapan—El nombre propio es Cuauhtlalpan que se com-
pone de cuaiiJitlalli, ' t ierra que contiene detritus de los ár-
boles» (Sahagún), y de pan, en ó sobre: y que significa: »En 
tierra de bosque," est > es, tierra fértil por los detritus orgáni-
cos qua contiene. 

('nantlailCQ. breemos que el nombre propio es Cuauhtlixco 
A propósito de este nombre dijimos en nuestra obra »Nombre 
Geográficos Indígenas del Estado de Moretes» lo siguiente: 
El l>r. Peñafiel escribe Cuahuitl ixso, QuaJmltleyxco, é inter-
pretando el jeroglífico dice: "Los fonéticos de la palabra vie-
nen de cuahuitl ó quahuitl, expresado por su siyno áibol.y la 
terminación ixeo que la da un ojo con parpado rojo, colocado 
verticalmente en me lio del tronco. Ixco, compuesto de ixtli. 
superficie, cara ó haz de alguna cosa, y de co, en; forma una 
posposición que no cambia la final ti de los nombres con que se 
junta: Atlixw significa: "en la superficie del agua»: Cuahui-
tlixco, »en la superficie de la arboleda," compuesto de dos ele 
mentos jeroglíficos, uno figurativo y el otro ideográfico... 

Desrués de esta exposición, dijimos nosotros: 
"Comenzaremos por decir que U ortografía de Cuahuitl-ixco 

es mala y la de Qwdiuit'e ixco, es peor, porque si bien es 
cierto que ixco no cambia la fiual ti de los nombres cou q m 
se junta, esto «ucede c u a n d o , perdidas las finales, la letra que 
queda es una vocal, com » en Atl ixco; pe-o no pasa lo mismo 
con cuahuitl, porque este nombre, al entrar en composición, 
se convierte en cu tuh v la /¿aspir .d i hace vec3s de consonan-
te; asi "en la cara ó su jerfi ie d¿ la a-boleda- se dice Cuauh 
i.c:o. Guau'itliC'-JO, se com jone de Cuiuktla, el pueblo de este 
nombre, y de ixio, en la cara; y significa: "En la cara, en los 
ojos á la vista de Cuauhtla,» porque el pueblecillo de Cuauh-
t'icco está á una corta distancia de Cuauhtla, en los ojos á la 
vista de esta ciudad. 

Hoy, en su nueva obra Nomenclatura Geográfica Etimo-
lógica de México, dice el Dr. Peñafiel: 

» Gaau'itla-icco. extensión debosiue, en idioma mexicano; 
ra licales: cu iu'itla, arboleda, é ixco superficie: la final ixco se 
une sin quitar nada á la final del nombre primero cuauhtla... 

Como se vé, ha rectificado el Dr. Peñafiel su primera expo-
sición; sin embargo, no estamos del todo conformes con sus 
nuevas aseveraciones, po-que la traducción »extensión de 
bo que» no es la que corresponde al nombre mexicano, pues 
aunque i.c-o signifique »en 'a superficie,., no es lo mismo »su-
perficie» que extensión; y porque al entrar en composición 
cuauhtla con ixco.. pierde la final por eufonía En resumen: 
el u .mbre debe ser Cuauhtl ¿JICO, compuesto de cuauhtla. bos-
que, arboleda, y de ix 'O, ante, delante, en la superficie: y pue-
de traducirse: »Ante, delante, ó en !a superficie del bosque ó 
de la arboleda » 

También se habrá observado que, con la exposición que 



aho-a hacenns hemos rectificado también nuestra antigua 
doctrina, pues hoy creemos que Cu tuh'la no significa la ciu-
dad frente á la cual es t í Cu tuk-tlixco, sino, en geueral, ..bos-
que ó aibo'eda " 

Cuailtotolapail. —El nombre p-opio es ruauh-totolapan, que 

se compone de cuahuit', áibol, y figuradamente, monte, de to-

tolin, gallina, de atl, agua ó rio y significa: "En el agua, ó 

río de gallinas del monte ó silvest es." 

Onansapatitlan.—El nombre propio es Cmukt'.apotitlan, que 
se compone de cuauhtzapot', anona, v de tifian entre; y sig-
nifica: "Entre los árboles de anona." "Confirma esta etimolo-
gía el pasaje siguiente de Xim nez "El árbol que llaman los 
indios quauhtzapotl, se llama anona, del cual nomb e vsan 
de ordinario los españoles que viuen en esta nueva España 
empero otros le llaman texalzapo't:.. .." 

('Q^—R1 nombre prop'o es CU, que significa: "templo de ído-
los; plural castellano Cues. Al.'uuos cronistas creyendo que el 
singular era CW. han de i vado e' dinvnutivo Cueñllo. que 
han adulterado diciendo Coesillo y Coecillo. El diminutivo 
cuesillo tiene la significación de "templo pequeño,, y de "tú-
mulo,.. equivalente á 'as voces mexicanas tetelli y momoztU. 
El primitivo CU sólo se encuentra en las C ónicas é Historias 
autiguas. En cuanto á la etimología, < xpondremos la-> diversas 
opiniones que hemos encontrado. 

Gomara dice: —"Al templo llaman (los mexicanos) teucalli, 
que quiere decir casa de dios, y pstí compu sto de teutl, que 
es Dios, y de aaVi. que es casa; vocablo h irto propio si fue>a 
Dios verdadero Los españoles que no saben esta lemiua llaman 
cues, á los temp'os, y á Vitcilopuetli (Huitzilopochtli), Vchi 
lobos.-. Según Gomara CU, es una corrupción de teooalli... 

Herrera dice que el vocablo viene de teocalii\ pero que "los 
castellanos, como poco prácticos en la lengua, llamaron á los 
templos Cues: esto es teues." Herrera como se vé no hace más 
que copiar á Gomara, de >uerte que no t -ae ningún contingen-
te á la d'sjusióu. 

Bernal Diiz del ^astillo, refiriendo su viaje con Gii jah a á 
las playas de Veracruz. estando en Coatzicualco, dice: ».. . un 
sóida lo que se dec'a Ba.tolomé Prado, fué á una casa de ído-
los, que y.i he dicho que se dicen Caes, que es como quien di-
ce casa, de sus dioses " En Us cuarenta y cuatro p 'ginas 
que preceden á este pasaje, no dice nada, de suerte que cre-
yó haberlo dicho. A juzgar por este pasaje, también Bernal 
Diaz le atribuye á CU ori rea mexicano. 

Dávila Padilla dice: 
" .... fueron los españoles los que importaron en México 

de las Antillas esta palabra CU [ara designar los temp'os." 
El jesuíta Acosta, hablando del templo mayor de México, 

ya había dicho le llamaban los españo'es el CU v decían 
ser vocablo tomado de los isleños de Santo Domingo, ó de Cu-
ba como otros muchos que se usan, y no son ni de España, ni 
de otra lengua que hoy se use en Indias como el maíz, chicha, 
vaquia.no, chapetón y otros tales... 

Contra las aseveraciones de losd s últimos autores hace ob-
servar el filólogo Armas que en las Antillas no había ningún 
género de templo "Si fué atinada esta contundente observa-
ción de Armas, no lo es, en nuestro concepto, la opinión pro-
pia que expone, y que, á juicio de Macia-,descifra el vocablo. 
Escribe Armas: 

"Otras veces la designación, más bien que arbitraria, era hu 
morística, ó imitativa. Entre las primaras citaré el dictado in-
civil del CU. . . puesto cristianamente á los teocaUis mexicanos, 



pa>a hace nos creer luego que es palabra azteca, según unos, ó, 
según otros, de las Antillas," No creemos que los beneméritos 
frailes deaqu-lla época, como Molina y Sahaoún, hayan usado 
el C ü con la s guiñea ion iucivd que le a'r.buye Armas. 

Nosot os creemos que el vocablo es Kué, de origen maya, y 
que significa: "pe-pieño adorat .rio," "túmulo," equivalente á 
los vocablos mexicanos teteVi v momoztli. Los españoles 
ap»endie> on la palabra *-n las costas de Yucatán y la introduje-
ron á México con la significación de "templo» en general. Nos 
su ¿irió est i idea la lectura de un pas-je de la Reseña Geográ-
fica ile Yucatán, del Sr Re¿<l, que dice «sí: 

»Toda esta costa e tá semb ada de »igías con atalayas de 
madeia para explorar la marina 
la del 1 uyo es particularmente notab'e por una altura hecha 
de piedras y arena que, como otras semejantes de que abun-
dan nuestras costas, es obra de la gentili lad indiana: acostum 
b.ahan d i c el Sr. Cog. Uud »-antes de empezar sus pesquerías, 
ofrecer á sus dioses sacrificios y ofrendas en unos que llama-
ban KUES ó ado ato ios, que se ven en los brazos de mar y la-
gunas saladas que existen hacia Rio Lagartas. En efecto, por 
lo inte ior d¿ esta costa se observa una serie de estas alturas 
que son aun más < levadas desde Ri > Lagartos hasta la otra 
\ i . í a de Cilan » 

Hacia mucho tiemp ) q iu habíamos esc ito, y aun olvidado 
este artículo so! re CU, cuando lle_ó á nuestras manos la Ña-
men 1atura Geográfica de México, cuyo autor es nuest-o a-
migo el Dr. Antonio PeñaSe', y en esa obra encontramos el 
artículo siguieut : 

• CUE, ó QUE. Cuesillo, Cuesillo, Cuicillos, palabras to-
das derivadas de Cae, de origen -maya, según mi amigo el Sr. 
Dr. Eduardo Seler.» 

Debe advertirse que el Sr. Seler, al graduarse de Doctor en 
una Universidad de Alemania, presentó una disertación sobre 
el idioma Maya. 

Cuespalapail.—El nombre propio es Cuetzpal a-pan, que se 
compone de cadzpalin, lagartija, de atl, agua, ó rio, y de pan, 
en; y significa: »En agua ó río délas lagartijas » 

('nezalapan.—El nombre propio es Quetzal a pan, que se com-
pone de Qiutzalli, cierto pájaro ó su pluma hermosa, de que 
se ha formado el aztequismo quesal ó quesides, de atl, agua ó 
rio, y de pan, en; y significa: »En el agua ó río de los quesales. 
(V. COETZALA.) 

Quetzalli significa también f guradamente,»hermoso,» »lim-
pio,» »bello " &c. así es que el nombre de que se trata puede 
significar: ..En el agua limpia ó hermosa." 

Cnif-hapa. Cllicliapan.-Se compone de cuichtli hollín, de atl, 
agua ó río, y de pan, en; y significa: »En el agua ó r 'o de-ho-
llin » esto es, de agua neg>a. 

Ciulapa—Dice el Dr. Peñafiel: ».. debe escribirse Cuitlapan, 
y es adverbio de lugar que significa, »detras,» derivado de Cui-
llapantli, espalda; ptro os muy piobable que el nombre ven-
ga de Cuitlapane, que significa gobernador, vocablo que con 
perder la final e queda nombre de lugar.» 

No creemos que Cuilapane sea adulteración de Cuitlapan, 
porque hay muchos \ ueblos que llevan este último nombre; y 
no es creíble que sólo en dos lugares, uno de Üajaca, el ot 'o 
de Yeracrnz, se hubiera corrompido y convertídose en Cuila-
pan. Además, la sílaba tía, si se adultera ó corrompe, se con-
vierte eu ta, y no en la, como se observa en Tlacoto/pan, Aca-
tita, Mita, que son adulteraciones de TlacoíZa¿-f an, Acati-tía, 
M itla 



Tampoco cree nos qrte venga el nombre de Cuitlapane, por 
que éste, en sentido propio, significa, ..el que tiene espa'das,.. 
y en sentido figu ado, y preced do de huel, "bien, muy,., sig-
nifica, " j e f y "gobernado-', sostén," &c: y para que formara un 
nombre geográfico, debería tener la estructura de Hue'euitla-
panecon, "Lugar del gobernaior." Sin la e tina!, como piensa 
el Dr. Peñafiel, pierde la significación de sustantivo, y le queda 
la de adverbio, "detrás,-. ..á la espalda." 

Nosotros creemos q ie el nombre propio e-¡ Ctúl-a pan; pe-
ro no hem s podido fija- la significación del elemento cuil, apó-
cope de euilli, ni la fon nación de esta palabra última. Hay dos 
vocablos en que figura ese elemento, una es cuilchilli, "el ano," 
y la otra, tUcuilU. fogón. ho>a-\ La p r imea ni la descompone 
Remi-Simeón, y la segunda la descompone en los vo'ablos 
tletl, fuego, y cui, estimarse, conside arse. Cuilli no puede ve-
nir de cui, porque su forma es de participio pisivo, y éste se 
forma de la voz pasiva del presente de indicativo, mudando la 
<> final en li, si á esta precede l: de su rte que la voz pasiva de 
cui debería ser cuilo\ para qoe perdida la o se convierta en li 
y resultará cuiVi; p ro la voz pasi* a de cui no es cuito, siguien-
do la regla general, sino mihua, fo-manió una excepción. 

Más suponiendo que euilli se haya formado del iiregular 
cü'lo, que no es castizo, del mismo modo que miquilo se for-
ma de miqui, (V. COSMIQUILOYAN), todavía tropezaríamos con 
el obst ¡culo de la significación, porque ninguna de las que 
tiene el verbo cui puede convenir A ntl, agua, que es el segun-
do elemento di Cilil-a-pan "En el a ;ua ó río (?) 

Cllileilia. —No tiene forma de nombre geográfico. Creemos 
«pie es una a lulterac ón de c.uiloni, sodomita. 

Tal vez se refiera á este luga*- el pasaje que trae Bernal Díaz, 
relativo á Coatzacoalco Después de contar que II. Cortés le 

dijo á Moteu •zuma que iba á mandará a l^u i rs desús capita-
nes á explorar el imperio, y de que Diejo de Ordaz fus esco-
gido para vis'tar al m marca de Coatzicoalco, a j rega: " y 
el Moctezuma le dijo al Ordaz. que en lo de Guazacualco, 
no llegaba su señorío, v que eran muy esforzados, y que pasa-
se á ver lo que hacía y que s' algo le aconteciese, no le carga-
sen ni culpasen áél: y que antes de llegar toparía con guar-
niciones de gente de «¡uerra, que tenía en frontera, y que si los 
hubiese menester, que los llevase consigo... 

Narra después el \ ia je de Ordaz hasta la frontera, y luego 
dice: " y luego fué camino de Guazacualco y no llevó 
más que un principal Mexicano; y cua ido el cacique de a pie-
11a provincia que se decia Tuche', supo que iba, envió unos 
Principales á le recibir, y le nr straron mucha voluntad." Ha-
bla despues Bernal Diaz de to lo lo que hizo Ordaz en '"oatza-
coalc ), y con fuye diciendo. " y se !e quejaron del Moc 
tezuma, y de su guarnición de gente de guerra, y que había 
poco tiempo (pie tuvieron una batalla con ellos y (pie cerca 
de un pueblo de pojas casas, mataron los do aquella provincia 
á los Mexicanos muchas de sus «entes por aquella causa, lla-
man hoy día donde aquella »uerra pa~ó Cuiloncusiqui, que en 
su lengua quiere decir donde mat-iron los putos Mexica-
nos.« 

Cui'oni, s'gnitíca: »puto (pie padece," y miequi, "muerto... 
Como nombre de lugar su estructura debe ser Cuilpnimica, 
"Lugar de los putos muertos,.. ó "Donde matan á los putos... 

Cllitlaxtepec.—El Dr. Peñafiel dice (pie el nombre propio es 
Cui tlach te pac. que se compone de cuitlapan, detras, de tlach-
tli, juego de pelota, y de tepec, lugar habitado; y que sign'fica: 
"Lugar en (pie se juega á la pelota con las asentaderas." 



Ni la estructura, ni la significación del nombre autorizan 
esta etimología. 

Turnar la sílaba inicial de (iiitlapccn, detrás, á la espalda, 
para significar las asentaderas, además de que sería un procedi-
miento morfológico muy vago, que causaría gran confusión, se 
opone á las reglas de la composición del idioma. En cuanto á 
la significación, Molina trae los vocablos propios, que son los 
siguientes: »Juego de pelota con las nalgas. Ollamaliztlb 
"Juego de pelota así el lugar. Tluchtli. Ollam&loyan.,, 

El nombre de que se t -a ta e s ' netlachteper, que se compone 
de cuetlacldli, lobo y de tepec. en el cerro, v sigr ifica: -En el 
cerro de los lobos.» 

I'iivuxpilini.—Si es palabra mexicana está muy adulterada. 
Tal vez el primer elemento sea cuniuqui, » puto que padece.,, 
(V. CUfLOXIA) 

0 
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f'liacaliliiiliiyilll. El nombre propio es Chacaí-malo-yañ, que 
se compone de chacalín, camarón, de malo, .voz impersonal de 
ma, pesca»-, cautivar, y de yaa, seudoposposición que expresa el 
lugar donde se ejpcuta la accióu del verbo; y significa: "Don-
de se pesca camarón.» 

El Dr. Peñafíel traduce chacalín, langostín. Este animal se 
llama en mexicano acachapvJtepito. 

('Iiacalapa. (.'hacalapail.—Se compone de chacalíncamarón, 
de atl, agua ó río, y de pan, en; y significa: >, En el rio del ca-
marón:» 

Chaealtianpis.—El nombre propio es ChacaHianqu iz-co, que 
se compone de chacalín, camarón, de tianquiztli, plaza, mer-
cado, y de co, en; y significa: »En el mercado de camai-ones.» 

Cltanilapail. Chacnl-a-pail. (?) El primer elemento es descono-

cido. »En el rio de (?) 

I'hadiala-a- —Aztequismo formado del .apócope de cluickata-
cani, parlero, murmurador, participio activo de chachalaca. 
parlar mucho, ó gorgear las aves. 



Ni la estructura, ni la significación del nombre autorizan 
esta etimología. 

Tomar la sílaba inicial de (uitlapcen, detrás, á la espalda, 
para significar las asentaderas, además de que sería un procedi-
miento morfológico muy vago, que causaría gran confusión, se 
opone á las reglas de la composición del idioma. En cuanto á 
la significación, Molina trae los vocablos propios, que son los 
siguientes: "Juego de pelota con las nalgas. Ollamalíztlb 
"Juego de pelota así el lugar. Tluchtlí. Ollam&loyan.,, 

El nombre de que se t -a ta e s ' uetlachtepec, que se compone 
de cuetlacldli, lobo y de tepec. en el ceiro, v sigt ifica: -En el 
cerro de los lobos." 

I'iivuxpilini.—Si es palabra mexicana está muy adulterada. 
Tal vez A primer elemento sea cu* turquí, " puto que padece.,, 
(V. CufLOXiA) 

0 

C h 

f'liacaliliiiliiyilll. El nombre propio es Chacal-malo-yañ, que 
se compone de chacalín, camarón, de malo, .voz impersonal de 
ma, pesca»-, cautivar, y de yan, sendo posposición que expresa el 
iugar donde se ejecuta la accióu del verbo; y significa: "Don-
de se pesca camarón.» 

El Dr. Peñafíel traduce chacalín, langostín. Este animal se 
llama en mexicano acachapaltepito. 

('hacalapa. (.'hacalapail.—Se compone de chacalíncamarón, 
de atl, agua ó río, y de pan, en; y significa: >• En el rio del ca-
marón:» 

Chaealtianpis.—El nombre propio es GhacaHíavqu iz-co; que 
se compone de chacalín, camarón, de tlanquiztll, plaza, mer-
cado, y de co, en; y significa: »En el mercado de camarones.» 

Cltaflllapail. t'hacgl-a-|>ail. (?) El primer elemento es descono-

cido. "En el rio de (?) 

I'hadiala-a- —Azteqnismo formado del apócope de chaehala-
cani, parlero, murmurador, participio activo de chachalaca. 
parlar mucho, ó gorgear las aves. 



Se da el nombre de chachalaca á un ave del tamaño de una 
gallina común. Tiene las plumas de la cabeza y el cuello par-
das; las del lomo y par te superior de las alas aceitunadas; las 
del vientre y patas, blancas; las de la cola, muy largas, anchas, 
verdes tornasoladas, y amarillentas en las extremidades; no 
tieue cresta ni barba; sus ojos son rojos, sin pluma ninguna en 
el contorno; su carne muy sabrosa; cuando está volando no ce-
sa de gritar.—Latín técnico: Ortalida Mac-Calli, Baird; ga-
llináceas 

( t a c h a p a l a . — El nombre propio es ChachapaÜa, que se com-
pone de chachapatli, olla de barro, y de tía, que expresa abun-
dancia; y significa: "Ollería" "Donde abundan las ollas de 
barro." 

C h a l i n a p a . C h a h u a p a n . — S e compone de cháhuatli (?) concubi-
na, madrastra, de pan, en ó sobre. Con tales significaciones es 
muy difícil f i jar la que tenga el nombre. Por eso dirá el Dr. 
Peñafiel que se ignora su significado. 

Chahnat lan-—(V- CHAHÜAPA.) 

C h a l a l l l l i a p a i l . C h a l a l i u i l l a p a n . — E l Dr. Peñafiel dice que el nom-
bre propio es Xala huey apon, compuesto de xalla, arenal, de 
huey, grande y de apanj'w, y que significa: »Gran río arenoso." 

Para que el vocablo tuviera esta significación su estructura 
había de ser: Hueyxaloapan. Con la estructura que le atribu-
ye el Dr. Peñafiel significa: "Gran río del arenal." 

Nosotros no hemos podido reconstruir la palabra. 

( ' h a l a h n i t i . — ( V , CHALAHUIAPAN.) 

( ' h a l c o m u l c o . — S e compone de challi (?), cosa lisa; de*comulli, 
hoyo, pozo, y de co, en. Con tales elementos es muy aventurado 
darle significación al vocablo. Este propiamente debe ser Cha-
llacomulco, compuesto de challi, y de Üácomulli, que al 

entrar en composición, pierde la t inicial, porque esta letra no 
puede estar entre dos 11. 

C h a i r a ^ — P a r a dar á conocer las investigaciones que se han 
hecho sobre la etimología de este nombre, insertamos á conti-
nuación el artículo relativo de nuestros "Nombres Geográficos 
Indígenas del Estado de México. 

Dice así: 
CHALMA, Challi, hueco, hondonada, boca; matía, poner ma-

nos á alguna cosa. Cueva ó gruta que está á la mano.,, Puede 
venir también de Chalchihuitl, piedra preciosa; pero debemos 
admitir m4s bien nuestra primera interpretación, porque es 
toponográfica (?) » (Manuel Olaguíbel,) 
Las dos etimologías son erróneas. Challi no significa ni "hue-
co," ni "hondonada," ni »boca» Matía no es verbo mexicano, 
y aun cuando hay uno que se le parece, que es mamatía, éste 
significa »poner brazos ó manos á las imágenes de bulto.» Po-
ner algoá las manos, como dice el Sr. Olaguíbel, se dice tla-
manilía. Si los indios hubieran querido expresar, como dice 
el Sr. Olaguíbel, que en aquel lugar »la cueva ó cuevas (porque 
hay muchas) estaban á la mano," lo hubieran dicho fácilmente 
con los vocablos Oztot i tlan, »Entrelas c u e v a s O z t o t l i x p a n , 
Frente á las cuevas. »Oztonahuac, »Junto á las cuevas." 
Confirma esta aseveración la circunstancia de que en Chalma, 
antes de la Conquista y basta el año de 1537, en una de las 
cuevas, donde después los Agustinos fingieron la aparición de 
Cristo crucificado, había un templo (teocalli) donde se tribu-
taba culto á una deidad que llamaban Ozteteotl, esto es, i.El 
dios de las cuevas.» Además, esas cuevas no estaban á la mano, 
pues en la historia de la fundación del templo que allí existe 
en la actualidad, se lee lo siguiente: "El primer cuidado del 
religioso hermano fué hacer accesible la cueva en que se había 
obrado el portento (la aparición de Cristo): empresa ardua, 



pero empresa que supo vencer con una constancia y asiduidad 
admirables. Aquella cueva era una concavidad abierta en peña 
viva, en casi la mitad del montecillo, que es bien alto, como 
una bóveda casi de veinte pies de largo, y de alto y ancho en 
la misma proporción; y si bien perfecta en lo que ruda natu-
raleza sabe labrar para dar lecciones al arte en hermosura in-
culta, uniformidad informe y firmeza sin artificio, de tan difícil 
acceso, que no podía entrar á ella sin auxilio de los piés y de 
las manos. No es el Sr. Olaguibel el primero que traduce 
Challi por "hueco," pues el escritor anónimo del Códice Ra-
mírez, al dar la etimología de Choleo, le da también esa signi-
ficación; pero véase también lo que dijimos en el artículo 
CHALCO: 

La segunda etimología es igualmente inexacta. Cuando 
chalchihuitl entra en composición, se convierte en chalchiuh, 
como sucede en Chalchuiuhapan, Chalchiuhcuecan, &c., &c.; 
así es que el nombre de que se trata debería ser Chalchiuhma. 

Chalma se compone de challi, cosa lisa, y de maitl, mano; 
v significa: "Mano lisa... Sería necesario entrar en las escabro-
sidades de la historia de ese pueblo ó estudiar su agiografía, 
para conocer el origen de su nombre. Los frailes Agustinos, 
cuando catequizaron en 1537, á las broncas tribus rnatlatzincas 
que poblaban las serranías de Chalma, le dieron el nombre de 
San Miguel de las Cuevas, por las muchas que hay en aquel 
lugar, y porque el día de la Aparición de San Miguel hicieron 
aparecer en una gruta una imagen de Cristo crucificado, que 
todavía hoy se venera con la misma superstición que en tiem-
pos de la Conquista." 

('llamóla.—El nombre propio es Chavnollan, compuesto de 

chamolli (?) (?), de lan, variante de tlan, junto á : 

"Junto á (?)» 

Chanatla. ('hiail-p^-t'a. Se compone de chiampatli, cierta 
planta medicinal, y de Va, que expresa abundancia; y significa: 
uDonde abunda el chiampatli,» Chiampatli tal vez se com-
ponga de chian, deque se ha f e m a d o el aztequismo "chía,., y 
de patli, medicina: ' medicina de chía.» 

Chapatle.—Adulteración de Chiampatli. (V. CHAPATLA.) 

Chapapote- Chapopote.—Aztequismo formado de Chapopotli. 

Como nombre geográfico debe ser Chapopotla: "Donde abunda 

el chapopote." 
La Academia Española, bajo el nombre de Chapopote, que 

no sólo se usa en Cuba, sino en México, dice: 

"Brea natural, que se encuentra más ó menos líquida en las 
islas de Cuba y Santo Domingo y en otros puntos del globo. 
Frecuentemente se ve sobrenadar en las aguas del Atlántico^ 
internacional." 

Es muy deficiente la definición para México. 
El chapopote es una especie de asfalto ó betún que se eu-

cuentra y recoge en Tanmgua, Tehuantepec, Tlajiaco y otros 
lugares de los Estados de Yeracruz, Üaxaca y Guerrero. Los 
Chapopotes son negros, pero de matices variables: en el comer-
cio se encuentra en trozos ó bien en marquetas de diversos ta-
maños. El chapopote se emplea para extraer el gas del alum-
brado y el líquido usado en vez del petróleo; para formar di-
versos barnices, algunos lacres negros, las argamasas ó estucos, 
en sustitución de los enlosados y los enladrillados; para formar 
achones ó teas en lugar de la b> ea; para cubrir las maderas, así 
como la parte baja de las paredes, y preservarlas del a¿ua, de 
los insectos y del salitre.—El chapopote se conoce también con 
los nombres de "e.-tiercol de lagartos» y de »chicle prieto » 
Refiriéndose tal vez á esta última denominación, dice el Dic-



cion. Enñclop.: "CHAPÓPOTEspec ie de liga o cera negra, 
que se halla en América, y la mascan, según dicen, para lim-
piarse los dientes." Es conocido también con los nombres 
de Betún, Pez de Judea, Asfalto, &c., &c.—Ximenez dice: 
» véndenlo eu los tiangues á bilísjmo precio, porque es mu-
cha la abundancia que en la costa de la Nueua España se halla, 
compran lo las damas mexicanas, paia mascarlo y traerlo en la 
boca con gusto p a r t i c u l a r , porque limpia y conforta los dientes, 
y los buelue blancos." —Los naturalistas lo llaman Asphak 
ten 

Chapilin.—De significad m y estructura desconocida. 

Chapopoapan.—Se compone de chapopotli, especie de betún, 

de atl, agua, y de pan, en; y significa: "En agua de chapopote.., 

(V. CHAPOPOTE ) 

Chapopotillo.—Diminutivo castellano de chapopote, (V. CHA-

POPOTE.) 

Ciiapultepee.—Se compone de chapulín, 
langosta, de tepetl, cerro, y de c,en; y sig-
nifica: "En el cerro de la langosta." 

El chapulín es un insecto ortóptero, de 
que hay varias especies; de uno á seis cen-
tímetros de largo, de varios colores, con 
cuatro alas, las dos exteriores membrano-
sas. Tiene las patas arma las en la parte 
inferior de una línea de púas, y con las dos posteriores, que son 
más largas, salta á gran distancia.—Latín técnico. Amor-
phopux cairaan. 

Chavadla. Chahanitla,—De estructura y significación desco-

nocidas. 

Chirllk'alllias.—El nombre propio tal vez sea Tsicahuaxtla, 
que se compone de tzicahuaztli, peine, y de tía, que expresa 
abundancia, y significa: »Donde abundan los peines." 

El Dr. Peñafiel, después de decir que tzicahuaztli es peine, 
agrega: "Una especie de instrumento.. Era formado de 
un hueso con ranuras transversas, que se frotaban con una va-
rita, semejante al güiro de las orquestas." Tal vez á este ins-
trumento se refiera el nombre del pueblo. 

Cllicalpestlf. El nombre propio ha de ser Tzicalpétztla, que 
se compone de tzicatl, hormiga, de petztíc, liso, pulido, lucien-
te, Szc., &c. y de tía,, que expresa abundancia; y significa: »Don-
de abundan las hormigas brillantes, ó lisas, ó pulidas, &c.» 

('Ilirayan.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Xica yan, compuesto de xicalli, y la final verbal yan\ y sig-
nifica: »Lugar en que se hacen jicaras.» 

La final yan no expresa el verbo sino el lugar en que se 
ejecuta la acción del verbo. Como en el nombre que forma el 
Dr. Peñafiel no hay verbo ninguno, la traducción será: »Lugar 
en que jicaras... Para que el nombre tenga la signifi-
cación que señala el Dr. Peñafiel, debe ser Xical-
chihwa yan, compuesto de xicalli, de que se ha formado el 
aztequismo »jicara,» de chihua, se hacen, y de yan, el lugar. 

La voz pVopia más semejante á la de que se trata que he-
mos podido encontrar, es Ohicoayan, que 'se compone de chi-
coa.se escupe, voz impersonal del verbi chita, escupir, y de 
yan, que expresa el lugar en que se ejecuta la acción del ver-
bo; y significa: »Lugar en que se escupe,,; pero no encontramos 
propia para nombre de pueblo esta significación. 

Chicóla.—El nombre propio es chicolla, que se compone de 
chicoUi, garabato, y dé la, variante de tía, que expresa abun-



dancia; y significa: »Donde hay machos garabatos.» De chí-
colli se ha formado el aztequismo »chicol,» nombre que se da 
á un gancho que se pone en la extremidad de una vara, ó ca-
rrizo largo, cubierto con una especie de cauastilla. que se em-
plea para cortar la fruta en las ramas altas de los árboles. 

Chifftlar.—Aztequismo formado de chicol, con la terminación 

castellana cir, que expresa abundancia: »Donde hay muchos 

chicóles .»—(V. CHICÓLA.) 

Chifonamel.—El Dr.- Peñafiel dice que se compone de chi-io-

aahui, nuevo, y de metí, maguey; y que significa: »Nueve 

magueyes.» 
Si tales son los elementos del nombre, en su forma geográ-

fica debe ser CHICOXAUH-ME-C. 

Ohifonqnipeo.—El nombre propio es Chi-
con-quiciuh-co, que se compone de chi-
cóme, siete, de quiahuitl, lluvia, y de co, 
en'; y significa: ..En (donde está) Siete-llu-
vias, n Este era el nombre de uno de los 
dioses de los mercaderes ,Chiconquiahuitl 

* * 

Chicoiisillo.—De estructura y significación desconocidas. 

Chicontepef.—Se compone de chicóme, siete, de te-petl, cerro, 
y de c, en; y significa: »En siete cerros.» 

ChifOlltla. Chicontlan—El Dr. Peñafiel dice que significa: 
»Siete lugares,» porque chicóme, es siete, y tía ó tlan, final de 
lugar. 

Tal cual están escritos los nombres, significan: »Muchos sie-
tes, n »Junto á los sietes;» porque aunque tía y tlan son finales 

de lugar, no se pueden tra lucir por »lugar,» po que exp esan 
ó abundancia de algo, ó proximidad á alguna cosa. 

Este nombre Chicontla debe ser apícope de otro, cuyo pri-
mer elemento sea el nume al chi;ontlamantli, y cuyas finales 
se han perdido. 

Chicuala.—El nombre propio es chicualla, que se compone 
de chicualli. d itiles, y de la, variante de tía, que expresa abun-
dancia; y significa: »Donde hay muchos dátiles.u 

El Dr. Peñafiel dice que el nomb-e propio es Chima, tlan, 
que se compone de chicuace. seis, y de tlan, lugar; y significa: 
»Lugar de seis n Esto se dice en mexicano Chimace-can. (V. 
CHICUALA.) 

Chicualoque.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Chicualoc, nlugar de seis," compuesto de chicuac seis, y de 
la final c, lu^ar. Y la i. y la o ¿qué significan? (V. 1 HICÜALA ) 
El nombre propio es Chicualot, que se compone de chicualotl 
nombre de cierto píjaro y de c, en; y significa: »Eu (donde es-
tá ó hay) el pájaro chicualotl.« 

l'hituasen —El vocablo propio es Chiciiace que significa »s is-i 
Como nombre de lu<rar carece de la forma adecuada, y debe . 
referirse á un sustantivo tácito, que no acertamos á señalar. 

De chicuace se ha formado el aztequismo »chicuace,» pero 
no significa simplemente »seis,".sino que se aplica á la perso-
na que tiene seis decios en la mano; y esto proviene de que en 
castellano no hay un vocablo con que se designe á tales per-
sonas, y en México adoptaron los españoles el vocablo mexi. a 
no, pero no comp'eto, sino sólo en la parte que siguifica »seis... 
El vocablo mexicano esmapíl .chv liase, que se compone de ma 
piUi, dedo de la mano, y de chicuace, seis. También se llama 
xopilchicuace al que tiene seis dedos en un pié. ¿Quién sa-



be si algún mapilQkicúace le. h a dado el nombre al lugar de 
qué se trata, 

Chifhifapa. €h¡fillicanan.— Se compone de chichi*, cosa amarr 
ga, de atl, agua, y de.pa ó pan, en; y significa: » En agua amar-
ga.» 

Chifhitasapa. - El nombre propio es Tzitzicazapan, que se 
compone de tzitzicazlH, ortiga, picapica, de que se ha formado 
el aztequismo chwhicascle, de atl. agua, y de pan, en, y sig-
nifica. » En agua de ortigas.» 

Chichigapan. - (V- CHICHICAPA.) 

Chichihnas.—Plural castellano de chichigua, aztequismo que 
se ha formado de chichihua, »ama que cría,» nod'iza. (Molina ) 

El Dr. Peñafiel dice que el aztequismo se ha formado de 
chichihualli, teta. 

Chifhililltla. -El Dr. Peñafiel dice: »Tz i t z i l in ti an," palabra 
mexicana de origen posterior á la Conquista, derivada de tzi-
tzilinia, tocar las campanas, y la fina' tlan. de lugar.» 

Es verdad que la palabra es de formación posterior á la 
Conquista, pues los mexicanos no conocían las campanas: peto 
zitzilintl in no es 'palabra correcta mexicana, porque el pri-
mer elemento tzitzilin no es sustantivo, de suerte que no pue-
de componerse con la posposición tlan. Cuando los mexicanos 
conocieron las campanas no les pusieron nomb e especial, y 
por esto Molina en suDiw-otoai ' iodice: »Campana, lo mesmo;» 
pero para significar sonido emplearon el verbo tzüin i. que ya 
exist ;a, que significa: »sonar ó reteñir el metal,» y de este ver-
bo ya formaron otro txilinía, tañer campana,.. y formaron 
el sustantivo tlatziliniloyan campanario, y por último el f' e-
cuentativo tzitzilini, repicar, que es del pie formaron e! nom-

bre Tzitzilintlan, cuya forma corecta seria Tzitziliniloyan. 
»Lugar donde se repican campanas." 

fllichipiltO. - El nombre propio es Chichipicro, que se com 

p:>ne de chichipictli, "gota de co^a liquida "(Molina), y de co, 

en; y significa: "En las gotas n 
El Dr. Peñafiel dice que significa: »lü jar en que gotea el 

agua.» Serán las gotas de agua, pero el nombre no lo dice. Esta 
significación supone esta estructura A-chichipic co. (Y. ACHI-
CHRPICÚ). Deriva el nombre el Dr. Peñafiel chi-chipini, fre-
cuentativo de chipini, g >tear Si así fuera el nombre, tendría 
la forma verbal y sería ChirMpinoloyan, »Donde gotea;,, y 
si la-« gotas .fueran de agua, sería Achichipinoloyan, "Donde 
gotea el agua.» 

C i r i l a - — ' E l nombre p-opio es Chilla, que se compone de chi 
Vi, pimiento de Indias, de que se ha formado el aztequismo 
»chile,» y de la, variante de tía, que expresa colectividad; y 
significa- »Chilar.» esto es, campo ó sementara de chiles. 

El Dr. Peñafiel dice que Chilla es plural de chilli Es como 
si dijéramos en castellano que »arenal" es plural de "arena," 
ó »lodazal» de »lodo,» ó »arbo'eda» de »árbol » Los nombres 
colectivos mexicanos como chilla, chilar; xa,Ha, arenal; cwmli-
tla, arboleda, sou, como los castellanos que significan, singula 
res. esto es, denotan una sola persona ó cosa, pues la unidad 
puede ser individual, genérica ó colectiva, según que denote un 
solo individuo, un género ó especie, ó una colección; v. g.: este 
hombre, el hombre, ejército, arboleda, chilar, garbanzal, 
etc., etc. 

Además, en el idioma mexicano 110 tienen plural los nombres 
de cosas inanimadas, de suerte que chilli no puede tener plu-
ral; y aun cuand) pudiera tenerlo 110 sería chilla su forma 



plural, porque los nombres acabados en l i mudan en el plural 
esta final en tin, asi es que sería chiltín. 

(Jllilapa. Chflapan. — Se compone de 
chilli, »chile,» (V. LHILA), de atl, agua, 
y de pa, ó pan, en; y significa: "En 
agua de los chiles." 

Chilontla. - El Dr. Peñafiel dice que se compone de chilón. 
abuudancial del adjetivo chilo, que contiene pimiento ó chile, y 
la final tía. 

Chillo es un adjetivo derivado de chilli, y significa lo que 
dice el Dr. Peñafiel; pero chilón no se deriva de chillo, poique 
todos esos adjetivos, por si son abundanciales, y ninguno ad 
quiere esa forma con la final n\ así de citlalin, estrella, se for-
ma citlallo, estrellado; de chilli, chillo, enchilado ó lleno de 
chile; de xalli, arena, xallo, lleno de arena; y de ninguno se 
derivan citlalíón, chillón ó xallón, que no son palabras mexi-
canas. 

Chilontla debe ser un nombre adulterado, cuya ortografía 
no hemos podido encontrar. 

Chipanapa. Cbipanapan.— Se compone de chilpan, nombre de 
una planta, de atl, agua, y de pan, en; y significa: "En agna 
de la planta »chilpan.» 

De esta planta todo lo que sabemos es lo que sobre ella es 
cribió el P. Ximénez en sus Cuatro libros de la Naturaleza, 
dice así: 

"La yerua llamada chilpan (ó yerua de avüpera. produce 
las ojas, no solamente de la rayz, que son muchas, leonadas y 
hebrosas, sino también de los tallos que son de dos codos de 
largo, y algunas vezes mayores las quales ojas son largas co-
mo las del sauce, pingues y angostas, y que en algunas partes 

ynclinan á colop de grana, produce las flores rojas en lo sumo 
de los tallos á manera de vasillos, que en cierta forma parecen 
sellos, de donde los mexicanos le pusieron este nombre, por 
ser de color vermeja, de avispas, grandes de tierra caliente 
Muy poco ó casi nada sacamos del pasaje preinserto para fi-
jar la etimologia'de chilpan-, por lo de los »vasillos,, y lo de los 
»sellos," cuya forma tienen las flores, no tiene relación con los 
elementos del nombre que son chilli, chile, pantli, bandera, y 
menos con las avispas, á no ser por el color rojo de éstas y el 
chile. Pero en otro pasaje del mismo P. Ximénez ya encontra-
mos mayor luz para estudiar la etimología. Describiendo otra 
yerba, dice: 

"Llaman á esta yerua chilpantlazolli, que quiere decir señal 
<.le estiercol, que otros llaman tozcuitla%yilxochitl y otros 
huitziltentli, y otros chilpanxochil,y otros panxochitl ... 

El último nombre que le da Ximénez á la yerba, panxochitl 
nos sugirió la idea de descomponer la palabra en pantli, bande-
ra y en xochitl, flor; de suerte que el vocablo entero significará: 
»flor de bandera» ó como »bandera.» Con estos elementos pa-
samos á chilpanxochitl, y nos encontramos con el nuevo elemen-
to chilli,chile: de suerte que el vocablo significará: »flor de ban-
dera de chile;., pero como esta significación no serla adecuada 
porque no hay banderas de chile, creímos que chilli no repre-
senta en el vocablo el pimiento, sino el color rojo; así es que 
tradujimos: »flor de bandera roja." lo cual sí nos pareció ade-
cuado, porque dice Ximénez que las flores son rojas como grana, 
bermejas como avispas de tierra caliente;y como también dice 
que las flores se dan en lo sumo de los tallos esto es, en la al-
tura del tallo, nos pareció que pueden afectar la forma de una 
bandeia izada en su asta; v como las banderas sirven de señales 
ó insignias, nos explicamos por qué Ximénez. v aduce chilpan-
tlazolli, »señal de estiercol.» Eu lo único que encontramos 



dificultad es en lo que dice Ximénez que le dieron el nombre de 
chillan á la yerba, porque sus flores parecen sellos 6 vasillos; 
y la dificultad nace de que ni chilli, ni pantli tienen alguna 
significación que pudiera referirse á sello ó á vasillo. 

Chilpan, en su forma diminutiva Ghilpantzin, con la pos-
posición co, forma el nombre de lugar Chilpantzinco, que algu-
nos traducen erróneamente: »En el chilarcito.» 

Chiltepee.—Se compone de chilli, 

chile, de tépetl, cerro, y de c, en; y 

significa: "En el cerro de los chiles.., 

( V . CHILA.) 

Chinameca.—El Dr. Peñafiel dice que este nombre parece 
mexicano, pero que ignora su significado. 

Sí es mexicano, y se compone de chinamitl, »seto ó cerca de 
cañas,, (Molina,) y de meeatl, »cordel ó soga,, (Molina;) »En 
(donde hay) las sogas de los setos de caña.,. La sílaba final ca, 
perdidas las letras ti, hace veces de posposición. La escritura 
propia es Chinammecalt. 

Chinampa—Se compone de chinamitl, seto ó cerca de cañas, 
y de pa, en; y significa: »En (donde hay) los setos ó cercados 
de cañas.., 

El Sr. Olanguíbel, sin dar los elementos de la palabra, tra-
duce: "Jardín flotante cercado.,, Es verdad que, por la estruc-
tura de las chinampas y por el fin á que las destinan los indios, 
pueden considerarse como jardines »flotantes;., pero esta sig-
nificación no la da la palabra por sí sola, pues lexiológicamente 
significa, como hemos visto, otra cosa. Etimológicamente, for-
man una familia las palabras Chinampa, Chinantla, Chinan-
calco, y Chinameca, pues en todas ellas el elemento principal 

es chinamitl, »seto ó cerca de cañas.» (Molina). A los jardi-
nes flotantes que se llaman chinampas, se les dió este nombré-
porqué están formados con cañas y ramas entretejidas que sus-
tentan la tierra vegetal en que se siembran flores y verduras. 

Chintew.—Dice el Dr. Peñafiel que este nombre y el si 
guíente son hibridismos del idipma mazateco de Oaxaca y de! 
mexicano, y que significan, el¡primero la nación mazateca, y el 
segundo lugar habitado. 

Nosotros, sin contradecir al Dr. Peñafiel, creemos que el 
nombre es una adulteración de Tzintetepec, que se compone de 
tzintetl, cimiento de pared, de tepetl, cerro, y de o, en; y signi-
fica: »En el cerro de los cimientos de pared.» Tal vez haya en 
ese lugar los cimientos viejos de algunos muros. Por abrevia-
ción el nombre Tzintetepec se convirtió en Tzintepec, cuya 
pronunciación se confunde con Chintepec. 

Chipíla.—El nombre propio es Chipilla, que se compone de 
chipilli, nombre de una yerba comestible (la hemos visto en 
Cuernavaca), y de la, variante de tía, que expresa abundancia; 
y significa: »Donde abundan los chipiles.» (V. CHIPILE). 

Chipile.—Aztequismo formado de chipilli, cierta verba co-
mestible. (Y. CHIPÍLA). 

Chiqnihníte.—Aztequismo formado de chiquihuitl, cesto, ca-
nasto. Algunos cerros llevan el nombre de chiquihuite, por-
que afectan la forma. 

Chistla.—El Dr. Peñafiel dice que parece de origen mexica-
no. Sí lo es: el nombre propio es Chichtla, que se compone de 
chichtli, lechuza, ó pito, y de tía, que expresa abundancia; y 
puede significar: »Donde abundan las lechuzas,., ó »Donde 
abundan los pitos... Sólo el jeroglífico del lugar podrá fijar la 
significación. 



- 7 6 -

Clioapastla.—El Dr. Peñafiel dice que probablemente es adul-
teración de Gihua-patla, lugar de la yerba medicinal llamada 
cihuapatli, medicina de mujer. 

Nosotros creemos que el nombre es una corrupción de Xo-
apaz-tla, que se compone de xotl, pié, pierna, (sólo se usa en 
composición), de apaztli, lebrillo de barro, y de tía, que ex-
presa abundancia; y significa: "Donde abundan los lebrillos de 
de piés.n esto es, cuyo uso especial es para baño de piés. 

Chftcnman.—Tiene fisonomía de palabra nahuatl; pero no 
acertamos con su estructura. 

Ohochotla—(V. XOXOTLA). 

Chololoyan—Se compone de chololo, voz impersonal del ver-
bo choloa, "huir, saltar, ausentarse, ó saltar ó chorrear el agua» 
(Molina], y de yan, que expresa el lugar en que se ejecuta la 
acción del verbo; y puede significar: »Lugar en que huyen, ó 
saltan, ó se ausentan ó en que salta ó chorrea el agua.» Como 
no hay lugar en que constantemente ó con frecuencia estén 
huyendo, ó saltando, ó ausentándose las gentes, la última sig-
nificación es la apropiada: »Donde salta ó chorrea el agua.» 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre significa: »lugar donde 
se corre,JI de chololitztli, carrera, huida. 

El verbo clioloa no significa »correr» sino »huir,» y aun-
que el que huye generalmente corre, no todo el que corre hu-
ye; así es que no puede emplearse la palabra carrera como si-
nónima de "huida» 

En apoyo de su interpretación, dice el doctor citado que la 
carrera era un ejercicio gimnástico entre los mexicanos. Sí, 
pero los lugares en que se corría por diversión ó por ejercicio 
gimnástico se llamaban: tlaxoayan, paynaloyan, totocóayan, 
tlaloloyan. 

—77— 

Choiltla.—El Dr. Peñafiel dice que puede derivarse de chon-
talli, extranjero, y significar residencia de ellos. Si así fuera, 
el nombre sería Chontalla. 

Nosotros creemos que el nombre es adulteración de Tzontla, 
que se compone de tzontti, cabellos, y de tía, que expresa 
abundancia; y significa: "Donde adundan los cabellos" ó "ca-
belleras.» 

Tzontli, en sentido figurado, significa: »altura,» »cumbre, 
ó »cima,» etc. Bajo este aspecto el nombre puede ser Tzon-
tlan, y adulterado Ohontla, porque la pronunciación de la tz 
y de ch se confunden á menudo. 

Chote.—Probablemente es corrupción de Achiote, aztequismo 

formado de achiotl. (Y. ACHIOTICPAN). 

Chumatlan. El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Xuma-tlan, que se compone de xomatl ó xumatl, nombre de 
una planta febrífuga, descrita por Hernández, y de tlan, final 
de lugar; y que significa: »Entre los arbustos llamados xumatl." 

Es muy aceptable esta etimología. 
Este nombre Xuma-tlan también puede descomponerse en 

xumatli, cuchara de barro, y en tlan, cerca ó junto; y significa: 
"Cerca del lugar donde hay cucharas de barro.» Los que co-
nozcan el lugar sabrán cual es la significación que correspon-
da, según que en él haya ó el arbusto xumatl, ó las cucharas 
de barro. 
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Elfltepec.—Se compone de elot1," mazorca de maíz verde, que' 
tiene ya quajados los granos.. (Molina), de que se ha formado 
el aztequismo »elote», de tepetl, cerro, y de e,|en; y significa: 
»En el cerro de los elotes.» 

Elotzontfcontitla. - Se compone de elotl, elote (V. ELOTEPEC ) 
de tzonUcoruatl, »cabeza cortada y apartada del cuerpo.. (Mo-
lina), y de titlcin, entre; y significa: »Entre las cabezas de 
elote. El Dr. Peñafiel dice que tal vez el elotwntecomatl sea 
una planta. 

Epapa,—Se compone de epatl, zorrillo, y de pa, en, ó de; y 

significa: »En ó del zorrillo." 
Etlant«pet —El nombre propio es Etlatepec, que se compone 

de etla, frijolar, de tepetl, cerro, y de c, en; y significa: »En el 
cerro del frijolar." Etla, se compone de etl, frijol,y de tía, 
que expresa colectividad: "frijolar... 

Evtepeqnes. — El nombre propio es Eitepecó Yeitepec, que se 
compone de ey ó yei, tres, de tepetl, cerro- y de e, en; y sigui 
tica: »En tres cerros... El Dr. Peñafiel traduce: "En tres pue 
blos.» 

G 
fiabicllán.—Por la sílaba final parece palabra mexicana; pero 

debe estar muy adulterada. 

Cnásiniil. llllásima. - T a l vez sea una palabra mexicana, ctijo 
primer elemento sea huaxin. guaje, vaina de una leguminosa, 
pero la sdaba final no tiene semejanza con ninguna posposi-
ción mexicana. 

Cujnapa.—Ad ulteraci'»o de ttmxapan, que se compone de 
huaxin, de que se ha formado el aztequismo »guaje,., de atl 
agua, y de pan, en; y significa: »En agua de los guajes » 

El Dr. Peñafiel dice que Gujuapa es un nombre mexicano 
muy adulterado; pe-o al hablar de Iluajuapan, de Oajaca, 
dice que es adulteración de HvMX-hua-pan, »lugar que tiene 
guajes." 

No estamos conformes con esta reconstrucción del vocablo: 
porque, aunque es verdad que el elemento hv.a expresa pose-
sión ó tenencia, nunca se une, en los nombres geográficos, con 
otra posposición que no sea can, de suerte que el nombre de-
bería ser Iíwixapan, que ya explicamos. 

(iiizmantla.—Se compone del apel ido castellano Guzmán, y 
de la posposición tía, que expresa abundancia; así es que debe 
significar: "Donde hay muchos Guzmanes." Pero no, geueral -
mente los pueblos cuyos nombres tienen esta estructura, se fun-
dan ó se dedican con el objeto de perpetuar la memoria de 
personajes ilustres. (V. HIDALGOTLTLAX) 



Bidalgotitlan. —Se compone de Hidalgo, apellido del autor 
del "Grito de Dolores," y de la posposición mexicana tillan, 

con la significación de »lugar.» 
Creyendo el común de las gentes, y aun algunos filólogos, 

une todas las posposiciones que sirven de sufijo á los nombres 
geográficos mexicanos significan ..lugar," se han formado va-
rios*nombres tomando el de algún personaje ó héroe y agre-
gando una de las posposiciones titlan, tía, ó tlan. Siguiendo 
este error se dió á las colonias fundadas en Coatzacoalcos los 
nombres híbridos y extravagantes de Hidalgo-titlan, Mina-
titlan, Barragan titlan, etc., etc. 

flizote.-El nombre propio es Iczptl, »palma que lleva dá-
tiles... (Molina). 

Como nombre de lugar su forma propia es Iczotla, ..Palmar... 

De iczotl se ha formado el aztequismo »izote» ó "hizote.» 

flizole.-(V- HIZOTE.) 

Homrdpa. - El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 

Ome-apan, compuesto de orne, dos, y de apan, rio; y que sig-

nifica: »Dos rios.» El nombre correcto es Ome-a- pan y debe traducirse "en dos 

aguas." 

Hliapangft—El nombre propio es Huepanco, que se compone 
de huepantli (vepantli), »viga grande desbastada y sin labrar-
(Molinal, y de co, en; y signitica: »En (donde están) las vigas 
siu labrar." 

Hiiasinuil. - ( V . GÜASIMA). 

HllilsiPrhit?.—De estructura y significación desconocidas. 

Hnaspala.—Tal vez sea Huaxpalla, que se compone de hua 
xin, guaje (V. Guásima) de palli, color negro, y de la, varian-
te de tía. que espresa abundancia; y significa: "Donde abun-
da el color negro del guaje.» Era una tintura negra que por 
maceración y expresión extraían del guaj". 

Hua\ta.—El uombre propio es Huaxtla, que se compone dt-

kuaxin, de que se ha formado el aztequismo »guaje ', y de lia 
que expresa abundancia; y significa: »Donde abunda el guaje.' 

Huastmi. Apócope de Huaxtecápan-, que se compone de 
hu'ixtecatl, de que se ha formado el aztequismo ¡"huastec •». na-
tural ó habitante de Huaxtla, y de pan, en; y significa: "Región 
habitada por los huastecos.» En los estados de Veracruz y de San 
Luis Potosí está la región llamada Hunxtecapan, que abrevia-
damente llaman Huasteca veraeruzana, Huasteca potosina. 

Hiiatnsfft. - Probablemente es Hmtochco ó Hueytochco, que se 
compone de huey, grande, de tochtíi, conejo, y de co, en; y sig 
nifica: »En (donde está ó se venera) elgran conejo.» El Tochtíi 
era entre los nahoas, por ser el nombre de uno de sus años, una 
divinidad. 

El Dr. Peñafiel traduce: »Grande lugar del conejo». 
Alguien not dió la siguiente etimología: Huactochco, comp. 

de huacqui, seco, de tochtíi, conejo, y de co, en; y significa: »En 
ídonde está) el conejo seco ó disecado." No nos parece castiza 
ía palabra, porque los vocablos que terminan en qui convierten 
en ca esta sílaba, al entrar en composición; de suerte que el 
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nombre debería ser Huümatochco, como se observa en Micca-
xochitl, "flor de los muertos", compuesto de misqui, muerto, y 
de xochitl, flor. 

Hnayacoeotla.—El nombre propio es Hueyacocotla que se.com-
pone de huey, grande, de wocotli, avenencia para sacar mié! 
de los magueyes" (Molina), de que se ha formado el aztequis-
mo »acocoté», y de tlá, que expresa abundancia; y significa: 
»Donde abundan los acocote* grandes». 

El Dr. Peñafiel traduce: »Acocotla el grande.» 
Huazamo.—De origen y significación desconocidos. 

HufhfletepaiT— El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio e-
Huehue-tecpan, corap. de huehiie, viejo, y de tecpan, habita-
ción del rey; y que significa: »Antiguo palacio real.» 

No estamos conformes del todo con esta interpretación: Hue 
hue no se aplica á las cosas, sino sólo á las personas, por su edad, 
y particularmente á los hombres; así es que Huehuetecpan de 
be traducirse: »En el palacio de los antiguos ó de los viejos», 
y así se dice también Huehuetlapallan. "El Tlapallan de lo? 
antiguos, de los antepasados.» 

HrrPTotitla.— HUEXOTITLAN. Se compone de huexotl, sauz, Y 

de titlan, entre; y significa: »Entre los sauces.«« 
Bneyapan.—Se compone de huey, grande, de 

atl, a<*ua, y de pan, en; y siempre se traduce 
• Laguna» Hueyatl significa propiamente »el 
mar,» pero se aplica hiperbólicamente á las lagu 
ñas; y generalmente en los lugares que tienen el 
nombre de Eueyapan hay una laguna. El. jero-
glifico consiste en una elipse con fajas azules y 
negras, horizontales, que representan el atl, y las 
dimensiones de la elipse, huey, grande. 

Hneyeoatitla,—El nombre propio puede ser Hueycoatitlan, ó 
Üuey-Coatitlan. El primero significa: "Entre las grandes cule-
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bras,» compuesto de huey, grande de coatí, culebra, y de titlan, 
entre El segundo significa: "Coatitlan el grande.» 

Hükhila.—El nombre propio es Huitzüla, abreviación de 
Huitzitzilla. que se compone de huitzitzilin, colibrí ó chupa-
mirto, y de la, variante de tía, que expresa abundancia; y sig-
nifica: »Donde abundan los chupamirtos.» 

Hllilieapa.—Adulteración de Áhuilizapan. (V. ORIZABA.) 
Huilflapan — Se compone de huüotl, paloma, de que se ha for-

mado el aztequismo güilota, de atl, agua, ó rio, y de pan, en; 
y significa: "En el rio de las palomas." 

ilnilfttla.—Se compone de huilotl, paloma, y de tía, que ex-
presa abundancia; y significa: »Donde abuudan las palomas.» 

El Dr. Peñafiel traduce: "Palomar.» Eso se dice en mexica-
no, huilocalli, y como nombre geográfico Huilocalco. 

lluistipan.—El nombre propio es Huitztlicpac, que ae compo-
> ne de huitztli, espina, y de icpac, sobre; y significa: »Sobre las 

espina^.» 

Hllitzila.—El Dr. Peñafiel dice que es el 
plural de huitzilin, »lugar de colibríes.-i 
( Véase sobre este plural lo que hemos di-
cho en el artícido CHILA). 

Huitzila, ó es el colectivo BuitziUá, 
que ya hemos explicado, (Y. HUICHILA), 
ó es una adulteración de Huitziloxó de Huitzillan, Si lo pri-
mero, se compone de huitzilin, colibií ó chupamirto, de atl, 
agua, y de c, en; y significa: "En agua de 1> s chupamirtos." Si 
lo secundo, se compone del mismo huitzilin, y de lan, variante 
de tlan, cerca ó junto á; y significa: »Junto á los chupamirtos." 

Hnifzifzilco. - Se compone de huitzitzilin, colibrí ó chupa-
mirto, y de co, en; y significa: "En (donde está) el colibrí ó 
chupamirto.» Tal vez haya sido un ídolo que representaba á 
Euitzilopochtli en figura de chupamirto. 
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Icxictic.—El nombre propio es Icxitic, que se compoue de. 
icxiti. pié, y de itic, dentro; y significa: "Dentro riel pié.» No 
se percibe el sentido ideológico de la palabra. (V. AITIG). 

lezotitla!— El nombre propio es Iczotitlan, que se compoue 
de iczotl, palma que lleva dátiles (Molina), y de titlan, entre: 
y significa: »Entre las palmas datileras.» El Dr. Peñafiel tra-
duce: »En el palmar.» Eso se dice Iczothi. (V. HIZOTE). 

IlamatliUl.—Se compone de iltfina ó ilamatl, mujer vieja, v 
de tlun, junto á; pero no significa el nombre "junto á las vie 
jas." Hay una especie de anona que, por el color y las rugosi-
dades de su epicarpo, parece la tez de una vieja, y se da á esta 
fruta el nombre de llama. En vista de esto, si hay ese fruto en 
el pueblo de que se trata, puede traducirse el nombre, »Junto 
á las ilamas.» 

Los nahoas tenían una diosa de la vejez, que. llamaban IUi-
uiatecutli ó Ilamatzin, "Señora vi-ja.» El lugar donde se ve 
neraba esta diosa se l lamaba Ilamatlan ó Ilamatzinco. El Dr. 
Peñafiel dice que esta diosa era la Tonantzin, "nuestra abuela.' 
Tonantzin, no significa "Nuestra abuela" sino "Nuestra Ma-
dre," y eso con relación á los dioses. »Nuestra Abuela/1 cotí 

relación á los hombres, es Toci ó Tocitzin, y el lugar donde es 
veneraba era Tocitlan, donde después se hizo aparecer la Vir-
gen de Guadalupe. 

llieotla.—Pe estructura y significado desconocidos. 

Islamapa.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es llama-
upan, que significa: »Rio de la diosa Ilamatecutli." 

Nosotros creemos que el nombre llama a-pan, significa: » En 
el río de las ilamas,» la fruta de que hemos hablado en el artí-
culo ILAMATLAN (V). Los mexicanos no consagraban los ríos á 
sus dioses. 

Ixcapantla.—El nombre propio es Ichca-pan-tla, que se com-
pone de ichcatl, algodón, de pantli, bandera, y de tía, que ex-
presa abundancia; y significa: »Donde abundan las banderas 
de algodón.» 

Jchcapan no significa »algodonar,» como zoquipun no sig-
nifica »lodazal;» y asi como no puede decirse Zoquipantla, »lo-
dazales,» asi tampoco puede decirse Ickcapantla, »algodona-
res.» Ichcapan significa »sobre ó en el algodón," como zoqui-
pan significa "sobre el lodo," sin que entrañen la idea de 
abundancia ó colectividad; ésta se expresa con la posposición 
Ha, y así se dice Ickcatla, algodonar, y Zoquitla, lodazal. La 
idea que abriga el Dr. Peñafiel de que los colectivos son plura-
les, le sugirió tal vez la interpretación que hace del nombre de 
que se trata en este articulo; pero en el relativo á Chilar {Y), 
hemos demostrado que no h a j tal pluralidad 

Ixeatepee.—El nombre propio es Ichcatepec, que sé compone 
de ichcatl, algodón, de tepetl, cerro, y de c, en; y significa: 
»Eu el cetro del algodón." 

Ixeoacaleo.—El nombre propio es Itz-coa-cal-co, que se com-
pone de itzcoatl, pescado robalo (Sahagún), de calli, casa, y de 



co, en; y significa: - E n la casa ó mansión del pescado robalo." 
Tal vez baya sido alyún adoratorio en que tributaban culto á 
un ídolo que representara al pescado, ltzcoatl se compone de 
itztli, obsidiana, y de coatí, culebra; »eulebra de obsidiana.» 
El 4? emperador de México se llamó ltzcoatl. 

íxcnahuapa.—Se compone de ixcuahuac, cuchillo de sílice ó 
de obsidiana que se empleaba en los sacrificios humanos, y de 
na en ó sobre; y significa: »En (donde hay) ó sobre los cuchi-
llos de silice.» Molina dice con terror: Ixquahuac » Navajón de 
pedernal, con que mataban hombres ante los ídolos.» 

Ixhliaran—Se compone de ixhuatl, palmero, y de can lugar: 

y significa: »Lugar de palmeros.» 
lshnatlan—Se compone de ixhuatl, palma ó 

palmero (Clavig.), y de ta, junto á; y significa: 

».Junto á las palmas." 
Ixllliatiancillft.—Dimin uti VO castellano de Ixhuatlan. (Y). 

hmatlahliafan.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de ma-
tlalin, nombre de una planta de que habla el naturalista Her-
nández, de ixtli, llano, y de la final posesiva huacan: y que 
significa: »Llanura de la planta matlalin.» 

No estamos conformes con esta interpretación. Matlalin, por 
sí solo significa: »color verde oscuro" (Molina); de suerte que el 
nombre significaría, »lugar que tiene llanura color verde oscu-
ra.» La planta que estudió Hernández se llama matlalitztic, 
»verde oscura y fría.» Además, si el nombre significara]»llanu-
ra,» su estructura sería, Matlal-ixtla-hua-can, porque matla-
lin debe conservar la l al entrar en composición, porque ix, 
apócope de ixtli, no significa llanura, sino cara, superficie, co-
mo se ve en Atl-ix-co, que significa »en la cara ó superficie del 
agua,» y no »en la llanura del agua;» ixtli,'sólo en la formaico 

lectiva ixtla, significa llanura,como se advierte en Ixtla-huaccii. 
»Llanura seca," y en Ixtlalmacan, "Lugar que tiene llanuras.» 

El nombre propio es Ixmotlalmacan, que se compone de 
ixmitlatl, velo de la cara, de hua, que expresa tenencia, y 
de can, lugar: y significa: »Lugar de los que tienen (ó usan) 
velo de cara.» Ixmatlatl se compone de ixtli, cara, y de ma-
tlatl. red: »red de la cara," no es otra cosa el velo. 

I l f t t i l l a —Diminutivo castellano de Iczotla, »Palmar.» (Y. 

ÍCZOTITLA). 

h p a l n c a . - E l Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Ixpa-
lo-can, que se compone" de ixpan, adveibio que indica exten-
sión, lo, partícula que adjetiva la anterior, y can, final de lu-
gar; y que significa: 'Lugar situado en llanura » 

No es compatible con las rnglas de composición del idioma 
nahuatl la estructura de esta palabra. 

Ixpan no es adverbio, sino preposición y posposición. Se 
compone de ixtli, cara, superficie, y significa "en la cara ó en 
la superficie," y tiene otras significaciones análogas, como "de-
lante," »en presencia,» etc, etc.; pero nunca significa "llanura," 
según lo hemos visto en el artículo IxHATLAHUACAN (Y). No 
entendemos el concepto del Dr. Peñafiel cuando dice que lo es 
una partícula que adjetiva á ixpan-, y decimos que no lo en-
tendemos, porque ixpanlo ó ixpalo, como dice el doctor, no es 
adjetivo, y porque en la significación que le atribuye al nom-
bre de que se trata no vemos ningún adjetivo. Además, el idio-
ma nahuatl, no necesitado palabras de estructura tan comple-
xa y tan inadecuada á su índole, para explicar que un pueblo 
está situado en la llanura; tiene para esto una palabra muy 
sencilla, que es Ixtlahuac, que se compone de ixdakuatl, lla-
no, tierra llana, sabana, llanura, y de c, en; y que significa: "En 
la llanura, etc., etc.» 

Ixpaluca, tal cual está escrito, no significa nada. Nos incii-



ramos á creer qqe sea adulteración de Itztapallonan, «Lugar 
lleno de la piedra itztapalli." Omitimos hacer el análisis le 
xiológico de la palabra, p o r q u e juzgamos muy incierta nuestra 
creencia. 

IXDÍla. — El Dr. Peñafiel dice que se compone de ixtli, llano, 

y de pilli, noble; y que significa: »Llanuia de nobles.» 
Ya hemos demostrado en el artículo 1 xMATLAHUACAfí que 

ixtli nunca significa »llano ó llanura,» sino »cara ó superficie;» 
así es que el nombre de que se trata no puede significar »lla-
nura de nobles; pero suponiendo que ixtli significara »llanura,» 
la traducción debería ser »Nobles de la llanura,» porque en los 
nombres compuestos de dos sustantivos, el primero está en ge-
nitivo.' En cuanto á pilli, significa, »hijo,» »noble,» »paje,» »ni-
ño» y »colgado;» pero en el nombre de que se trata no tiene 
ninguna de estas significaciones, como lo vamos á ver. En el 
idioma nahuatl, con los nombres, con los pronombres, con los 
verbos, con los adverbios y a u n con las paiticulas mismas, se 
emplean algunos sufijos que indican cariño, desprecio, modo 
especial de hablar, y que varían tanto como el carácter y alec-
ciones de quien los emplea. Eut re estos sufijos, que son seis, 
está pil, que significa amor ó ternura, ó como dice el P. Moli-
na, »afabilidad ó regalo;» ejem.: cihuapil, mujer bella; cuapil, 
bonito, gracioso; totolpil, gallinita; pilpil, niño hermoso. Con 
estos nombres acabados en pil, se forman, aunque en corto nú-
mero, nombres de lugar y geográficos, y al efecto toman una 
posposición ó seudoposposición; ejem.: de cihuapil, se forma 
Oihuapilco, »Donde hay mujeres hermosas» ó del plural cihua-
pipil, Cihuapipilco. Sentada esta doctrina, que tiene el apo-
yo de todos los gramáticos nahuatlatos, analicemos el nombre 
Ixpilla. Este se compone de ixtli, cara, del sufijo pil, bonito, 
hermoso, etc., etc., y de la, posposición que expresa abundancia; 
v sio-uifica: »Donde abundan las caras bonitas.» ti n 

Ixtaczoijllitlan.—SI nombre propio es Ixtaezoquitlan, que se 
compone de iztac, cosa blanca, de zoquitl, lodo ó barro, de que 
se ha formado el aztequismo zoquite, y de tlan, cerca ó junto 
á; y significa: "Junto al lodo ó barro blanco." 

Ixtapau.—El nombre propio es Iztapan, que se compone de 
iztatl, sal, y de pan, en ó sobre; y significa: »En ó sobre la sal.» 
Todos los lugares que llevan este nombre son de salinas. 

Ixtaqulitla. — El nombre propio es Izta quilitla, que se com-
pone de iztac, cosa blanca, de quilitl, yerba3 comestibles (Mo-
lina), de que se ha formado el aztequismo »quelite,» y de tía, 
ipie expresa abundancia; y significa: »Donde abundan los que-
lites blancos," ó "Quelital blanco," 

Ixtatetla.—El nombre propio es Iz'atetla, que se compone d e 

iztatetl, pan de sal, y de tía, que expresa abundancia; y signi-
fica: »Donde abundan los panes de sal." 

Ixtíppp.—El nombre propio es Itztepec, que se compone de 
itztli, obsidiana, ó pedazos de obsidiana, de tepetl, cerro, y de 
c, en; y significa: »En el cerro de obsidiana ó en el que hay pe-
dazos de obsidiana.» 

Ixviontla.—De estructura y significación desconocidas. 



Jagüey. El Dr. Peña6el dice que se cree que esta palabra 
tiene origen azteca, y que se deriva dexolli ó xalatl, agua are-
nosa, y huey, grande; y que en tal caso debería escribirse con 
propiedad xahuey. 

Si el origen fuera azteca y los elementos de la palabra los 
expresados, la escri tura propia no sería xahuey, por dos razo-, 
nes: la primera, porque el adjetivo huey, grande, siempre va 
antepuesto al nombre que califica; y la segunda, porque, supo 
niendo que pudiera ir pospuesto huey, xalli no perdería la pri-
mera l; así es que en el primer caso, el nombre sería huey mili, 
y en el segundo xalhuey, y en ámbos significará: »gran arena," 
lo cual no tiene nada que ver con jagüey, que es un depósito 
de agua. 

Además, si la pa labra jagüey fuera mexicana, no hubiera es-
crito Molina en su Vocab ulario castellano-mexicano: 

»Agua de xaguei.» Atecochatl. Ni en el mexicano-caste-
llano hubiera puesto: '•Atecochtli. Xagiiei.» 

Estos dos artículos demuestran que el P. Molina, el gran na-
huatlato, consideraba extranjera al idioma nahuatl la palabra 
xagüey ó jagüey. 

Esta palabra es antillana, la trajeron al Continente los Espa-
ñoles de las Islas, y se propagó su uso como el de sus congéne-
res mamey, maguey, carey. 

Sobre el origen y significación de la palabra Xagüey ó -Ja-
güey, recomendamos la lectura del erudito artículo relativo en 
el Diccionario Cubano de nuestro excelente amigo el Sr. Don 
Miguel Macías. 

Jalafingo.—El nombre propio es X'alia tzin co, que se com-
pone de xalla, arenal, de tzintli, expresión de diminutivo, y 
de co, en; y significa: "En el arenalito.» 

Jalapa.—El nombre pro 
pió puede ser Xal a pa, y 
Xaüa-pa) en el primer 
c a s 0 s e compone de xalli, 
arena, de atl, agua, y de 

*J¿¿¡! pa, en; y significa: »En agua-de arena ó areno-
pjjjíg sa;» en el segundo, se compone de xalla, arenal. 

y de pa, en ó sobre; y significa: »En ó sobre el 
arenal." Ambos nombres pueden escribirse también Xálapan 
y Xcdlapan. 

El Dr. Peñafiel traduce el primer nombre, »en arenales," 
porque dice que xalla es plural de xalli. Véase sobre este pre-
tendido plural lo que decimos en el artículo CHÍLA. 

Jalapilla.—Diminutivo castellano de Jalapa. 

Jalcoranlfo.—El nombre propio es Xalcomolco ó Xalcowulco_ 
que se-compone de xallv, arena.de comolli ó comvlli, pozo, 
»hoyo grande ó barranco» (Molina), y de co, en; y significa: »En 
el hoyo ó barranco de arena.» 

El Dr. Peñafiel confunde comulli con xomulli, rincón, y di-
ce que el nombre propio es Xal-zomidco y que significa: »Riu -
conada del arenal.» Para que tuviera esta significación, el nom-



bre debería ser: Xallazomalco. La confusión de xomulli con 
comidli depende de que los diccionarios traen al segundo cou 
el prefijo tía, tlafíomuUv, pero este prefijo, común á los nom-
bres derivados de verbos transitivos cuando su acción recae so-
bre cosa y no sobre persona, lo pierden cuando entran en cora-
posición, como se observa en Tecoyonilco, que se compone de 
tetl, piedra, de tlacoyonüli, cosa agujereada, y de co, en; y sig-
nifica: »En la piedra agujereada;" y otras veces conservan el 
prefijo, como en Atla-comul-co; pero esta forma no es muy 
castiza. 

Jalchiehi.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Zcti. 
chichic, que se compone de xalla, arenal, de chichi, perro, y de 
e, lugar; y que significa: "Lugar de perros del arenal." 

Si xcdla es el primer elemento de la palabra, ésta deberá ser 
Xallachichic, porque al entrar en composición, no pierde nin-
guna letra, como se observa en Xalla tzin co. Además, la pos-
posición c, sólo sirve de sufijo cuando el nombre á que se une 
termina en ti, como en tepetl, tepec, oztotl, oztoc, etc., etc., y 
chichi no acaba en ti. Mas suponiendo que el nombre fuera 
correcto, Xalchichic, su significación "Perros de arena," por lo 
extravagante no es admisible. 

Nosotros creemos que el nombre propio es Xalchichic, como 
dice el Dr. Peñafiel; pero se compone de xcdli, y de chichic, co-
sa amarga, cuya c final hace veces de posposición; y significa: 
"En la arena amarga." 

Jalisco.— El nombre propio es 

f X a l i x c o , que se compone de xa-

Ui, arena, y de ixeo, en la super-

ficie; y significa: "En la superfi-/ 

cié de arena." [* 

Jalíipan.—El nombre propio es Xaltetipan, 
que se compone de xaltetl, "china ó pedrezue-
la" (Molina), de ti, partícula diacrítica, y de 
pan, en, sobre; y significa: "Pedregal de piedras 
pequeñas ó de chinas" (Molina). La partícula ti, se interpone 
entre las sílabas te y pan porque sin ella podría creerse que el 
segundo elemento de la palabra era tepan, apócope de tapan 
tli, pared, y podría traducirse el nombre Xaltepan, por "Pa-
red de arena." 

El Dr. Peñafiel traduce: "En el arenal;" pero ya hemos vis-
to que eso es Xallapi ó Xallapan, (V. JALAPA). 

Jamapa.—El Dr. Peñafiel dice que el nombré propio es Xa-
ma pa,, que se compone de xalli, arena, de ma, tomar, y de pa, 
final de lugar; y que significa: "Lugar en que se toma arena." 
Esta significación la tienen los nombres Xal-ma-can y Xal-
manyan. 

El nombre de que se trata es Xa/m-a-pan, que se compone 
de xamitl, adobe, de atl, agua ó rio, y de pan en; y significa: 
"En el rio de los adobes." 

Pudiera decirle que xamitl, como todos los nombres que aca-
ban en itl, al entrar en composición, sólo debería perder la final 
ti, como se observa en xochitl; pero debe advertirse que xamitl 
es una excepción de esta regla, como se ve en las palabras (que 
trae Molina) zam-acalli, molde de adobe; xam-ixcoyan, horno 
de ladrillo; xam-copina ó xan-copina, hacer adobes. 

Jiraltepee.—El nombre propio es Xicaltepec, que se compone 
de xicalli, de que se ha formado el aztequismo "jicara, "de te-
petl, cerro, y de c, en; y significa: "En el cerro de las jicaras." 



Jico.—El nombre propio es Xieco, que 
se compone de xictli, ombligo, y de co, en; 
y significa: - E n el ombligo " 

El Dr. Peñafiel dice: " Él cerro que co-
nocemos con este nombre, á cuyo pié sub-
siste un pequeño pueblo, cerca de Chai 
co, tiene un i depresión en la cima que le 
da la apariencia umbilicada del nombre que lleva." A esta cir-
cunstancia deben también el nombre otros lugares de la Repú-
blica. 

J i l o t e p e e . — E l nombre propio es Xilotepec, que se compone de 
xilotl, de que se ha formado el aztequismo "jilote," espiga ó 
mazorca de maíz, cuyos granos no están maduros, y particular-
mente las hebras ó cabellitos de la mazorca; de tepetl, cerro, y 
de c, en; y significa literalmente: "En el cerro de los jilotes." 

El Dr. Peñafiel cree que los lugares que llevan este nombre 
estaban consagrados á la diosa Xilo, XHornea, Centeotl, la Ci-
beles mexicana, y que el uombre significa: "Lugar consagrado 
á Xilo." Nosotros creemos lo mismo; pero el nombre de la dio 
sa no es Xilomen sino Xilonen, apócope de Xilonenetl. La 
diosa Centeotl lo era de la tierra y del maíz. Cuando se acaba-
ba de sembrar el maíz, la invocaban con el nombre de Tzin-
teoth, cuando la mazorca estaba tierna, con el de Xilonen-, cuan-
do cuajaba la mazorca y se hacía elotl, "elote," con el de Izta 
cacenteotl; y cuando estaba madura, con los nombres de Tki-
tlavAqui Centeotl. "Diosa del maíz rojo," ó Tonacayohua, "la 
ijue t iene nuestro sustento.» 

J i l o z u c h i l . — E l nombre propio es Xiloxochic, que se compo 
ne de xilotl, de que se ha formado el aztequismo "jilote," es 
piga ó mazorca de maíz, cuyos granos no están maduros, y par-

licularmente las hebras ó cabellitos de la mazorca; de xochitl, 
tlor, y de c, en; y significa: "En (donde está) la flor del cabe-
llito.» 

Esta flor se da en mata y en árbol. Ximénez la describe así: 
. ... las flores á manera de cabellos largos y rojos que 
salen de unos granillos redondos y colorados » 

Bajo la sombra de un xüoxochicuahv/itl, árbol del cabellito, 
que está en la plaza del pueblo, dictaba ei cura Morelos sus 
tremendas órdenes en el sitio de Cuautla. 

Joloapan.—El nombre propio es xóloapan, que se compone 
de xolotl, personaje mitológico ó histórico chichimeca, de atl, 
agua, ó río y de pan, en; y significa: "En agua, ó el río de 
Xolotl." 

Jolote. —Aztequismo de Xolotl. (V. JOLOAFAN). 

Jonatal. jpotal .—Derivado castellano de jonote, aztequismo 
formado de xonotl, que forma el nombre geográfico colectivo 
Xomotla 6 Xomutla, de donde ha venido el Jonuta de Tabas-
co. Se da el nombre »jonote,» xonotl. á la cinta vegetal con-
que atan los haces de tabaco, formada, según me han informa-
do, de los tallos de la misma planta del tabaco. El Dr. Peñafiel 
dice que es el xonoc-cuahuitl, Heliocarpv.s americanas, de 
Lineo. 

Jnanantontla. —El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Cvxiuhnanahaa-to)i-tla que se compone de cuauhnaaahuatl, 
goma (de árbol), de tontli, pequeñez, y de tía, final de lugar. 
No da la significación del nombre; pero, conocidos los elemen-
tos, se traducirá: »Lugar de gomitas.» 

Nosotros creemos que el nombre propio es Cuauhnanaca-
tontla, que se compone de cuavA-nanacatl, »hongo de prado» 



(Molina), de tontli, diminutivo despectivo, y de tía, que expre-
sa abundancia; y significa: -Donde abundan los honguitos lie 
prado." 

Jnghique—Adulteración de Xochiquen, nombre del 13 go-
bernador de Tenochtitlan, que administró tres años. Se llama-
ba Don Pablo. (Sabagún). Xochiquen, es contracción de Xo-
cMqueme, que se compone de xochitl, flor, de quemitl, camisa, 
y de e, que expresa tenencia ó posesión; y significa: «El que 
tiene (viste) camisa de flores." Tal vez las usaría él ó alguno 
de sus autepasados (?i el nombre era de familia) bordadas de 
flores. 

El nombre de lugar ha de ser Kochiquemecan, "Donde tie-
nen ó visten camisas de flores." 

Jnilfts.— Plural castellano de "juil," aztequismo formado de 
xohuilin, nombre de un pez parecido á la trucha; es pardusco 
y toma diversos nombres según su edad: Tlaco xohuilin, te-
pitón xohuilin y yayauhqui xohuilin. (Sah. Hern). 

Ll 

Llagual.—Es un aztequismo pero se escribe con y, Yagual, 
formado de yahualli, "asentadero de olla ó de tina ja hecho'de 
esparto ó de cosa semejante" (Molina). Tal vez el nombre geo-
gráfico sea Yahualla. "Donde abundan los yaguales ó rodetes 
para asentar algo." . 

M 

¡Haeuilca.—El nombre propio es Macuilean. El numeral rna-
müli, cinco, con la posposición can, significa: "en cinco luga-
res," "en cinco partes." 

¿Quién sabe á qué circunstancia deba el lugar de que se tra-
ta este nombre? 

Macilitlaeatl.—El nombre propio es Macuillamc, que se com-
pone de macuiUi, cinco, de tlacatl, hombre, persona, señor, y 
de c, en; y significa: "En (donde está) el Señor de los ciuco." 



(Molina), de tontli, diminutivo despectivo, y de tía, que expre-
sa abundancia; y significa: -Donde abundan los honguitos lie 
prado." 

Jnghique—Adulteración de Xochiquen, nombre del 13 go-
bernador de Tenochtitlan, que administró tres años. Se llama-
ba Don Pablo. (Sabagún). Xochiquen, es contracción de Xo-
cMqueme, que se compone de xochitl, flor, de quemitl, camisa, 
y de e, que expresa tenencia ó posesión; y significa: «El que 
tiene (viste) camisa de flores." Tal vez las usaría él ó alguno 
de sus autepasados (?i el nombre era de familia) bordadas de 
flores. 

El nombre de lugar ha de ser Xochiquemecan, "Donde tie-
nen ó visten camisas de flores." 

Jnilfts.— Plural castellano de "juil," aztequismo formado de 
xohuilin, nombre de un pez parecido á la trucha; es pardusco 
y toma diversos nombres según su edad: Tlaco xohuilin, te-
pitón xohuilin y yayauhqui xohuilin. (Sah. Hern). 

Ll 

Llagual.—Es un aztequismo pero se escribe con y, Yagual, 
formado de yahualli, "asentadero de olla ó de tina ja hecho'de 
esparto ó de cosa semejante" (Molina). Tal vez el nombre geo-
gráfico sea Yahualla. "Donde abundan los yaguales ó rodetes 
para asentar algo." . 

M 

Maeuilf.a.—El nombre propio es Macuilean. El numeral rna-
müli, cinco, con la posposición can, significa: "en cinco luga-
res," "en cinco partes." 

¿Quién sabe á qué circunstancia deba el lugar de que se tra-
ta este nombre? 

Macilitlaeatl.—El nombre propio es Macuillamc, que se com-
pone de macuiUi, cinco, de tlacatl, hombre, persona, señor, y 
de c, en; y significa: "En (donde está) el Señor de los ciuco." 



Este Señor de los Cinco ó Macuillacatl ó MamiltlacaÜ, era 
el dios Macuilxochitl, "Cinco flores," dios de los jugadores; y 
le daban el nombre de Macuil tlacatl para expresar su perso-
nalidad con la palabra tlacatl. 

Magtlanyac.—Parece nombre mexicano, pero debe estar muy 

adulterado. 
Mahnistlan.—El nombre propio es Mahuiztlap, que se com-

pone de makuiztli, »miedo, ó persona digna de honra" (Moli-
na), y de tlan, junto á. Siendo tan diversas las significaciones 
de mahuiztli, solo conociendo el origen del pueblo, se podría 
fijar su significación. 

Malacate.—Aztequismo formado de malacatl, buso para hilar. 
Se ha dado el nombre también á otras máquinas como las que 
se emplean en los tiros de las minas, en los brocales de los po 
zos, para ext raer los minerales, el agua, etc., etc. 

Con la palabra malacatl se han formado los nombres geo-
gráficos: Malacac, Malacaiepec y Malacatlan, que significan 
respectivamente: »En el malacate,» »En el cerro del malacate' 
y »Junto al malacate." 

Malaiatepec.—V. MALACATE. 

Malintzi ó Malintlli.-Bernal Díaz del Castillo, refiriendo el tra. 
tado de paz que celebró H. Cortés con los caciques de Tabasco, 
habla de los ricos presentes que les hicieron, y agrega: " y 
no fué nada todo este presente en comparación de veinte mu-
jeres, y e n t r e ellas una muy excelente mujer, que se dijo Doña 
Marina, que así se llamó después de vuelta Christiana.» Sigue 
hablando de la erección de un altar en el pueblo de Tabasco, y 
dice: » y el mismo Frayle (el P. Olmedo) con nuestra len-
gua ( intérprete) Aguilar predicó á las veinte indias que nos 
presentaron muchas buenas cosas de nuestra Santa Fé, y que 

uo'creyesen en los ídolos que de antes creían y luego se 
bautizaron, y se puso por nombre Doña Marina aquella India 
v señora que allí nos dieron, y verdaderamente era gran Caci-
ca, é hija de grandes caciques, y señora de vasallos, y bien se 
le parecía en su persona; lo cual diré adelante cómo y de qué 
manera fué allí traída; y á las otras mujeres uo me acuerdo 
bien de todos sus nombres, mas éstas fueron las primeras Chris 
t i a n a s que hubo e n N . España. Y Cortés las repartió á cada ca-
pitán la suya, y á esta Doña Marina, como era de buen pare-
cer, y entremetida y desenvuelta, dió á Alonso Hernández 
Puertocarrero, que ya he dicho otra vez, qu£ era muy buen Ca-
ballero y después fué á Castilla el Puertocarrero, estuvo 
la Doña Marina con Cortés, y de ella hubo un hijo, que se dijo 
Martín Cortés, que el tiempo andando fué Comendador de San-
tiago.» 

Cumpliendo Bernal Díaz su ofrecimiento de decirnos quién 
> había sido Doña Marina, le consagra un capítulo de su historia, 

en el que trae el preciosísimo relato que sigue: 
ii quiero decir lo de Doña Marina, como desde su niñez 

fué gran señora de pueblos y vasallos; y es de esta manera: 
que su padre y su madre eran Señores y Caciques de un pue-
blo que se dice Painala, y tenía otros pueblos sujetos á él obra 
de ocho leguas de la Villa de Guazacualco, y murió el padre que-
dando muy niña, y la madre se casó con otro Cacique mance-
bo, y tuvieron un hijo, y según pareció, querían bien al hijo 
que había habido; acordaron entre el padre y la madre darle 
el cargo después de sus días, y porque en ello no hubiese es-
torbo, dieron de noche la niña á unos Indios de Xicalango, por-
que no fuese vista, y echaron fama que se había muerto, y en 
aquella sazón murió una hija de una India esclava suya, y pu-
blicaron, que era la heredera: por manera que los Xicalango la 
dieron á los de Tabasco, y los de Tabasco á Cortés: y conocí á 
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su madre, y á su hermano ."de madre, hijo de la vieja, que era 
ya hombre, y mandaba juntamente con la madre á su pueblo, 
porque el marido postrero de la vieja ya era tallecido: y después 
de vueltos Christianos se llamó la vieja Marta, y el hijo Láza-
ro, y esto sélo muy bien, porque en el año de mil quinientos y 
veinte y tres después de ganado México, y otras Provincias, y 
se había alzado Christobal de Oli en las Higueras, fué Cortés 
allá, y pasó por Guazaeualco: fuimos con él aquel viaje toda la 
mayor parte de los vecinos de aquella villa, y como Doña Ma-
rina en todas las guerras de la Nueva España, Tlaseala, y Mé-
xico fué tan exceleñte mujer , y buena lengua (intérprete), co-
mo adelante diré: á esta causa la traía siempre Cortés consigo, 
y en aquella sazón y viaje se casó con ella un hidalgo que se 
decía Juan Xaramillo en un pueblo que se decía Orizava, de-
lante de ciertos testigos, que uno de ellos se decía Aranda, y 
aquel contaba el casamiento, y no como lo dice el Cronista 
Gomara: y la Doña Marina tenía mucho ser, y mandaba abso-
lutamente entre los Indios en toda la Nueva España. Y estan-
do Cortés en la villa de Guazaeualco, envió á llamar á todos los 
Caciques de aquella Provincia, y entonces vino la madre de 
Doña Marina y su hermano de madre Lázaro, con otros Caci-
ques. Días sabía que me había dicho le Doña Marina, que era 
de aquella Provincia, y señora de vasallos, y bien lo sabía el 
Capitán Cortés, y Aguilar la lengua: por inanera que vino la 
madre y su hija, y el hermano, y conocieron que claramente 
era su hija, porque se le parecía mucho. Tuvieron miedo della, 
que creyeron que los enviaba á llamar para matarlos, y llora-
ban: y como así los vió llorar la Doña Marina, los consoló y 
dixo, que no hubiesen miedo, que quando la traspusieron con 
los de Xicalango, que no supieron lo que hacían, y se los per-
donaba, y les dió muchas joyas de oro y de ropa, y que se vol-
viesen á su pueblo: y que Dios le había hecho mucha merced 
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en quitarla de adorar ídolos agora, y ser Christiana, y tener un 
hijo de su amo y señor Cortés, y ser casada con un Caballero, 
como era su marido Juan Xaramillo, que aunque la hicieran 
Cacica de -odas quantas Provincias había en la Nueva Espa-
ña, no lo sería, que en más tenía servir á su marido é á Cortés, 
que quanto en el mundo hay: y todo esto que digo, se lo oí muy 
certificadamente, y se lo juro, amen. Y esto me parece que 
quiere lemedar á lo que acaeció con sus hermanos en Egipto á 
Joseph, que vinieron á su poder quando lo del trigo Doña 
Marina sabía ta lengua de Guazacualco, que es la propia de Mé-
xico, y sabía la de Tabasco, como Geiónimo de Aguilar sabía 
la de Yucatán y Tabasco, que es toda una; entendíanse bien, y 
el Aguilar lo" declaraba en Castellano á Cortés; fué gran priu-
cipio para nuestra conquista; y así se nos hacían las cosas, loa-
do sea Dios, muy prósperamente." 

Tal fué la famosa india, querida de Cortés, que hoy conoce-
mos con el nombre de Malinchi. Veamos el origen de este 
nombre. 

Como los indios no tienen la letra r en su alfabeto, la susti-
tuyen en las palabras castellanas con la l, así es que á Marina 
la convirtieron en Malina; pero como los indios la estimaban 
grandemente, agregaron á su nombre la partícula tzin, que ex-
presa los afectos de amor, estimación ó respeto, y se convirtió 
el nombre en Malintzin, que adulterado, ha llegado hasta no-
sotros en la forma de Malinchi. 

El Sr. Chavero dice lo siguiente: "Los tlaxcalteca daban to-
da clase de muestras de amistad al Conquistador (Hernán Cor-
tés). No le podían llamar por su nombre, y le decían Malin-
tzin por verle siempre en compañía de ésta, y en su honor, des-
de entonces, la soberbia montaña Matlalcueye apellídase la Ma-
linchi. 



Debe hacerse Una pequeña rectificación á lo que dice el Sr 
Cha vero. Los tlaxcaltecas y después los mexicanos le decían á 
Cortés, cuando hablaban con él, Malintziné, que es el vocati 
vo de Malintzin, y el caso que se emplea cuando se habla con 
una persona. El mismo Cuauhtemoc cuando, cautivo, lo lleva-
ron á la presencia de Cortés, le dijo: »Malintziné, pues he he-
•cbo cuanto cumplía en defensa de mi ciudad y de mi pueblo 
y vengo por fuerza y preso ante tu persona y poder, toma lúe 
go este puñal y mátame con él.» Cuando los Indios hablaban 
de Cortés, le decían Malintziné, sin acento en'la e final, parti-
cipio aparente que significa: »el dueño ó poseedor de Malin-
t«in. 

A ejemplo de los tlaxcaltecas, muehos pueblos dieron el nom-
bre de Malintzin, hoy Malinche, á varios cerros y montes; y 
siempre se explica el origen del nombre con una tradición má> 
ó menos fabulosa 

El Dr. Peñafiel dice que el vulgo cree que la Llorona, el fau 
tasma blanco que da prolongados y lastimeros lamentos en te; 
uebrosas noches, es el alma de la Malinche que anda en pena 
por haber traicionado á su patria, ayudando á los conquistado-
res castellanos. 

El Dr. Marroquí ha dicho sobre esto algo más: 
»Nuestra Llorona es la Malinche, la Malintzin de las épo-

cas de la conquista, la hermosa joven azteca que vendida al 
cacique Tabasco, es ofrecida después á Hernán Cortés, quien 
la $e$uce y la obliga á servirle de intérprete y de consejera, y 
de tuyo discreto aviso se vale para esclavizar á esta tierra" 

»El conquistador abandona á la que fué juguete de sos an-
tojos, le ordena' casarse con Juan de Jaramillo y ella muere 
corroida por el remordimiento más tremendo; tenía que ser su 
castigo como inmensa era su falta; había sido traidora á su pue-

T>lo, á su patria y á su Rey, y por lo mismo, le fué negada la 
pEft bienhechora de la tumba; cuando á los dinteles de la eter-
uidad llegaba, un ángel se le apareció y mostrándole en impe-
liente visión la perspectiva desoladora de su patria aherreoja-
da. de ÍUS hermanos muertos al filo de la espada del conquis-
tador, de sus aldeas taladas y de los campos alfombrados por 
los cráneos y los huesos de los guerreros de la flecha y la ma-
cana, le previno aquel implacable mensajero que penaría tres 
siglos que durante el día las aguas turbias del Texcoco serían 
su sepulcro, y durante la noche abandonaría aquella tumba, pa-
ra vagar por la ciudad conquistada exhalando lúgubres gemi-
dos que habrían de apagarse cuando el tihui, el pájaro de la 
alborada, gorgease sobre los árboles anunciando la luz del nue-
vo día.» 

«La maldición se cumplió, y la Malinche durante largos si-
glos, al extender la noche su manto de tinieblas, salía del lago, 
y recorría la ciudad llorando, siempre llorando y sintiendo en 
su pecho la punzada espantosa del remordimiento." 

«Al fin el ángel (fe ía candida vestidura apareció de nuevo, 
para anunciar á la pobre Malintzin que el cielo se había apia 
dado de ella, y que podia para siempre volver á su tumba.» 

»Desde entonces, las aguas del lago de Texcoco no volvieron 
á dar paso al temido espectro, ni las calles de la ciudad volvie-
ron á repercutir el inmenso gemido que hacía que las gentes 
temblaran de espanto, y recordaran aquella leyenda qüe üos 
enseña qjie la traición á la patria es un crimen nefando, sobre 
cuyos fautores se abate la cólera de Dios! » 

Así, poco más ó menos, nos ha descrito el Dr. Marroquí en 
un bellísimo cuento, la leyenda de la Llorona; así nuestro sa-
bio hablista y ameno narrador, ha recogido los detalles de una 
tradición, que excitó nuestra admiración de niños, arrullando 
ios plácidos ensueños de nuestra infancia. 



Malotla.—El nombre propio, aunque no muy castizo, es Ma-
llotla, que se compone de mallotl, cautiverio, y de tía, que ex-
presa abundancia; y que puede significar: "Donde abundan los 
cautivos." Para esta signific?"ion es más propio el nombre Ma-
lla, que se compone de malli, cautivo, j de la, variante de tía, 
que expresa abundancia. También es propio Maloyan, que se 
compone de malo, se cautiva, voz impersonal de ma, cautivar, 
y de yan, que expresa el lugar donde se ejecuta la acción del 
verbo; y significa: "Donde cautivan ó hftcen prisioneros." 

,—Se compone de malli, prisionero, cautivo; y de pa, 

en; y significa: "En (donde están) los prisioneros." 

Mapafhapan.—Se compone de mapach, de 
que se ha formado el aztequismo mapachv 
tejón solitario, de atl, agua ó rio, y de pan, 
en; y significa: "En el agua ó rio de mapa-
chis ó tejones." 

El jeroglífico es una mano extendida, maitl, sobre un haz de 
heno, pachtli, y abajo la sección de un apantli, caño. El nom-
bre del animal, el del agua y el de la posposición están expre-
sados de una manera fonética por maitl que da la sílaba ma, 
por pachtli, que da la sílaba pach, y por apantli, que da las 
sílabas apan. De la misma manera ponemos nosotros el jero-
glífico de soldado, pintado un sol y un dado. 

El mapachi es el Urms lotor, el ratoncillo lavandero y la 
vulpeja americana. Proción Hemanclezii. 

Mapaitla.—El nombre propio es Mapachtla, que se compone 
de mapach, (V. MAPACHAPAN), y de tía, que expresa abundan-
cia; y significa: "Donde abundan los mapachis ó tejones." 

Maquiles .—V. MAQUILISHUATLA. 

Mapilishliatla. —El Dr. Peñafiel dice que el primer elemento 
es desconocido, y que el segundo, ixhuatla, significa palmar y 
se deriva de ixtlahuatl. Es verdad que el primer elemento ma-
quil ó maquüi, está adulterado; pero se puede señalar su or-
tografía, aunque con reserva, como veremos después. También 
es verdad que ixhuatla- significa "palmar;" pero no estamos 
conformes conque se derive de ixtlahuatl. 

Ixhuatla se compone de ixhuatl, palma, y de la posposición 
tía, que expresa colectividad, y por eso se traduce "palmar." 
Ixtlahuatl se deriva de ixtla, colectivo de ixtli, cara, superfi-
cie, y por eso se traduce: "llanura," esto es, el conjunto de 
llanos. 

Nosotros creemos que el nombre propio es Macuilixhuatla, 
que se compone de macuiüi, cinco, y de ixhuatla; y que sig-
nifica: "Cinco palmares." Puede suceder también que el pal-
mar haya sido dedicado ó consagrado á Macuilxochitl, "(Jinco 
flores," dios de los jugadores, al que llamaban, por antonoma-
sia Macuilli, y entonces el nombre significa: "Palmar de Ma-
cuilxochitl." 

¡Hasnmiapan.—El primer elemento, masumí, está muy adul-

terado; el segundo es atl, agua, ó rio, y el último, pan, en: "En 

agua ó rio de (?) 

Mataeapan.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de mataca, 
ahuecar una cosa con las manos, y de pan, lugar; y significa: 
"Lugar de minas ó de lugares escavados con las manos." 

La estructura del nombre no es castiza, porque el verbo está 
puesto eomo persona de indicativo, y no corresponde á la sig-
nificación que se le da al nombre. 

Este es. con propiedad, Matatac-a-pan, que se compone de 
matatactli, escarbado con la mano, derivado del verbo mata-



taca, escarbar ó agujerear la tierra con las manos, de att, agua, 
y dé .pan, en; y significa: "En el agua escarbada con las ma-
nos,» esto es, »donde hacen hoyos para sacar agua.» 

Matlalnea.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es ilía-
tlalo-cañ, que se compone del adjetivo matlalo, que tiene re-
des, derivado de matlatl, red, y de can, lugar; y significa: »Lu-
gar que tiene redes." 

Para combatir esta etimología hay que sentar una doctrina: 

En el idioma nahuatl, con los nombres, con los pronombres, 
con los verbos, con los adverbios y aun con las partículas mis 
mas, se emplean algunos sufijos que indican cariño, desprecio, 
el sér de la cosa, lo que le pertenece ó es anexo á la misma co-
sa, modo especial de hablar, etc., etc. Entre estos sufijos que 
son seis, esta yotl ó yutl, con el que se forman nombres abs-
tractos que significan el sér de la cosa, lo que pertenece ó es 
anexo á ella, y que, convertidos en adjetivos connotan que el 
sujeto posee en abundancia, plenitud y fuerza la cosa que ex-
presa el nombre; ejemp'os: de Teotl, dios, se forma teoyotl, di-
vinidad, lo perteneciente á Dios, y perdidas las finales ti, se 
forma el adjetivo teoyo, divinizado: de zoquitl, lodo, se forma 
zoquiyotl, lodcsidad (permítase la palabra), y zoquiyo] lodoso. 
Si el nombre, perdidas las tíñales que debe perder, acaba en l, 
entonces la y de y'otl, se convierte en l. ejemp: pilli, noble ó 
hidalgo, pillotl, nobleza ó hidalguía." 

Ahora bien; veamos, lo que pasa aplicando estas reglas á rna-
•tlatl, red. Perdidas las finales ti y agregado el sufijo yotl, se 
formará matlayotl, lo perteneciente á las redes; y perdidas de 
nuevo las finales ti, se forma el adjetivo matlayo abundante 
en redes. No es, pues, matlalo, como dice el Dr. Peñafiel el 
que significa »el que tiene redes,» sino matlayo. Con estos nom-
bres terminados en yotl ó yutl, lotl 6 lutl se forman nombres 

de lugar ó geográficos, perdiendo las finales ti y añadiendo la 
seudoposposición can, y se traducen, cuando lo permite la ín-
dole del castellano, empleando adjetivos terminados en oso, en 
ado ó en udo-, ejemp: Cicauhtlayocan, »Lugar boscoso;" Acá-
yucan, "Lugar lleno de cañas;» Meyucan, "Lugar lleno de ma-
guelles,» y Matlayocan, »Lugar que abunda en redes." 

El nombre de que se trata está construido conforme á estas 
reglas; pero sus elementos y significación son distintos de los 
qué señala el Dr. Peñafiel. 

El nombre propio es Matlallo-can, que se compone de ma-
tlallo, adjetivo abundancial derivado de matlallotl, nombre 
abstracto formado de matlalin, »color verde oscuro» (Molina), 
y de can, lugar; y significa: "Lugar muy verdoso.» Como el 
nombre matlalin, perdidas las finales in para entrar en com-
posición, termina en l, no puede tomar por sufijo á yotl sino á 
lotl ó lutl, y por esto el nombre geográfico es Matlallocan ó 
Matlállucan. 

Matlauyac.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Ma-
tlauhy-a-c, que se compone de irw, tomar (en el sentido de be-
ber), de tlauh/yo, rojo, ó de tlahuitl, ocre rojo, de atl, agua, y 
de c, en; y que significa:. "Donde se toma agua roja." 

Ma no significa tomar agua, ó beber, sino »cazar," "pescar," 
»cautivar;» pero suponiendo que tuviera esa significación, de-
bería emplearse en su voz impersonal malo, y tomar por sufijo 
la seudoposposicion yan, de suerte que el nombre sería Tlauh-
maloyan. Para que el nombre de que se trata tuviera la sig-
nificación que le señala el Dr. Peñafiel, requeriría esta estruc-
tura: Tlauhy-a,-tiihua-yoM; pero no es esta su significación. 
Creemos que el nombre es Matlauhyo, apócope de MatloAih-
yocan, que se compone de maitl, mano, de tlauhyo, rojo, y de 
can, lugar; y que significa: »Lugar de la mano roja..« Funda-



raos nuestra creencia en que algunos nombres acabados en ya-
can se usan apocopados, como Tenayo de Tenayocan, Zahua-
yo de Zahiutyocan, Teyo de Teyocan; y probable es que de 
Matlauhyo se formó el actual Matlauhyac 

Moza.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Ma-
tizan, y que significa: »Lugar en que se cazan ó toman las tu-
zas.» Eso se dice en mexicano: Tozamaloyan. El nombre tal 
cual lo escribe el Dr. Peñafiel, significa: »Tuza de mano.» (Y. 
MATLAUHYAC). 

. lasaeapa.—Maxac a-pan. Se compone de maxactli, horca-
jadura, bifurcación, de atl, agua, y de pan en; y significa: »En 
el agua de la horcajadura;» e3to es, donde una corriente de agua 
se bifurca. El Dr. Peñafiel traduce: »Río partido ó abierto.» 

Bayapa—Se compone de maya, mayas, nombre que daban 
los mexicanos á los habitantes de la península llamada Yuca-
tán, después de la Conquista, y de pa, de; y significa: »Lugar 
de mayas,» esto es, poblado por los mayas. A varios pueblos 
que fundaron con indios mexicanos de los que auxiliaron á los 
españoles en la Conquista, les dieron los indios el nombre de Me-
xícapa, esto es, »Lugar de mexicanos;» á los poblados por Tlax-
caltecas los llamaban Tlaxcaltecapa', á la región poblada por 
otomíes, al NE. del Valle de México, la llamaban Otompa (hoy 
Otumba). 

El Dr. Peñafiel traduce May apa, »Lugar de mayates.» Eso 
se dice: Mayatla ó Mayatlan. 

Mazaeapaa.— El Dr. Peñafiel dice que tal vez sea Mazacalpa, 
neologismo de la época colonial, que se compone de mazaM, ve-
nado, nombre que dieron los mexicanos al caballo, de calli, ca-
sa, y de pa, lugar; y que significa: »En las caballerizas.» Ni á 
raazacalli ni á cauallocalli juntaron la posposición pa, sino co, 
y decían: Mazacalco y Cavxdlocaleo, »En la caballeriza.» 

Nosotros creemos que el nombre de que se t^ata es Maxacct-

pan. (V). 

M a z a t c p e e . — S e compone de mazatl, venado, de tepetl, cerro, 

v de c, en; y significa: »En el cerro de los venados.» 

Hecatalco. Se compone de mecatl, de que se ha formado e] 
aztequismo »mecate,» soga, cordel, de calli, casa, y de co, en; y 
significa: "En la casa de las sogas ó mecates.» 

Mecapan —Se compone de mecatl, cordel, y de pan , en; y sig-
nifica: »En los cordeles.» El Dr. Peñafiel traduce: »Lugar en 
que se hacen m e c a t e s , E s o se dice en mexicano: Mecachihua-
loyan 6 Mecamalinaloyan. (V. MECACALCO). 

Meeat«pe«.—Se compone de mecatl, »cordel ó mecate," de te-
petl, cerro, y de c, en; y significa: »En el cerro de los cordeles.» 

(V. MECACALCO). 

Mecatlan —Se compone de mecatl, cordel ó »mecate,» y de 
tlan, junto á; y significa: »Junto á los cordeles ó mecates » (V. 
MECACALCO). 

Seeayapan.—El nombre propio es Mecayopan, que se compo-
ne de mecayotl, cuerda de instrumento de música, y de pan, 
en; y significa: »En (donde hay) cuerdas dé instrumento.» 

Meeaynfan—Puede significar como el anterior: »Lugar de 
cuerdas de instrumento de música » Pero también puede com-
ponerse de raecayo, derivado de mecatl, cordel ó »mecate,» y 
de can, lugar; y que significa: »Lugar lleno de cordeles ó me-
cates .» (V. MATLALUCA Y MECACALCO). 

Meqnetla.—Adulteración de Mv qwtla, qué se compone de 
micquetl, »cuerpo de hombre muerto» (Molina), y de tía, que 
expresa efectividad; y puede traducirse: »Campo mortuorio.» 

Metlae.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de metía, ma-



gueval ó magueyéra, y de c, lugar; y que significa: "Lugar de 
magueyeras." Es inadmisible la estructura de la palabra y, por 
consiguiente, la significación, porque la posposición c, sólo sirve 
de sufijo á los vocablos terminados en ti, cuyas letras sustitu-
ye; y esta regla nos sugiere la idea de que el nombre se com-
pone de raetlatl, de que se ha formado el aztequismo «metate,» 
v de c, en: y significa: "En los metates." Tal vez en el lugar 
de que,se trata halla las piedras de que se hacen los »metates,» 
ó halla piedras que tengan esa forma." 

El nieto,te es una piedra cuadrilonga y algo abarquillada en 
su cara superior, sostenida en tres pies, de modo que forma un 
plano inclinado, sobre el cual, y estando arrodilladas, muelen 
ordinariamente las mujeres, con una piedra casi cilindrica, el 
maíz y otros granos. También puede descomponerse el nombre 
Metlac en metí, maguey, en atl, agua, y en c, en; y significará: 
"En agua de magueyes." Pero corno los nombres que tienen 
esta significación de "en agua" ó "en rio de " llevan casi 
siempre por sufijo la posposición pan, creemos que la otra sig-
nificación es la propia. 

MfXCaltm—Aztequismo formado de mexcaltecatl, natural ó 
habitante de Mexcalla 

El Dr. Peñafiel dice que significa: "En el pedregal del ma-
guey llamado mexcal. Para tal significación el nombre debería 
ser: Mexcaltetla ó Mexcaltetlapan. (V. HEXCALA). 

Mexf ala.— El nombre propio es Mexcalla, que se compone de 
mexcalli, licor destilado de cierta clase de maguey, y el mismo 
maguey, y de la, variante de tía, que expresa abundancia; y 
significa: "Donde abunda el licor, ó el maguey llamados mex-
calli, De mexcalli se ha formado el aztequismo. mexcal para 
significar el licor y no el maguey, pues á éste se le llama »ma-
guey de mexcal," y en mexicano, mexcalmetl. 

Mez(|üití. — Aztequismo formado de 
mizquitl, cierto árbol de las legumino- I 
sas, de frutos comestiblés algo dulces. 
Como nombre geográfico, es Mizqui c, 
»En el mezquite." De mezquite se han 
derivado, en castellano, Mez juital, Mez 
quitalito, Mezquitalillo, Mezquitera y 
Mezquitillo, y casi todos se emplean como nombres de I ugar. 

Miahnapa. Miahnapan - Se compone de mia-

kuatl, la espiga y la flor de la caña del maíz, ^ ^ o S ^ J í F 

de atl, agua ó río, y de pan, en; y significa Y ) — — 

«En agua ó río de las espigas del maíz." / 

Miahliatlap.—Con el elemento principal del nombre anterior 
y la posposición tlan, significa literalmente: "Junto á las es-
pigas ó flores del maíz.» Pero el nombre, como hace observar 
el Dr. Peñafiel, es mitológico, pues la espiga del maíz mia-
huatl, es el símbolo de la Centeotl, la diosa de la tierra y del 
maíz. 

liapa.—Síncopa de Miahuapa. (?) (V). 

Mifliapa. Mkhapan.—Se compone de 
michin, pez, de atl, agua, y de pan, en; 
y significa: »En el agua ó río de peces.» 
El jeroglífico se compone de la sección 
vertical de un caño de agua, apantli, 
que da la terminación apan, »en el agua 
ó río,» y de un pez que nada á flor de agua, michin. 

Miliatitian.—Se compone de Mina, nombre de uno de los hé-
roes de la Independencia mexicana, y de litlan, con la signi-
ficación de «pueblo» ó »lugar.» (V. HIDALGOTTTLAN). 



Minzapan.-De estructura desconocida y de significación in-

completa, "En agua ó río de (•)•" 

M i q i i e t l a , - ( V - MEQUETLA). 

Misantla—De estructura y significación desconocidas. 

M M a n - E I nombre propio es Mictecatlan, que se compo-
ne de micteea, plural de mictecatl, habitante de Mictlan, y de 
tian, junto á; y significa: "Junto á los mictecas," esto es, del 
lugar-donde moran. 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Mixteea-thm. 
»Lugar de la tribu mixteca.» 

Misquiapan—El nombre propio es Mixqui-a-pan, que se com-
pone de mixquilt, -mezquite," (V- MEZQUITE), de atl, agua,ó 
río, y de pan, en; y significa: "En a g u a ó río de les mezquites, 

Mixtla.-Se compone de mixtli, nube, y de tía, que expresa 

abundancia; y significa: "En donde hay muchas nubes-

Mixtlan—Se compone de mixtli, nube, y de tlan, en ó junto 
á - y sioniüca: "En ó junto á las nubes.» De estaregión fueron 
moradores los mio:teca, y de este nombre se diriva Mixtecapar, 

Moloat-an.- El nombre propio es Molo hua-can, que se com-
pone de molotl, gorrión, de hua, sufi jo que expresa tenenciaó 
posesión, de can, lugar; y significa: "Lugar de los que tienen 
gorriones." 

El Dr. Peñafiel dice que Moloacan ó Molhuacan, tiene una 
significación semejante á la de Matanco, y explicando esta pa-
labra dice que significa: "Lugar d e mole," esto es, del guisado 
del país preparado con chilli (chi le) . 

Esta original idea se la sugirió a l Dr. Peñafiel la vista de k 

jeroglíficos de Molanco. Dos de ellos con-
sisten en una cabeza de ave dentro de 
un molcaxitl (molcajete), va-ija para 
mole ó muí'i] y el doctor cree que estos 
dos objetos figuran "mole de guajolote;" 
y por eso dice que los jeioglificos son figurativos. 

Antes de todo debemos advertir que la palabra mexicana 
molli ó mulli no significa »guisado de chile," como nosotros 
lo significamos con el aztequismo "mole," sino que significa, en 
general, un guiso cualquiera, como se observa en las palabras 
ahuacamolli, guiso de aguacates; huaxmolli, guiso de guaje; 
quilmulli, guiso de yerbas. Cuando en el guiso entraba el chi-
üi, chile, entonces lo llamaban rhilmulli, y nosotros le hemos 
dado al aztequismo .chimóle la significación de "m-le aguado." 
Si con el jeroglifico se quiso expresar el guisado de "chile," 

, chilmolli, á los objetos que lo forman debió agregarse un chi-
üi, y el nombre hub'iera sido Ohilmolanco. Si pues no lo tiene, 
no puede significar mole en el sentido de "guisado de chile." 

De I03 elementos de los jeroglíficos, la cabeza de ave es signo 
figurativo, y el molcaxitl. »molcajete;" es signo mnemònico ó 
recordativo. La cabeza del ave, tototl, por sí sola, no determi-
na su nombre, y para esto emplearon el molcaxitl, cuya prime-
ra sílaba mol recuerda el tutotl, ave, llamada molotl. gorrión. 
Este procedimiento de emplear signos recordativos era muy 
usado por los tlacuilos al pintar los jeroglíficos. Así vemos en 
el jeroglífico de Coyohnacan un cuadrúpedo, que lo mismo pue-
de ser perro, que lobo, que león, etc., etc, y para distinguido 
de otros animales le pintan un »agujero," en mexicano, coyoc-
tli, y este signo sirve para dar á conocer que el animal es un 
coyoti, primer elemento de Coyohuucan. El molcaxitl en Mo-
lanco hace los mismos oficios que el coyoctli en Goyohuacan; 
en aquel recuerda el molotl y en este al coyoti. 



Refiriéndose el Dr. Peñafiel á un tercer jeroglífico de Molan-
co, dice: » pero lo que no puede aclararse es una man-
cha negra y la terminación t'an, expresada por dientes." 

Lo que el Dr. Peñafiel llama mancha negra es el ojo de ui 
pájaro. Así como en el otro jeroglífico expresó el tlacni-
lo al ave, con la cabeza, en el tercero la re-
presenta con el ojo; era una especie de me-
tonimia l levada á la pintura. Los dientes 
sólo se u>an en los jeroglíficos para expre-
sar la posposición tlan, pues "diente" es 
tlantli. Interpretando el jeroglífico, tendre-
mos: »el molcaxitl que uos da molotl, nombre del ave repre-
sentada por el -ojo de pájaro,.« y tlantli, los dientes, que nos 
dan la posposición tlan; y la lectura correcta nos dará Molo-
flan, lo cual prueba que este jeroglífico no es de Mol-anco sino 
de Molotlan. 

Wosatla. De estructura y significación desconocidas. 

Sotoltepec.—El Dr. Peñafiel dice que probablemente se com-
pone de motolinía ó motolinianí ó motoliniqv.e, pobre, y de 
te pee, lugar poblado. La única palabra castiza que se puede 
formar con el ú Itimo de los tres vocablos es Motolinica, qw 
significa: "Luga r de pobres." Con tepec sólo pueden entrar et 
composición los dos primeros, en la forma Motoliniatepec, E¡¡ 
el cerro de los pobres." Tal vez Motoltepec sea una síncopa á-
de esta pa labra . 

Sosillon.—La única palabra mexicana de que puede ser adul-
teración es Moxeloani, que significa "Cismático," Como nom-
bre de lugar no percibimos su estructura 

Moyota . M o y o t l a . — Se compone de moyotl, mosquito, de tío 
que expresa abundancia; y significa: "Donde abundan losmtf-

.juitos " De moyotl se ha formado el aztequismo »inoyote,» pe. 
tu con la significación de "escarabajo alado." 

flozapa.—El primer elemento moz, es desconocido; el segun-

do a pan, significa, en agua ó río de; «En agua ó río de '< 

Moziltlil El mismo elemento desconocido del nombre ante-

rior, y la partícula abundancial tía, 

Wuvuapan. Woyoapan.—Se compone de moyotl, mosquito, de 
atl, agua ó río, y de pau, en; y significa: «En agua ó río de 
los mosquitos." 
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friolinfo.—F1 nombre propio es Naollinco, que se compone 
ile naollin, síncopa de nahui ollin ó nauh-oüin, movimiento: 
cuatro movimientos, y co, en; y significa: «En el naollin ó cua-
tro movimientos." 

Estos movimientos son los del sol en el curso del año. De lo 
alto de los templos el jefe sacerdote adoraba todas las mañanas 
al astro naciente, y en la sucesión de observaciones hubieron 
de notar por precisión que el sol no salía por el mismo punto 
del horizonte en las diversas épocas del año, y acabaron por 
marcar en el horizonte los dos extremos de los solsticios y e! 
punto común de los equinoccios. Encontrados los "cuatro mo-
vimientos" del sol los llamaron Nahui Ollin, que literalmente 
los significan. Para representar el Nahui Ollin fijaban los na-
hoas en los dos horizontes los extremos de los puntos solsticia 
les, tiraban de ellos dos líneas cortándose en el centro, y resul-
taba una cruz de San Andrés. En este 
símbolo del Naliui Ollin no compren 
dían generalmente la línea equinoc-
cial, sino el punto céntrico que corres-
ponde á los equinoccios, y que en sus 
dos extremos superiores marca los 

puntos solsticiales de la salida y puesta del sol en el verano, y 
los del invierno en los extremos iuferio-es. En algunos símbo-
los del Nahui Ollin se en-
cuentra la meridiana repre-
sentada por una flecha. 

En el pueblo de que se tra 
ta, Naollinio, hubo tal vez 
algún observatorio del Nahui 
Ollin, ó su símbolo era el ob- . 
jeto principal del culto en al-* 
gún templo. 

Sapoala.— El nombre propio es Nauhpoallan, que se compo 
ne de nahui, cuatro, de poalli, cuenta ó veinte, y de lan, va 
riante de tlan, junto á; y significa: «Junto á los ochenta" Sólo 
la mitología ó la historia podrían decir qué cosa eran los 
«ochenta." 

jiautla.—El nombre propio puede ser Nauhtlan, ó NavJitla, 
apócope de Nauhtlalpan. El primero se compone de nahui, 
cuatro, y de tlan, junto á ; y significa: "Junto al cuatro." Al 
Nahui Ollin ó Na,ollin. del que hemos hablado en el artículo 
A aolinco, lo llamaban los Mexicanos, por antonomasia el Na-
hui. el "Cuatro;" y al pueblo situado cerca de donde estuviera 
el símbolo del Nahui Ollin, lo llamaban simplemente Nauh-
tlan, "Junto al Nauhollin.<> 

El segundo nombre se compone de nahui, cuatro, de tlalli, 
tierra, y de pan, en; y significa: "En cuatro tierras." 

Puede ser también una contracción de Nanauhtla, que se 
compone de nanauhtli, mercancía, y de tía, que expresa abun-
dancia; y que significa: "Donde abundan las mercancías." Tal 
vez los indios totonacos tenían en este lugar el puerto para su 



comereio con los pueblos del Golfo, y natural era que en ese 
iugar se acumularan las mercancías. 

Sólo el jeroglífico del lugar puede fijar su significación. 

Nancarapatepetl.—Nombre mexicano de la montaña que des 
pués llamaron los españoles "Cofre de Perote '. Se compone de 
nihui, cuatro, con la posposición campa, que expresa que una 
cosa tiene cuatro lados, y de tepetl, cerro ó monte; y siguifica: 
"Cerro que tiene cuatro lados " ó como dice el Dr. Peñafiel. 
"Cerro del cofre ó de la caja," por tener esa forma la montaña. 

Secoit-la.—El nombre propio es Nacochtla, que se compone 
de nacochtli, arete, orejera, y de tía, que expresa abundancia: 
y significa: "Donde abundan los aretes ú orejeras. 

• \opal .—(V. NOPALAPAN). 

Sopalapan.—Se compone de nopalli, de que se ha formado 
el aztequismo nopal, de atl, agua, ó río, y de pan, en; y signi-
fica: "En agua, ó río de los nopales." 

"El nopal es una planta de unos ocho á diez pies de altura, 
que se compone desde la raíz de hojas en figura de pala, de un 
pié de largo, verdes, carnosas y erizadas de púas crecidas. Es 
tas hojas nacen las unas sobre el margen de las otras, y las in-
feriores con el tiempo pierden el verde, toman la forma cilin-
drica, y adquieren una consistencia de madera fofa. Sobre las 
hojas nacen las flores, que son encarnadas, y tienen por fruto 
el higo chumbo, de pala, ó de tuna, que es ovalado, exterior-
mente lleno de púas, y de color amarillo claro, (verde, ó rojo) 
é interiormente de color sonrosado (ó blanco, 6 rojo, ó amari-
llo), lleno de semillas chatas, ovaladas y blancas (ú obscuras). 
Es comestible y de gusto dulce." Diccionario de la Academia. 

O 

Oeosotepfe. —El nombre propio es OcotzoUpec, que se compo-
ne de ocotzotl, resina de pino, trementina, de tepetl, cerro, y de 
c, en; y significa: "En el cerro de la resina de pino." Ocotzotl 
se compone de ocotl, de que se ha formado el aztequismo ocote. 
cierta especie de pino; raja de madera de este árbol; y de tzotl, 
suciedad, sudor, etc. De ocotzotl se ha formado el aztequismo 
ocozol, resina del ocote, trementina. El Diccionario de la Aca-
demia confunde el ocozol con el árbol del ocote. 

ftfolal.—Colectivo castellano de ocote, aztequismo formado de 

ocotl, especie de pino. -Ocotal" en mexicano es Ococumihtla. 

Ofotamimilft.—El nombre propio es Oco-tlamimilol-co, que se 
Gompone de ocotl, -ocote" (Y. OCOSOTEPEC), de tlamimilolli. 
alto, elevado, y de co, en; y significa: »En los pinos altos," "En 
los ocotes elevados." 

También puede descomponerse el nombre en ocotl, "ocote," 
tlamimilolli, otero, y co, en; y significa: »En el otero de los 
ocotes." 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Ocotlamimi 
lo c, que se compone de ocotla, ocotal, de mimilo ó mimiltic-. 
grande ó espeso, y la final c, de lugar;*y que significa: »Lugar 



•le ocotes muy crecidos." Admitiendo que la sílaba tía perte-
nezca á oeotl y no á mivxüo, sólo haremos observar que mimr-
lo no es mexicano, pues el adjetivo es rwmifolli ó tlamimüo-
lli, y que éstos no son lo mismo que mimiltie, pues éste sig-
nifica "cosa rolliza, como pilar, etc.» (Molina), y aquellos sig-
nifican "trastornado, alto, elevado, difícil.» Además, el nombre 
no puede terminar en c, porque esta posposición sólo se une a 
los vocablos que acaban en ti, á las que sustituye. 

Ocotepec.—Se compone de ocotl. »oco 

te,« especie de pino (V. OCOSOTBPEC), 

de tepetl, cerro, y de e, en; y significa: 

..En el cerro de los ocotes.» 

0 c o t i l l o . Diminutivo castellano de ocote, aztequismo forma-

do de onotl. (V. OCOSOTEPEC). 

Aeotitb".—Se compone de ocotl, »ocote,» aztequismo forma-
do de ocotl, especie de pino, y de titlan, entre; y significa: »En 
t r e los ocotes.» (V. OCOSOTEPEC). 

ftfíiYfttlí»,— El nombre propio es Ocotzotla, que se compone de 
ocotzotl, resina de ocote, ó trementina, y de tía, que expresa 
abundancia; y significa: » Donde abunda el "ocozol» ó la resina 
de pino.» (V. OCOSOTEPEC). 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Ocoxochtla, co-
lectivo de Ocoxochitl. Ese colectivo es Ocoxockitla. Hay mu-
cha diferencia entre xocktli y xochitl. 

O c p a t l a . — S e compone de ocpatli, yerbi que sir< e para la fa 
bricación del pulque, y de tía, que expresa abundancia; y sig-
nifica: »Donde abunda la yerba del pulq ue.» Ocpatli se com-
pone de octli, pulque, vino, licor, y de patli, medicina: »la me-
dicina del pulque.» 

Ocniqnila.—El nombre propio es Ocuil-quil-la ú Ocuil-quili-
tla, que se componen de ocailin, gusano, de quilill, yerba co-
mestible, y de la ó Ha, que expresan abundancia; y significa: 
»Donde abunda la yerba de los gusanos.» Alude tal vez á las 
hojas de la morera que comen los gusanos de seda. 

O h i l a p a m . O h n i l a p a m . - Adulteración de Ocuil a-pan, que se 
compone de ocuilin, gusano, de atl, agua, y de pan, en; y sig-
nifica: »En agua de gusanos, ó de los gusanos.» 

Ohaapan.—Se compone de ohivatl, »caña de maíz verde» (Mo-
lina), y de pan, en; y significa: » En las cañas verdes de maíz.» 

El Dr. Peñafiel traduce: ohuatl, jilote ó fruto tierno del maíz. 

Ojapa.—El nombre propio es Oxi a-pan, aunque se dice tam. 
bién Ox-a-pan, y se compone de oxitl, de que se ha formado 
el aztequismo ojite, ungüento de trementina, de atl, agua, y de 
pan, en; y significa: »En agua de ojite ó ungüento de tremen-
tina » 

El Dr. Peñafiel dice que el ojite ó ungüento de trementina 
lo inventó la diosa Tzapotlatena. 

En el comercio se vende este ungüento con el nombre de 
»Ojite de rey,» y lo usan mucho los albéitares. 

Llaman también oxitl. »ojite.» según el Dr. Peñafiel, á un 
árbol cuyas ramas emplean los campesinos como forraje de sus 
ganados. Con esta significación creemos que es más propio tra-
ducir Oxiapan, por »En el agua ó río de árboles de ojite." 

O j i t a l . — C o l e c t i v o castellano de »ojite,» aztequismo de oxitl. 
( Y . OJAPA). 
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Ojitf.—Aztequismo formado- de oxitl (V. OJAPA). 

Oiotepec.—Se compone de olotl, de que se ha formado el az 
tequismo "olote," "el corazón, ó espiga desgranada de la ma-
zorca de maíz» (Molina), de tepetl, cerro, y de c, en; y significa: 
"En el ceiTo de los olotes." 

El Dr. Peñafiel dice que no es creíble que á un lugar le hu-
bieran puesto los aztecas "pueblo de los olotes." de los dese-
chos inútiles de la mazorca del maíz; y por eso cree que el nom-
bre Oiotepec se compone de olo, adjetivo derivado de olli, ule 
(hule), y de tepec, final de lugar; y que siguif ca: »Lugar que 
produce el ule (hule).» 

No estamos conformes con lo expuesto por el Dr. Peñafiel. 
En primer lugar, los olotes no son desechos inútiles de la ma-
zorca del maíz. Se.emplean como combustible, y en algunas 
haciendas maiceras del Interior hemos visto trojes y grandes 
hacinas de olotes que valían centenares de pesos. En segundo 
lugar, el adjetivo mexicano no es olo sino olio, y esta clase de 
adjetivos siempre llevan por sufijo la posposición can, de suer-
te que el nombre debería ser Ollocan, »Lugar lleno de ule 6 
hule." Si no es el adjetivo olio, sino el sustantivo olli, el pri 
mer elemento de la palabra, entonces el nombre debe ser 01-
tepec, "En el cerro del ule ó hule.» 

Oluta. - E l nombre propio es Olotla ú (/lutla, que se compo-
ne de olotl, »elote,» y de tía, que expresa abundancia; y signi-
fica: "Donde abundan los olotes," (V. OLOTEPEC). 

ODMICO. Oiiieaka.—El Dr. Peñafiel dice que el ncmbre pro-
pio pudiera ser Omi-cul can, compuesto de omití, hueso, de 
calli, casa, y de can, final de lugar; y que significa: »Lugar de 
osuarios" (sic) Osario es omicalli, y como non bre geográfico, 
Omicalco. 

Nos tros creemos que Omealco es una alteracióu fonética de 
Amea'co, síncopa de Ameyalco, que se compone de atl, agua, 
de meyalli, mauantial, derivado de meya, manar la fuente ó 
cosa semejante, y de co, en; y que signif ca: »En el manantial 
de ajua.» 

Offlcapail. — Se ci mpone de orne, des, de atl, agua, ó río, y de 

pan, en; y significa: »En dos aguas, ó des ríos.» 

Omiquila. —El nombre propio es Omiquilla ú Omiquitla, que 
se componen de omiquilitl, de que se ha firmado el aztequis-
mo »omequelite,» planta medicinal descrita por Hernández, y 
de la ó tía. que expresan abundancia; y significan: »Dcnde 
abunda el omequelite." Omiquilitl se compone de omití, hue-
so, y de quilitl, yerba c« me^-tible; significa: "yerba de hueso." 
Los indios emplean esta yerba, que también llaman omixochitl, 
"flor de hueso," para curar las fracturas de los hueses. 

Oriza ha. Aulizaba. Ulizaba. Olizalia.—Se ha creído por todcs los 
Mexicanistas que los vocablos anteriores son adulteraciones de 
Ahuilizapan; pero creemos que ha sido un error, porque el 
nombre propio debe ser Aauializapan, ó, conforme á la or-
tografía moderna, AhoAuializapan, que se compone de aha-
uiMiztli, alegría, de atl, agua, y. por extensión, río, y de pan, 
en; y significa: "En el río de la ale-
gría." El jeroglífico mendocino de 
Drizaba confirma esta significación: 
pues consiste en la sección vertical 
de un caño de agua, apantli, que da 
la final apan, y en un hombre que 
se baña en él y que agita el agua con 
los braz >s, signo ideográfico de ale 
gr¡a, ahauializtli. La ortografía de este vocablo está t.,mada 
del Vocabulario de Molina, que trae otro, que no deja duda ni 



sobre la propiedad de la escritura, ni sobre la significación del 
nombre, pues dice: Ahauializ-pan, y traduce: «En la alegría-
Basta interponer la a, agua ó río, entre la z y la p del nombre 
anterior para que se lea Ahauializ-a-pan, "En el río de la ale-
gría.» Acaso la dificultad de pronunciar el vocablo ahauüiztli 
produjo la alteración fonética akwiliztli, y de ahí formaron 
Clavijero y todos los que lo han seguido el nombre Ahuiliza-
pan. 

El Dr. Peñafiel, apartándose do la senda abierta por Clavi-
jero y seguida por todos los mexicanistas, dice que el nombre 
propio es Ahuilizapan-, pero que se compone de ahuiliztli, 
riego, y de apan, caual; y que significa: »Agua de riego," »Río 
que sirve para regar." 

Ahuiliztli no significa »riego;» »riego» se dice en mexicano 
ahuililiztli, de modo que el nombre debería ser Ahuililiza-
pan\ y aun así no sería castizo, porque como no se dice lo que 
se riega, el sustantivo debe conservar la forma transitiva del 
verbo de que se deriva, y siendo éste Üa-ahuiUa, el derivado 
debe ser tlaahuüüiztli y el nombre geográfico, Tlaahuilili-
zapan. 

O t a p a . — E l nombre propio es Otlapa. que se compone de 
otlatl, de que se ha formado el aztequismo »otate,» caña ma-
ciza y rezia» (Molina), y de pa, en; y significa: »En los otates.» 

El Dr. Peñafiel dice que el primer elemento de la palabra es 
otatli ú otaÜ; pero estas voces no son mexicanas, por más que 
las hayan usado Sahagún la segunda, y Clavijero la primera. 
Otatli y Otatl deben reputarse alteraciones fonéticas eufónicas 
de otlatl. 

Otatal.—Colectivo castellano derivado de otate, aztequismo 

formado de otlatl. (V. OTAPA). 

Otatitlan.—El nombre propio es Otlati-

tlan, que se compone de otlatl, »otate,» y 

de titlan, entre; y significa; »Entre los 

o t a t e s . » (V. OTAPA). 

Otiapau.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de otentli, 
orilla del camino, y de apan, río; y que significa: »Río á la ori-
lla del camino » Si otentli fueran los dos primeros elementos 
del nombre, éste sería O ten-a pan, pues tentli, al entrar en 
composición, sólo pierde las finales tli. 

El nombre, tal cual está escrito, se compone de otli, camino, 
de tetl, piedra, de atl, agua, y de pan, en; y significa: »En el 
agua de las piedras del camino.» Suele haber en algunos luga-
res grandes piedras cóncavas en que se deposita el agua plu-
vial por mucho tiempo. Puede aludir el nombre de que se tra-
ta á algún lugar de esta naturaleza, que se encuentre en un 
camino. 

Otlanialaratl.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de otla, 
plural de otli, camino, de malacatl, hu-o que da vueltas. 

Ya hemos visto en el artículo CHILA que la posposición tía 
no es plural de los nombres, sino partícula de colectividad; y 
allí vimos también que los nombres colectivos no son plurales. 

El nombre, tal cual está escrito, no tiene la forma de geo-
gráfico. Se compone de otlatl, de que se ha .formado el azte-
quismo »otate,» bambú mexicano (V. OTAPA), y de malacatl, 
de que se ha formado el aztequismo "malacate," huso para hi-
lar. Como nombre geográfico, su estructura debe ser Otlama-
lacci-c, »En los malacates de otate.» 

Hoy se da también el nombre de »malacate» al cabrestante 



movido por caballerías que se usa principalmente para la ex 
tracción del agua, mineral y escombros de las minas. 

Otlatzintla.—Se compone de otlatl, de que se ha formado el 
aztequismo "otate," bambú mexicano (V. OTAPA), de tzintli, 
expresión de diminutivo, y de tía, que expresa abundancia; y 
significa: "Donde abundan los "otatitos" ó pequeños otates." 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre correcto es Otlatzintlan 
que se compone de otla, plural de otli, camino, y de tzintlan 
abajo; y que significa: "Abajo de los caminos." 

Ya hemos visto en el artículo CHILA que la posposición tía 
no es plural de los nombres, sino partícula de colectividad, y 
allí vimos también que los nombres colectivos no son plurales. 
Además, en el nombre de que se trata, el primer elemento no 
es otli ni otla, sino otlatl. En cuanto al elemento tzintlan se 
emplea siempre precedido del pronombre posesivo i su. y no 
sirve de sufijo á los vocablos, sino que va antes ó después de 
ellos y separados; ejem.: tepetl itzintlan, al pié del cerro; itzin-
tlan in amoxtli, abajo del libro. "Abajo de los caminos" se 
dirá Otli itzintlan, 6 itzintlan in otli. 

Ozfllnama—No es fácil resolver este nombre en elementos 
mexicanos. 

P 

Pajapan. La palabra, aunque de origen mexicano, como lo 
índica el final a-pan, no es de fácil reconstrucción ortográfica. 

Pala, El nombre propio es Pal-la. que 3e compone de paUi, 
"barro negro para teñir ropa" (Molina), y de la, variante de 
Üa, que expresa abundancia; y significa: "Barrial negro," ó 
"Donde abunda el barro neo-ro." 

Palapa. Palapan.-Se compone de paUi, »barro negro para te. 
ñir ropa" (Molina), de atl, agua, j de pan, en: y significa: »En 
agua del barro negro." 

Palotal.—De origen desconocido. 

Palzoqniap ara.—Adulteración de Polzoquiapan, que, secón 
el Dr. Peñafiel, es de significado desconocido. En nuestro con-
cepto son muy claras su estructura y su significación Se com-
pone de paUi, »barro negro para teñir ropa" (Molina), de zo-
quitl. lodo, de atl, agua, y de pan. en: y significa: »En el agua 
de Iodo de barro ne»ro.» 

Palzoqniticpan.—El nombre propio es PahoqvAtlic¡X'c, que 
tiene la misma estructura del nombre del artículo anterior, y 
que significa; "Sobre el lodo de barro negro," porque en este 



movido por caballerías que se usa principalmente para la ex 
tracción del agua, mineral y escombros de las minas. 

Otlatzintla.—Se compone de otlatl, de que se ha formado el 
aztequismo "otate," bambú mexicano (V. OTAPA), de tzintli, 
expresión de diminutivo, y de tía, que expresa abundancia; y 
significa: "Donde abundan los »otatitos» ó pequeños otates.» 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre correcto es Otlatzintlan 
que se compone de otla, plural de otli, camino, y de tzintlan 
abajo; y que significa: "Abajo de los caminos.» 

Ya hemos visto en el artículo CHILA que la posposición tía 
no es plural de los nombres, sino partícula de colectividad, y 
allí vimos también que los nombres colectivos no son plurales. 
Además, en el nombre de que se trata, el primer elemento no 
es otli ni otla, sino otlatl. En cuanto al elemento tzintlan se 
emplea siempre precedido del pronombre posesivo i su. y no 
sirve de sufijo á los vocablos, sino que va antes ó después de 
ellos y separados; ejem.: tepetl itzintlan, al pié del cerro; itzin-
tlan in amoxtli, abajo del libro. "Abajo de los caminos» se 
dirá Otli itzintlan, ó itzintlan in otli. 

Ozfllnama—No es fácil resolver este nombre en elementos 
mexicanos. 

P 

Pajapan. La palabra, aunque de origen mexicano, como lo 
índica el final a-pan, no es de fácil reconstrucción ortográfica. 

Pala, El nombre propio es Pal-la, que 3e compone de paUi, 
»barro negro para teñir ropa» (Molina), y de la, variante de 
Üa, que expresa abundancia; y significa: »Barrial negro,» ó 
"Donde abunda el barro neo-ro.» 

Palapa. Palapan.-Se compone de palli, »barro negro para te. 
ñir ropa» (Molina), de atl, agua, j depon, en; y significa: »En 
agua del barro negro." 

Palotal.—De 
origen desconocido. 

Palzoqniap ara.—Adulteración de Polzoquiapan, que, secón 
el Dr. Peñafiel, es de significado desconocido. En nuestro con-
cepto son muy claras su estructura y su significación Se com-
pone de palli, "barro negro para teñir ropa" (Molina), de zo-
quitl, lodo, de atl, agua, y de pan, en: y significa: »En el agua 
de Iodo de barro ne»ro." ra 

Palzoqniticpan.—El nombre propio es Pahoquitlicpwc, que 
tiene la misma estructura del nombre del artículo anterior, y 
que significa: "Sobre el lodo de barro negro," porque en este 



vocablo falta atl, agua, y en lugar de pan está la posposición 
icpao, sobre. 

Panuco. Panoco.—Se compone de paño, pasar el río, y de co, 
en; y significa: -En el paso ó vado del río." Este nombre no 
es castizo; porque cuando un verbo es elemento de un nombre 
geográfico, se usa en su voz impersonal, y no en la voz verbal 
que llamamos presente de infinitivo, y toma p >r sufijo la sen-
doposposición yan, así es que el nombre propio es Panoayan, 
"Vado por donde se vadea y pasa el río" (Molina). No nos ex-
plicamos la estructura actual del nombre. El P. Sahagúu, alu-
diendo á la llegada de los primeros habitantes á las regiones 
de Tampico. dice que Pánucó significa: "Lugar donde llega-
ron los que vinieron por la mar." Las significaciones conocidas 
Je paño y de co excluyen la complexa interpretación del s =bio 
historiador. Además, hay otros muchos lugares en la Repúbli-
ca que llevan el mismo nombre, porque son "vados de río," y 
se llamaron así desde antes que "llegaran los que vinieron por 
la mar." 

P a p a l o a p a n . — S e compone de papalotl, mariposa, de atl, agua, 
y, por extensión, río, y de pan, en; y significa: "En el río de 
las mariposas." 

El Dr. Peñafiel le da esta misma significación, pero dice que 
el primer elemento del nombre es pipallotl, que significa: 
"parlería," ficharla." 

Opina el mismo doctor que no es creíble que la efímera per 
manencia de un insecto haya dado nombre á un lugar de tanta 
importancia; y que más bien debe atribuirse el nombre á un 
árbol que los mexicanos llamaban papalocuahuitl, ó á una yer-
ba llamada papaloquüitl ó papaloxihuitK Si en las márgenes 
del río abundan esos árboles ó esas yerbas, creemos que tiene-
razón el doctor. 

PapalocnanllHa. - Se compone de papalocuahuitl, árbol de las 
mariposas, y de tlá, que expresa abundancia; y significa: "Don-
de abunda el árbol de las mariposas." (V. PAPALOAPAN). 

Pasantía.—Ei Dr. Peñafiel dice que el nombre es Papatla, 
que se compone de papa, sacerdote, ó de papatli, sus cabellos 
enmarañados, y la final tía ó tlan; y que significa: «Lunar de 
sacerdotes." El jeroglifico de este l u j a r se compone de un sig-
no, del que hablaremos después, y de una bandera, pantli; de 
esta dice el Dr. Peñafiel que es un signo recordativo. 

El nombre es Papantla, que se compone de papantli, for-
ma supletoria del plural de pantli, bandera, y de tía, que ex-
presa colectividad. No tenemos en castellano vocablos adecua-
dos para significar estos colectivos plurales; una de las pocas 
voces castellanas que connota esta id^a es mineral, colectivo 
de minas, plural de mina; adaptando á este ejemplo el nom-
bre Papantla, podemos decir que Papantla corresponde á mi-
neral papantli á minas, y pantli á mina; pero no tenemos 
una voz que exprese el colectivo del plural banderas. 

El jeroglífico de Papantla consiste en una 
bandera, pantli, y en una figurilla que repre-
senta unas hojas largas y anchas y llenas de far-
falaes, como se ponen las hojas del plátano y de 
otros vegetales cuando las ha sacudido el vien-
to, las cuales se llaman en mexicano papatli, ó 
papatla en la forma colectiva. Este papatli hace el oficio en el 
jeroglífico de indicar que se dupliquen las letras iniriales pa 
de pantli para que tenga la forma de plural papantli. No es, 
pues, pantli signo recordativo en el jeroglífico, sino el signo 
principal fonético. 

Si con el jeroglífico se hubiera querido significar Papatla. 
hubiera bastado poner el signo de papatli, esto es, las hojas 



con farfalaes, sin apelar al signo pantli, que sólo traería coufu 
sión para la interpretación. Representaban también los tlacui-
los el Papatla con una cabecita cura cabellera está en forma 
de mechones enhetrados, como dice Molina y parados de puu-
ta como los usaban los sacerdotes. Si papatli significó prime-
ro "las hojas con farfalaes" ó "las cabelleras de los sacerdotes,» 
es cuestión que no toca resolver en este attículo. Sólo diremos 
que »lugar de sacerdotes," como nombre geográfico, no se dice 
Papatla sino Tlamacazca. 

Paitepec.— El nombre propio es Pa htepec, que se compone 
de pachtli, de que se ha formado el aztequismo 'pásele, heno, 
de tepetl. cerro, y de c, en; y significa: »En el cerro del heno.» 

El Dr. Peñafíel dice que el nombre significa: »Lugar de sa-
cerdotes,» porque el heno era el atributo de los sacerdotes que 
tenían sus cabelleras como pachtli, 

Pemnxtilla. De estructura y significación desconocidas. 

Piffhapan. —El nombre propio es Pitzoapan que se compone 
de pitzotl, cerdo, de atl, agua, y de pan, en; y significa: »En 
agua de los cerdos.» 

Pilaxtitan. Pilas-tillan.—Es un hibridismo compuesto depilas, 
plural castellano de pila, y de tifian, entre; y significa: »En-
tre las pilas.» . 

Pilhoatopec.—El Dr. Peñafíel dice que se compone de pilli, 
noble, de hua partícula posesiva, y de tepec, lugar poblado; y 
que significa: »Lugar que tiene nobles." 

Pilli no sólo significa "noble," sino "hijo," »muchacho,11 

»señor» y »colgado;» así es que no es fácil determinar la sig-
nificación, sino con vista del jeroglifico. 

Pinahnizapan.—Nombre mexicano del lugar donde se fundó 

Perote Se compone de Pinahuiztli, que significa vergüenza, 
un escarabajo de mal agüero y una planta que llama Hernán-
dez yerba verecunda, yerba vergonzosa, de atl, agua, y de pan 
< n; y pued- significa!: »En agua di vergüenza, ó del escara-
bajo llamado pinahuiztli, ó de la planta llamada pinahuiztli. 
Un geóg.afo anónimo t'aduce, »agua avergonzada;1 el Dr. Pe-
ñafíel, »Río de la planta pinahuiztli » Sólo conociendo el lu-
gar ó el jeroglífico podría determinarse la significación. 

Pinoltepef:-— Se compone de pinolli, de que se ha formado el 
aztequismo »pinole,» »liar na de maíz y chía, antes que la det-
iian» (Molina), de tepetl, cerro, y de c, en; y significa: "En el 
cerro de la harina." *» 

Hoy se da el nombre de pinole á la harina de maíz ó de 
otro cereal, mezclada con azúcar, ó panocha. Echándole agua 
se obtiene una bebida muy agradable, refrescante y aliraen-
tic:a. 

Pinopa.—Se compone de pinotl. extranjero, y de pa, de; y 
significa: "Lugar de extranjeros.» 

Piftxtla.—El nombre propio es Piochtla, que se compone de 
piochtli, »cabellos que dejan en el cogote á los muchachos, 
quando los tresquilan» (Molina), y de tía, que expresa abun-
dancia; y significa: »Donde abundan muchachrsccnpiochtli." 

De piochtli se ha formado el aztequismo piocha, nv mbre que 
se le da al mechón de pelo que se dejan en la punta de la bar-
ba los que se rasuran. 

Pizapan.—Ei Dr. Peñafíel dice que el nombre propio es Pitz 
apan, que se compone de pitzakua, adelgazar, ó de pitzahuac. 
pequeño, y de apan, río; y que significa: »Agua ó rio delgado.» 

Esta significación no corresponde á los elementos ó radica-



. íes que se atribuyen al nombre. "Agua delgada" se dice apít-
zactli, y como nombre geográfico, Apitmcco. «Río delgado,» 
ó de cauce estrecho se dice atoyapitzactli, y como nomine d<> 
luga--, Atoyapitzaceo. "En agua ó no delgado" se d ;ce PUsuc-
apan, que se compone de pitzaclii, delgado, de atl, agua, ó 
río, y de pan, en; y creemos que éste es el nombre de que se 
trata en el artículo. 

Sin embargo, si se admite como genuina la escritura Pitza 
pan, entonces el nombre se compone de pitztli, »cuexco ó hnes 
so de cierta fruta" (Molina), de atl, agua, y de pan, en: y sig-
nifica: "En agua de los huesos de f.uta.» Aunque esta signi-
ficación corresponde á la estructura del nombre, no se percibe 
el sentido de ella. ** 

De pitztli se ha formado <1 aztequismo piscle, nombre que 
se da á los caballos flacos cuyos huesos se ven bajo la piel. 

Pizcilidiutlil.—El nombre propio es Pitzaccuauhtla, que se 
com( oue de pitzactli, cosa larga y delgada, de cuahuitl, árbol, 
y de tía, que expresa abundancia; y significa: »Donde abun-
dan los árboles largos y delgados.» 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Pizcuauhtla, 
pero no lo descompone ni da su significación; mas si se admite, 
como en el nombre anterior, esta estructura, el m mbre correc-
to será Pitzcuauhtla, compuesto de pitztli, »cuexco ó huesso 
de cierta fruta» (Molina), de cuahuitl, árbol, y de tía, que ex 
presa adundancia; y signif cará: »Donde abundan los áiboles 
cuya f ruta tienen hueso,» (el hufso de la fruta de que habí? 
Molina). (V. PIZAPAN). 

Plilfanozapiin.—Hibridismo intolerable. Se compone de plá-
tanos, plural castellano de plátano, de atl, agua, ó río. y de 
pan, en; y significa: »En agua, ó rio de los p'átanos." 

Pochote. — Aztequismo formado de jxichotl, cei-

ba. Como uombre de lugar debe ser Pochoc, "En 

la ceiba ó pochote," ó Pochotla, "Donde^abun- V y ^ v \ 

dan las ceibas." 
Polpililla-ixean. —De estructura y significación desconocidas. 

Polutla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Polu-
tlan ó Polotlan, que se compone de poloa, destruir, y de tlan, 
final de lugar: y que significa: »Lugar destruido.» Para que 
tuviera esta significación el nombre, debería ser Pololocan, 
compuesto de pololo, destruido, y de can, lugar; ó también Po-
lolotlan, »Junto á lo destruido." 

Polutla ó Polotla es voz mexicana, pero ignoramos el ori-
gen y significación de su primer elemento polo ó polu. 

Popsatzingo.—El primer radical popsa es desconocido. 

Posteetitla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es plu-
ral de poztecpatli, planta medicinal. 

Ya hemos dicho en el artículo CHILA que la final tía, signo 
de colectividad, no lo es de pluralidad. Si el elemento del nom-
bre fuera poztecpatli su estructura seria Poztecpatitlan ó Poz-
tecpatla. Poztecpatli se compone de poztectli, roto, fracturado, 
y de patli, medicina; y significa: »remedio para las fracturas 
y luxaciones.» 

El nombre de que se trata en este artículo es Poztectitlan, 
y se compone de poztectli, cosa quebrada, rota, etc., y de titlan, 
entre; y significa: »Entre objetos ó cosas quebradas^' No se 
percibe el sentido de la palabra. 

Poxcantla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Puxcauhtlan, derivado (?) de puxcauhcamotli, raíz comesti-



ble de varios colores, y la final tlan, de lugar; y que S'gnifica: 
"Lugar de camotes." 

Aunque no está claro el sentido del jeroglifico de 
este lugar, no creemos que autorice la interpretación 
que da el doctor. »Lugar de camotes» se dice Gamo-
tlan, y el jeroglífico de este nombre es muy sencillo, 
un camote morado con tres tallos que da el elemento 
camo y dos hileras de dientes, Üantli, que dan la posposi-
ción tlan. 

El nombre de que se trata debe ser Poxcauhcatlan, que se 
compone de poxcauhqui, oriniento, enmohecido, y de tlan, jun-
io á; y significa: »Junto á lo enmohecido ó lleno de orín.» 

El jeroglífico de Puxcauhtlan, abreviación de Poxcauhca-
tldn, no está, como hemos dicho antes: muy claro, porque no se 
acierta á comprender el objeto que representa; pero las peque-
ñas manchas de diversos colores que cubren toda su superficie 
representan, á no dudarlo, el moho ú orín de los objetos oxi-
dados. Tal vez en este lugar el ambiente sea propicio para 
crear el moho en los utensilios, como sucede en los lugares de 
la costa del mar. 

Q 
Qliechuleñu.—Nombre étnico castellano 

derivado de Quechulac. (V. QUECHÜ-
LINGO). 

(jlierliulingo.—El nombre propio es Quechultzinco, que se com-
pone de quechulli, "pájaro de pluma rica » (Molina), y nombre 
del 14? mes del calendario (Sahagún), de tzin, expresión reve-
rencial, y de co, en. El elemento reverencial tzin y el empleo 
de la posposición co nos hacen creer que el nombre se refiere á 
la deidad que preside el 14*? mes del calendario, así es que sig-
nificará: «En (donde está ó se venera) el dios Qaechulli.» Si 
el nombre se refiriera á los pájaros, su estructura sería Que-
chulla, ó Queohul a-c, que significan respectivamente: «Donde 
abundan los p i a r o s quecholes» y "En el agua, ó río de lo? 
quecholes." Como se ve en estas significaciones, de quechulli 
ó quécholli se ha formado el aztequismo quechol. 

Qaiahniscuantl i — El nombre propio es Guahuitzcuauhtla, que 
se compone de cuahuitztli (quauitztli), «zarza ó cierto abrojo" 
(Molina), y de cuauhtla. bosque; y significa: "Bosque de abro-
jos ó cardos,» "Cardonal.» 

El Dr. Peñafíel, sin descomponer el nombre, ni dar su signi-
ficación, ice que el nombre propio es Quiahuitz cuauhtla. 



(jlliahllitztliin.—Síncopa de Quiahvxihuitztlan, que se compo-
ne de guiahuatl, puerta, entrada, y de hvÁtztlan, Sur; y sig-
nifica: "Puerta ó entrada Sur.» Este nombre le daban los me-
xicanos á una población totonaca (hoy desaparecida) situada al 
Norte de la primitiva Cempoallan, y que para los totonacos 
era la entrada sur hacia México. 

Los Conquistadores llamaron á Quiahuitztlan, Archidona. 

l|üÍIBÍa|)ail.—£1 nombre propio es Quimich-a-pan, que se com -
pone de quimiohin, ratón, y en sentido figurado, »escuchas y 
esculcas de las ciudades" (Molina), de atl, agua, ó río, y de pcin 
en; y significa: "En el agua, ó río de los ratorifs.» El Dr. Pe-
ñafiel, por el sentido figurado de la palabra qvÁmichin, tra-
duce: "Rio de centinelas ó espías." 

R 

Raiifhoap&n.—Hibridismo intolerable. Se compone de la pa 
labra castellana rancho, y de las mexicanas atl, agua, ó río, y 
pan. en; y significa: "En el agua, ó río del rancho.» 

Roroantla.. — ( V . HIDALGOTITLAÑ y (ÍITZMANTLA). 

s 
S a c a i s t » . — A d u l t e r a c i ó n de Zacaichtli, que se compone de 

zacatl, de que se ha fono .'.do el aztequismo "zacate,'> pequeña 
planta gramínea que cubre los campos y sirve de alimento á 
los ganados, y de ichtli, de que se ha formado el astequismo 
"iscle," fibra del maguey, y, por extensión, filamento. Como 
nombre de lugar, su forma es ZacaichÜa, "Donde abundan los 
filamentos de zacate." 

SaraptSfO.—El nombre propio es Zacapétzco, que se compone 
de zacatl, "zacate" (V. SACAISTE), de petztic, cosa lisa, y de 
<•0, en; y significa: "En el zacate liso.» 

El Dr. Peñatiel dice que el nombre propio es Zacapech-co, 
compuesto de zacapechtii, cama de paja, y de la terminación 
pan\ y que siguifica. »En donde hay camas de paja." Dice que 
el jeroglífico es un circulo de tela de 
palma ó petate con huellas humanas 
para indicar la acción verbal. 

No estamos conformes ni con la es-
tructura del vocablo, ni con su sig-
nificación, ni con la interpretación 
del jeroglífico. 

«Cama de paja» no es zacapechtii, 
que no siguifica nada, sino »zacope-



pechtli» (Molina), de modo que el nombre debería ser Zcicape-
peckco. El jeroglífico lo forma, no un círculo de tela de palma 
ó petate, sino un pedazo de tierra cubierto de zacate; y las hue-
llas humanas, que no forman senda, sino que están en desor-
den, revelando pasos inciertos ó vacilantes, representan la ac 
ción de resbalarse por lo "liso" (petztic) del zacate. El primer 
signo del jeroglífico es fonético, y el segundo ideográfico. 

Sacatiangnis.-El nombre propio es Zacatianquiz, apócope 
de Zacatianquiztli, que se compone de zacatl, -zacate» (V. 
SACAISTE), ó paja, y de tianquiztli, plaza ó mercado. Como 
nombre de lugar su forma es ZacatianqvÁzco, "En la plaza ó 
mercado de paja, ó zacaíe." 

SantecODiapan.—El nombre propio es Tzontecoviapan, que se 
compone de tzontecomatl, -cabeza cortada y apartada del cuer-
po» (Molina), y de pan, en; y significa: »En las cabezas corta-
das.» Se ha de referir tal vez el nombre á algún degüello ve-
rificado en el lugar. 

Sasaltitla.—El nombre propio es Xaxaltitlan, que se compo-
ne de xaxalli, plural de xalli. arena, y de tifian, entre; y sig-
nifica: »Entre las arenas." 

El Dr. Peñafiel traduce: "Entre arenales.» Eso se dice: Xa-
xallatitlan. 

Satf.Bqiie.—Nos parece adulteración de Xaltenco, que se com-
pone de xalli, arena, de tentli, orilla, y de co, en: y siguifica: 
»En la orilla de la arena.» 

Sayacuaotla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Xayacacuauhtla, que se compone de xayacail, máscara, y de 
cvMVÁtla, bosque; y no da la significación, tal vez porque te-
nía que decir: "Basque de máscaras," que no se conocen en 

ninguna parte. "Máscara de madera» no se dice xayacacwt 
huitl, sino cuavJixayaca.il.. y romo nombre de lugar sería: 
Cuaukxaya,natía, »Donde abundan las máscaras de madera." 

El nombre de este artículo es adulteración de Zoyacuauhtla, 
qug se compone de zoyatl, palma, y de cuaufdla, bosque; y 
significa: "Bosque de palmas." 

g a y o l a . — E l nombre propio es Zoyulla, que se compone de 
zayolin, mosca, y de la, variaute de tía, que expresa abundan-
cia; y significa: "Donde abundan las moscas." 

El Dr. Peñafiel traduce: ' Donde hay mosquitos zancudos," 
una de las plagas de los climas calientes (y hoy también de los 
fríos, porque en México abundan mucho). "Mosco zancudo y 
mosquito," en general, se dice vnopotl, y como nombre de lugar. 
Moyotla. (V . MOYOTA). 

S a v n l t í p e c . — E l nombre propio es ZctyvJtepec, que se compo-
ne de zayolin ó zayulin, mosca, de tepetl, cerro, y de c, en; y 
significa: "En el cerro de las moscas.» (V. SAYÜI.A). 

Sdmalaca.—El nombre propio es Oehualac, que se compone 
de cehualli, sombra, de atl, agua, y de c, en; y significa: "En 
el agua que está bajo de sombra," ó "En el agua sombría." 

El Dr. Peñafiel traduce: »lluvia, ó agua fría.» Eso se dice: 
quiahuitl ó atl cecec, y como nombre de lugar Quiauhcecec ó 
Cecer.ac ó Gececapan. 

Sfspfapan .—(V CECECAPA). 

Sellaban.—El nombre propio es Citlalpan, que se compone 
de citkdin, estrella, y de pan, en; y significa: »En las estre-
llas." 



S o c o m i S f » . — E l nombrt propio es Xoc0. 
twshco ó Xoconuchco, que se compone de 

jM- oiiooktli ó xoconucJitli, de que se ha 

formado el aztequismo "soconoscle," y de 

co, en; y significa: «En (donde hay) los 

loconoseles.« Xoconochtli se compone de 

xocoe, agrio, y de nocktli, tuna: «tuna 

agiia." 

Sochiapa. Sothiapan. El nomb>e propio es Xochiapan, que 
se compone de xochitl, flor, de a ti, agua, ó rio, y de pan, en; y 
significa: "En agua de flores ó florida," "En río de flores ó flo-
rido." 

Sokuautla. - El nombre propio es ZoUuavhtla, que se com-
pone de zolin, codorniz, y de cuauhtla, bosque; y significa: 
"Bosque de las codornices." 

S o m a j a p a . — N o hemos podido reconstruir con seguridad fste 
nombre. La palabra que más se acerca á la que creemos ele-
mento principal, es xomaxaUic, de suerte que el nombre pro-
pio sería Xomaxa'pan; pero su significación no cuadra á un 
nombre de lugar, pues xomaxaltic significa "pati-hendido." 

Sontpazol.— El nombre propio, aunque no de lugar, es Tsom-
pazolli, que significa: "guedeja enhetrada" (Molina), esto es, 
cabellera larga enmarañada. Tzompamlli se compone de tzmi 
tli, cabellos, y de pazolli, maraña. Como nombra de lugar ha 
de ser Tzompazotla, "Donde abundan las caballeras enmara-
ñadas." 

Sonrnantla. Soncuautla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre 
propio es Tetzon-cuauhtla, compuesto de tetzonpantli ó tetzon-

O 

cuahuitl, y de la final colectiva tía; y que significa: "Bosque 
de zompantles ó colorines." El árbol del colorín, Erytñna co-
rallodéndrum, se llama simplemente tzompantli ó tzompan-

• cuahuitl, de modo que si e'ste fuera el elemento del nombre, 
sería Tzompancnauhtla. 

El nombre de que se trata en este artículo es adulteración 
de Tzoncoatla, que se compone de tzoncoatl, "lombriz de pe-
rro, ó culebra que se cría en el agua, de las cerdas de caballo 
que cayeron en ella" (Molina), gusanos intestinales, y de tía, 
que expresa abundancia; y significa: "Donde abundan las lom-
brices ó culebras de cerdas." Todavía hoy los indios creen que 
ciertas culebritas que viven en las charcas son cerdas ó cabellos 
transformados en ellas; y por eso las llaman tzoncoatl, com-
puesto de tzontli, cabellos, y de coatí, culebra. 

Sosonteopa.—El nombre propio es Tzotzonteopan, que se com. 
pone de tzotzontli, plural supletorio de tzontli, cabellos, y de 
teo'pan, apócope de teopantli, templo; y significa: "En el tem-
plo de los cabellos." Estos cabellos eran un símbolo ó repre-
sentación del dios Tzontemoc. 

Soteapan. - E l Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Xote-
apan, que se compone de xotl, pié ó pierna, y de apan, río; y 
que significa: "Ramal ó pierna del río." 

No estamos conformes ni con la estructura, ni con la signi-
ficación del nombre. 

Entre los nahoas los ríos no tenían pies ni piernas, tenían 
brazos, como entre nosotros, y les daban el nombre de atoya-
maitl, compuesto de atoyatl, río, y de maitl, mano y brazo. 
Además, xotl, pié, ó pierna, sólo se usa en composición, y siem-
pre pierde las finales ti, xo, de suerte que no se comprende 
porque el doctor ie da la forma de xote, y mucho menos se com-
prende la e final. 



Soteapan es una adulteración de Tzoteapan, que se -compo-
ne de tzote, compuesto de tzotl, suciedad, porquería, de e, que 
tiene, de atl, agua, y de pan, en; y significa: "En el agua su-
cia, ó que tiene porquería." 

Soyata.—El nombre propio es Zoyatla, que se compone de 

zoyatl, palma, y del colectivo tía-, y significa: »Palmar.» 
De zoyatl se ha formado el aztequismo soyate, que significa, 

no el árbol de la palma, sino sus hojas, ó filamentos, de que 
hay varios artefactos; así se dice: -sombrero de soyate" al he-
cho ó tejido de palma; "techo de soyate" al formado con hojas 
de palma. 

Snchil.—El nombre propio es Xóchitl ó Xuchitl, "flor." 

Snehilapan. — Se compone de súchil, aztequismo formado de 
xochitl, flor, y de apan, en el agua, ó en el río. El nombre pro-
pio es Xochiapan. (Y. SOCHIAPA). 

Súchiles.—Plural castellano de súchil-, aztequismo formado 

de xochitl, flor. (Y. SUCHILAPAN). 
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Tacoteno.—El nombre propio es Tlacotenco, que se crmpone 
de tlacotl, »xara, vardasca» (Molina), de tentli, orilla, y de co, 
en; y significa: "En la orilla de las jaras, ó de la vardasca." 

El Dr. Peñafiel traduce: »En la orilla del jarillal.» Para que 
tuviera esta significación, el nombre debería ser Tlacotlatenco. 

Tahnitolapa. —El nombre propio es Tlahuitol-a-pan, que se 
compone de tlahuitolli, arco ó ballesta, de atl, agua, ó río, y 
de pan, en; y significa: »En el río de las ballestas ó arcos.» 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre es TlaJiuitolapa, com-
puesto de tlahuitolli, arco, ó de tlahuitoloqui, arquero, y de 
pa, final de lugar; y que significa: »Lugar de arcos de comba-
te,» ó »de arqueros que los llevan.» Lo primero se dice Tlahxi-
tolla, y lo segundo, Tlahuitoloca. 

Tlahm'xean.—El nombre propio es Tlahuizcan, que se com-
pone de tlahuizüi, »armas, ó insignias» (Molina), y de can, lu-
gar; y significa: »Lugar de armas, ó insignias." 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Tlahuizca-n, 
compuesto de tlahuizcalli, aurora, y la final n, de lugar; y 
que significa: "Lugar situado al Oriente." Si el elemento prin-
cipal del nombre fuera tlahuizcalli, éste sería Tlahuizccdco ó 
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Tacoteno.—El nombre propio es Tlacotenco, que se crmpone 
de tlacotl, "xara, vardasca» (Molina), de tenüi, orilla, y de co, 
en; y significa: "En la orilla de las jaras, ó de la vardasca." 

El Dr. Peñafiel traduce: «En la orilla del jarillal." Para que 
tuviera esta significación, el nombre debería ser Tlacotlatenco. 

Tahnitolapa. —El nombre propio es Tlahuitol-a-pan, que se 
compone de tlahuitolli, arco ó ballesta, de atl, agua, ó río, y 
de pan, en; y significa: "En el río de las ballestas ó arcos." 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre es TlaJiuitolapa, com-
puesto de tlahuitolli, arco, ó de tlahuitoloqui, arquero, y de 
pa, final de lugar; y que significa: »Lugar de arcos de comba-
te,» ó "de arqueros que los llevan." Lo primero se dice Tl-ahxi-
tolla, y lo segundo, Tlahuitoloca. 

Tlahm'xean.—El nombre propio es Tlahuizcan, que se com-
pone de tlahuizÜi, "armas, ó insignias" (Molina), y de can, lu-
gar; y significa: "Lugar de armas, ó insignias.» 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Tlahuizca-n, 
compuesto de tlahuizcaüi, aurora, y la final n, de lugar; y 
que significa: "Lugar situado al Oriente.» Si el elemento prin-
cipal del nombre fuera tlahuizcalli, éste sería Tlahuizcalco ó 



Tlakuizcalpan, pues no hay razón para que calli se convierta 
en ca n; y significaría: "Donde (sale) la aurora," ó "el resplan-
dor del alva," como dice Molina. 

Tataxea.—El nombre propio es Tlalaxcan, que se compone 
de tlalaxi ó tlalaxin, "chinche pequeña" (Molina), y de can, 
lugar; y significa: "Lugar de chinches pequeñas." De tlalaxi 
se han formado los aztequismos "talache» y "tlalaje" ó "dala-
je," que significan »piojo de cochino." 

Talpani.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Tlal-
pani, que se compone de tlalli, tierra, y del adverbio pañi, en 
lo alto; y que significa: "Tierra situada en lo alto, en el vérti-
ce." Dice también el doctor que ésíe es uno de los raros, pero 
genuinos nombres, que salen de la regla común de las termi-
naciones aztecas. Tan raro es, que nosotros no lo admitimos, 
pues creemos que Tlalpani es una adulteración de Tlalpantli, 
que como nombre de lugar es Tlalpan, que significa: »En la 
tierra, ó en el suelo." Además, Tlalpani no es genuino, como 
dice el doctor, porque, como adverbio, debe ir antepuesto á la 
palabra que rige, de suerte que debe decirse: pañi tlalli. Por 
último, el nombre de lugar que significa: "Tierra situada en 
lo alto» es Tzontlalco ó Tzonilolpan. 

Talpoalail.—El nombre propio es Tlalpoallan ó Tlalpahua-
lian, que se compone de tlalpoalli ó tlalpohvxilli, tierra me-
dida, y de lan, variante de tlan, junto á¿y significa: »Junto á 
las tierras medidas." 

Taltamayan.—El nombre propio es Tlaltamachikuayan, que 
se compone de tlalli, tierra, de tamachihua, apócope de tama-
chihualo, voz impersonal de tamachihua, medir, y de yan, que 
•expresa el lugar donde se ejecuta la acción del verbo; y signi-
fica: »Donde se miden las tierras," esto es, donde está la ofi-
cina de agrimensura. 

Taltenffft.—El nombre propio es Tlaltenco, que se compone 
de tlalli, tierra de tentli orilla y de co, en; y significa: »En 
la f rilla de la tierra.» 

Tamemas.—Adulteración de »Tamemes,» plural castellano de 
tameme, aztequismo ibnnado de ti ámeme, cargador, derivado 
del verho tla-meme, llevar ó cargar algo en las espaldas. El 
aztequismo tameme hoy es casi inusitado. Lo usaron mucho los 
Conquistadores y después los encomenderos. Bernal Díaz, des-
pués de referir una batalla con los indios, dice: »Y estaudo en 
» esto, vinieron s<bre treinta indios de carga, que eutre ellos 
» llaman tamemes. que t i a a n » 

El Dr. Peñafiel dice que el aztequismo se formó de tlamama; 
pero entonces hubiera sido tamama. Aunque el verl o tía ma 
ma, entre sus significacic nes, tiene la de »cardar.» sólo lo usa-
mos en el aztequismo pilmama, »la que carga niños.» 

Tametatfl.—El nombre propio es temetlatl, compuesto de trtl^ 
piedra, y metlatl, metate (V); y significa: »piedra metate." De. 
temetlatl se ha formado el aztequismo "temetate," piedra con-
que se muele ó machaca el maíz, el café, 1< s colores, etc. 

Tapathapan. - El nombre propio es TI agachapan, que se com-
pone de tlapachtli, sumis:ón (?), de atl, asna, ó río, y de pan, 
en; y significa: "En el río de la sumisión. (?)» Acaso fué el lu-
gar donde se venció á algún pueblo. (V. TAPACHTTLA). 

Tatahaicapa. Tatahuieapan.— El nombre propio es probable-
mente Tlatlauhcaapan, que se compone de tíatlauhqui, rojo, 
colorado, que, al ent¡ar en composición, cambia el qui en ca, 
de atl, agua, y de pan, en; y significa: "En agua roja, ó río co-
lorado." 

El Dr. Peñafiel dice del primero de los nombies que su for-
ma correcta es Tatahuica-pa, cuyas radicales probables son 



tata ó tatli, padre, hulea, gobernar, y pa, final de lugar; y no 
da la significación del nombre, ni creemos que pueda darse. 

Del segundo nombre, que es idéut^co al primero, dice que 
su forma c irrecta es Tla-tlalhuica-pan, que se compone de 
íla-tlalhuicatl. plural de tlalhuviatl, habitante de Tla'huic, 
reino tributario de Me'xico, que ocupaba lo que li< y se llama 
Cuernavaca; y que significa: "Región habitada por muchos 
tlalhuicas de Cuauhuahuac." 

El reino tributario de México que ocupaba lo que hoy se ra-
ma Cuernavaca, no era Tlalhuie sino Tlahuican; i los habi-
tantes de este lugar se les llamaba tlahuicatl, en singular, y 
tlahuica en plural; y á la colonia formada por ellos se le lla-
maba Tluhuicapa. Sólo se duplica la primera sílaba para for-
ma«- el plural tratándose de nombres que significan cosas ina-
nimadas. Los nombres étnicos terminados en catl hacen el plu-
ral en ca; como Mexicatl, Mexica; Tlahuicatl, Tlahuica. Por 
último, no sabemos que algún lugar del Estado de Veracruz 
haya sido colonizado por Tlahuicas. 

Tatatila.— El nombre propio es Tlatlatilla, que se compone 
de tlatlatilli, cosa escondida, ó quemada, y de la, variante de 
tía, que expresa abundancia; y significa: » Donde hay muchas 
cosas escondidas,-ó quemadas." 

Tatuco.—El nombre propio puede ser ó Tlaltenco ó Tlatelco. 
El primero se compone de tlalli, tierra, de ten'li, orilla, y de 
co, en; y significa: "En la orilla de la tierra.•' El segundo se 
compone de tlafalli, montón de tierra grande, ó altozano, y de 
co, en; y significa: "En el altozano," ó «En el montón grande 
de tierra " 

Tatempa.—El nombre propio es Tlatempa, que se compone 
de tlalli, tierra, de tentli, orilla, y de pa, en; y significa: "En 
la orilla de la tierra." 

Tatetla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Tla-
tetla, que se compone de tlalli, tierra, y de tetla, pedregal; y 
que significa: "Tierra pedregosa " 

Si tales fueran las radicales del nombre éste seria Tlal tetla 
y significaría: «Pedregal de tierra " «Tierra pedregosa« se di-
ce, en mexicano, tlalteyo, y como nombre de lugar, Tlalteyocan. 

Nosotros creemos que el nombre propio es Tatentla, que se 
compone de taten, piojos, y de tía, que expresa abundancia; y 
significa: «Donde abundan los piojos." 

Tatzallam-.lla.—El nombre propio partee ser, Tlatzayanalla, 
que se compone de tlatzayanaüi, una yerba medicinal, y dt 
la, variante de tía, que expresa abundancia; y significa: «Don-
de abunda la planta medicinal llamada tlatzayanalli.» Este 
nombre se deriva de tzatzayana, romper, hacer pedazos, des-
trozar. 

Taznlapa. - El nombre propio es Tlazol a-pan, que se com-
pone de tlazolli, basura, de atl, agua, ó rio, y de pan, en: v 
.dignifica: «En el agua ó río de la basura.« 

El Dr. Peñafiel dics que el nombre significa: «Río Tlazol-
teocihuatl," la diosa de la basura, la Yenus impúdica de los 
Mexicanos 

Teaeo.—El Dr. Peñafiel dice que parece síncopa de Teacalco, 
al cual nombre le da una significación extravagante, desdeñan-
do la suva natural, que es: «En las canoas de piedra,« esto es, 
abrevaderos labrados en piedra. 

Nosotros creemos que Teaco es una corrupción de Te a-c, 
compuesto de tetl, piedra, de atl, agua, ó río, y de pan, en; y 
significa: «En agua, ó río de piedras,., ó «En el agua d é l a 
piedra," como lo expresa el jeroglífico. 



Teapa. Teapao. — Se . compone de 

tetl, piedra, de atl, agua ó río r y de 

pan, en; y significa: "En el río de 

piedras ó pedregoso. 

TeayO.—El nombre'propio es Teayoc, que se compone de tetl, 
piedra, de ayotl, tortuga y de c, en: y significa: "En la tortu 
ga de piedra." 

Tecalanta. - El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Te-
calan-tía, lugar del alabastro mexicano llamado tecal-li ó jaz-
pe, que se compone de tía, colectivo, y de fecal lan, lu^ar de 
la piedra de aquel nombre. 

Decir que tecal'i significa alabastro ó mármol ó jazpe, es co-
mo si se dijera que Carrara s :gnifica mármol, que Jerez sig-
nifica vino, que Tlamapa significa pulque, y así otros hilares. 
Cuando se dice blanco carrara, sabroso jerez y embriagante 
tlamapa, están tácitos los sustantivos mármol, vino y pulque; 
del mismo modo, cuando se dice jazpeaclo tecali equivale á de-
cir jazpeado mármol de Tecalli, esto es, del pueblo llamado 
Tecalli en el Estado de Puebla. 

La palabra mexicana Tecal-li se compone de tetl, piedra, y 
de calli, casa; y significa, como lo dice el jero 
glífico, »ca«a de piedra,» y por extensión, 
"casa de bóveda," como traduce Molina. Con 
este vocablo se han formado varios nombres 
de lugar, como Tecalla, Tecallan. Tecalco, 
Tecaltitlan y Tecaltepec. A todos estos nom-
bres les da el Dr. Peña6el la significación de 

<dusar de alabastro mexicano," siendo así que significan: "Ca-
sas de piedra, ó de bóveda," con la modificación que les dan 
las diversas posposiciones que les sirven de sufijo. Si tecalli 
significara mármol, ó alabastro, habría estas piedras en todos 
esos | ueblos. »Mármol» se dice en mexicano: achakhihuitl, 
tezcalli tepuchtli; »alabastro» se dice: azcalli y tezcaltetl. 

Es verdad que Sahagún j Clavijero le dan á tecali la signi-
ficación de »alabastro» y de »jaspe;" pero lo hacen usando la 
palabra tecali como aztequismo, como se ha llamado iztapalu-
ca, á cierta clase de vigas, tlamapa, al pulque, y chiluca á 
cierta clase de piedras; pero etimológicamente ninguna de es-
tas palabras significa »viga,» ni »pulque.» ni »piedra.» Y esto 
mismo sucede en el castellano con palabras de otros idiomas: 
así llamamos kamburgo á una tela de algodón que se fabrica 
en la ciudad de Hamburgo, y cambray á una tela de lino que 
se fabrica en la ciudad de Cambray. Y lucido quedaría el dic-
cionarista que, al dar la etimología de Hamburgo y de Cam-
bray, dijera que la primera significaba "tela de algodón," v la 
segunda, »tela de liuo.» 

En un diccionario de aztequismo sí cabe muy bien el artí-
culo siguiente: 

»TECALI. Alabastro, jaspe, ónix mexicano.» 

Etim. Este aztequismo está formado de la palabra Tecalli, 
nombre de un pueblo del Estado de Puebla, donde hay gran-
des yacimientos de alabastro ú ónix. 

»Tecalli, el nombre del pueblo, es una corrupción de Tecalla, 
que se compone de tetl, piedra, de calli, casa, de la, que expre-
sa abundancia; y significa: »Donde hay muchas casas de pie 
dra, ó de bóveda.» 

Si Tecallan-tía fuera el nombre propio, como dice el Dr. Pe-
ñafiel, significaría: »Donde hay muchos pueblos que se llaman 



Técallan," lo cual podría convenir á una comarca, pero no á 
un pueblo solo. 

Nosotros no liemos podido reconstruir el nombre, ni encon-
trar datos que indiquen su significación, pues Tecalantlá ó 
Tecu&lantla, que parece ser los nombres propios, no tienen 
ninguna significación en mexicano. 

TWnia,—El nombre propio es Tecama"., que se ~ 

compone' de tétl, piedra, de camatl, boca, y de c, fe 
k 

en; y significa: 'En la boca de p iedra" 

Tefilmaluca.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Te ci-malu-can, que se compone de tetl, piedra, de calli, casa; 

de rnalhítl, cautividad, y de can, lugar; y que significa: "Pri-
sión." 

Si calli y rnayutl son elementos del nombre, éste debe ser 
Te-cal maya can; pero aun ásí no percibimos el sentido etimo-
lógico de la palabra. 

Nosotros no hemns podido darle otra forma al vocablo para 
fijar su significación etimológica. 

Tceapa,—El Dr Peñafiel dice que se compone de tecalli, jaz-
pe, y de pa, final de lugar; y que significa: "Lugar de jazpe.» 

Suponiendo que tecalli significara "jazpe," el nombre seria 
Tecalpa, porque no hay razón para que cal-H, al entrar en 
composición, pierda la primera l. (V. TECALANTA). 

Nosotros no hemos podido fijar la forma radical de teca, pa-
ra conocer su significación. 

Tffolotepec.—S-; compone de tecolotl, de que se ha formado 
el aztequiamo "tecolote," buho, de tepell, cerro, y de c, en; y 
significa: «En el cerro de los "tecolotes," ó buhos." 

Tffl.lotla.-Se compone de tecolotl, de que se ha formado el 
aztequismo "tecolote," buho, y d , tía, que expresa abundan-

• cía; y significa: "Donde abundan los buhos ó tecolotes." 

Teeolneo. Tecoloc.-Se compone de tecolotl, de que se ha for-

mado el aztequismo -tecolote," buho, y de c, en; y significa-
"En el buho ó tecolote." 

Terolutla.-(V- TECOLOTLA). 

Tpf.ftffiate. Aatequismo formado de tecomatl, »vaso de barro, 
como taza h<,nda.'- (Molina). 

Tpfomayapa.—Se compone de tecomatl, de que se ha formado 
el aztequismo tecomate, vaso hecho con 1- s hemisferios del epi-
carpo del fruto del cuauhtesomatl, de y, ligadura eufónica, de 
a ti, agua, ó río, y de pan, en; y significa: "En el río de los te-
comates." 

El uso de la y como ligadura eufónica no es castizo. 
IVmírnn,;].—El nombre propio puede ser Tecochtempa ó 

Tecoztempa. El primero se compone de tecochtli, sepulcro, foso.;, 
y el segundo, de tecoztic, piedra amarilla, y ambos de tentli 
orilla, y de pa, en; y significan:" En la orilla de los sepulcros, ó 
de los fosos;" y "En la orilla de las piedras amarillas." 

Ti'fpanana. Tecuanapan. - Se compone de tecuani, fiera, de 
ati, agua, ó rio, y de pan, en; y'significa: «En el río de las fie 
ras." Las fieras á que alude el nombre son los caimanes ó la-
gartos que abundan en este río. 

Teeiiailtipee.—Se compone de tecuani, fiera, ó 

tigre, de tepetl, cerro, y de c, en; y significa: "En 

el cerro de los tigres." El jeroglífico del lugar 

confirma que las fieras á que alude el nombre son 

los tigres. 
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Telmaptepcf.—Adulteración de Tecuantepec. (Y). 

Tehnipango. Tfhllipanco. -- De estructura y significación desco-

nocidas. 

Tehnitzila. El nombre propio es Tehuitzil-la, que se compo-
ne de tehuitzilin, una especie de colibrí, y de la, que expr-sa 
abundancia; y significa: "Donde abundan los colibríes llama-
dos tehuitzilin." 

El Dr. Peñafiel traduce: "Colibrí del pedregal." 

Tfjoeotes—Plural castellano de "tejocote," aztequismo for-

mado de texocotl, Grataegus Mexicana. D. C. 
Teraapaehe.—El Dr. Peñafiel dice que los Mexicanos le pusie-

ron este nombre al pueVlo buaxteco Tamapatz cuando lo con-
quistaron. El jeroglífico con que lo representan da 
la lectura Matapach co, pues se compone de una 
mano, maitl, y de una concha, tapacktli, de suer-
te que literalmente significa: "En la concha de 
mano," siendo así que Tam apatz significa: "Lu-
gar de palmas." Pero hay que advertir que en es-
tos casos los Mexicanos lo que buscaban era la homofonía de 
los nombres, y no la identidad de significación. 

Temascal. - Aztequismo formado de temazcalli, "casilla como 

estufa, donde se bañan y sudan" (Molina). 

Temimiko.—Se compone de temimilli, columna de piedra, y 
de co, en; y significa: "En las columnas de piedra." 

Temoetla.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Te-
moxtla, que se compone de temoxtli, viento, y tía, final de lu-
gar; y que significa: "Lugar de vientos." 

Temoxtli no significa "viento," sino "enfermedad," y unido 

á la palabra ehecatl, viento, significa: "mal contagioso," "pea 
te," "epidemia." 

El nombre de este lugar es correcto, Temoetla, y se compo-
ne de temoctli, bajada, cuesta abajo, y de tía, que expresa abun-
dancia; y significa: "Donde hay muchas bajadas." Equivale á 
Temoayan. 

ItnaDlifOyajl.—Se compone de tenamico, voz impersonal del 
verbo tenamiqui, y de la seudoposposición yan, que expresa 
el lugar donde se ejecuta la acción del verbo. Como el verbo 
te-namiqui tiene tres significaciones diversas, á saber: "salir 
a recibir al que viene," "encontrarse con alguno/1 "contender 
con otros," resulta que el nombre puede significar: "Donde sa-
len á recibir al que llega;" ó "Donde se encuentra uno con 
otros;" tal vez algún paso estrecho donde se encuentran los ca-
minantes; ó. por último, "Donde se pelean ó c ntiendew." Sólo 
los que conozcan el lugar podran fijar la significación. 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre es Tenami-co yan, que 
se compone de tenamitl, muralla, y de yan, final de lugar; y 
que significa: "Lugar que está fortificado ó cercado." Eso se 
dice en mex¡cino: Tenayo can ó Tenamitic. De la sílaba co 
de Tenami-co-yan nada dice el Dr. Peñafiel. 

Tenampa.—Se compone de, tenamitl, cerca ó muro de ciudad, 
y de pa, en; y significa: "En los muros ó muralla del pueblo." 

Tenango.—El nombre propio es Tenan co, que _ 

se compone de tenamitl, muralla, ó cerca de ciu-1 J ̂ V / \ /T7 l 

dad; y significa: "En la muralla." ' • 1 • —i 

Tenantitla. Tenantitlan.—Se compone de tenamitl, muralla, y 
de titlan, entre; y significa: "Entre las murallas." 

- E l nombre propio es Tenex-a pan, que se com-



pone de tenextli, cal, de atl, agua, ó río, y de pan. en; y sig-
nifica: "En agua, ó río de cal." Tenextli se compone de tetl, 
piedra, de nextli, ceniza; y significa: "Ceniza de piedra." 

Tenenexpau.—Se compone de tenenextli, cal muy requemada, 
y de pan, en ó sobre; y significa: "En la cal requemada.» Te-
nextli significa "cal" (Y. TENEJAPAN), y nextli, ceniza: y el re-
duplicativo nenextli connota la id:a de que ha sido muy que-
mada la piedra de que se hace cal, porque mientras más SÍ 
quema una cosa más cenizas produce. 

Tenepanoyan. - El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Tenexpanoayan, que se compone de tenextli, cal, de panoa, 
pasar el río, y de yan, final de lugar; y que significa: "Paso 
de la cal," ó »Vado para pasar el río con la cal." 

El nombre, tal cual está escrito, Tenepanoyan, es castizo, y 
no creemos que sea necesario buscar otro del que se crea que 
es una adulteración, y menos si ese otro no tiene una signifi-
cación aceptable. 

Te-nepano-yan se compone de tenepano, voz impersonal 
del verbo te nepanoa, "tener parte con mujer» (Molina), y de 
yan,que expresa el lugar donde se ejecuta la acción del verbo; 
y significa: »Lugar donde se fulga á las mujeres.» Tal vez en 
este lugar, antes de la Conquista, las mujeres iban á los atrios 
de los templos, como en algunas ciudades de Grecia, á ofrecerse 
á los extranjeros. 

ToiiexMzallail.—Se compone de tenextli, cal, de tetl, piedra ó 
roca, y de tzalan, entre; y significa: »Entre las piedras ó rocas 
de que se hac.e la cal.» (V. TENEJAPA). 

»Entre cal» t raduce el Dr. Peñafiel, porque dice que el nom. 
bre propio es Tenex-tzalan. 

Tfnexcalco.— Se compone d? tenextli, cal, de calli, casa, y de 

co, en: y significa: »En la casa de la cal. esto es, en el hofno 
d e c a ' . " (Y. TEXEJAPA). 

T""1*"1- ' S e cofcptoe de tenextli cal, y de co, en; y signifi-
ca: »En la cal.» (V. TEXEJAPA). 

Tffltfltepee. —Se compone de tenextli, cal, de tepetl, cerro, y 
de c, en; y significa: »En el cerro de la cal.» 

Teaextla. - S a compone de tenextli, cal, y de tía, que expresa 
abundancia; y significa: »Dond; abunda la cal." (Y. TEXE-
JAPA). 

Teagonapa. —El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Tena> n apan. Esto no significa nada. 

Nosotros eremos que puede ser adulteración de Tecuanapa, 
Yéase. 

Teilivtepee. rorrupción de Tenextepec. 

Tfftcek—El nombro propio es Teo ocelo c, que se compone * 
de teotl, dios, de ocelotl, tigre, y de c, en-, y significa: »En (don-
de está) el dios tigre.» Es un nombre bagiográfico. Era el 14^ 
día del mes y segundo signo en astrología judieiaria. 

Tfipampa.—El Dr. Peñafiel d ;ce que se compone de tepan, 
pedregal, y de pa final de lugar; y que significa: »En pedre-
gales 11 

Tepan no significa »pedregal» sino »snb-e la piedra ó pie-
dras;» y teniendo esta significación, no necesita la posposición 
pa, pues por sí sola la palabra Tepan forma nombre de lugar. 
"P. dregal" se dice en mexicano tetla, tetetla, techachacuaul,-
tla\ ó mocatetl, Tepampa se compone de tepantU, pared, y de 
pa, en; y significa: "En las paredes." .-

TepaBapan.—Se compone de tepantU, pared, de atl, agua, y 
de pan, en; y significa: "En agua de las paredes.» Tal vez sea 



nn ojo ó depósito de agua que se encuentre en algunos pare 
dones. 

El Dr. Peñafiel t raduce: "Río del pedregal " (V. TETA JIPA). 

Tepancan—Se compone de tepantli, pared, y de can, lugar; 

y significa: "lugar de paredes." 

Tepauticpaf.—El nombre propio es Tepantlicpac, que se com-
pone de tepantli, pared, y de icpac, sobre, encima; y significa: 
"Sobre las paredes." Tal vez en ese lugar haya enterradas pa-
rédes antiguas sobre cuyo terreno se edificaron las nuevas ha-
bitaciones. 

El Dr. Peñafiel traduce: "Encima del pedregal." (Y. TE-
PAMPA). 

Tepantla. — El nombre propio es Tecpatla, que se compone 
de tecpatl, pedernal, y de tlan, junto á; y significa: "Junto á̂  
los pedernales." 

También puede componerse de tecpatli, una planta medi-
cinal, y de tlan-, y'significa: "Junto a\ tecpatli." El tecpatli 
es saponífero y su raíz es pegojosa. Se emplea para curar las 
fracturas de los huesos y para poner trampas á los pájaros. 

Tepatlaxeo. - El nombre propio es Tecpatlachco, que se "o m-
pone de tecpatl, pedernal, silice, de tlachtli, juego de pelota, y 
de co, en; y significa: "En el juego de pelota de silice ó pe 
dernal." El tlachtli no era propiamente el 
local destinado para el juego, sino una piedra 
labrada y perforada en el centro, por donde 
tenían que hacer pasar la pelota los jugado 
res. Por esta consideración creemos que el 
nombre propio no es Tepantlachco, como 
quiere el Dr. Peñafiel, y que traduce: "Jue-
go de pelota amurallado ó cercado;" porque 
aparte de que todos los lugares de ese juego 

estaban cercados ó entre paredes, pues estaban en salas estre-
chas, como d i c n Sahagúu y Betancourt, no éra posible que el 
tlachtli, propiamente-dicho, estuviera c rcado. 

Tepaxapan.—Creenms que el nombre propio es Tepex-a-pan, 
que se compone de tepexitl peñasco de atl, agua, y d-) pan, 
en; y significa: "En a,'ua de la peña." 

Tepeeiugo.—El nombre propio es Tepetzinco, que se compo-
ne de' tepetl, cerro, de tzintli, expresión de diminutivo estima-
tivo, y de co, en; y significa: "En el cerrito." 

Debemos hacer observar aquí que aun cuando la termina-
ción tzin exprese diminutivo, no es precisamente en ti sentido 
del tamaño de las cosas, pues para connotar esta idea, se apli-
ca generalmente la desinencia tonVi, siuo para significar res-
peto, cariño ú otros afectos; y por est) algunos le llaman "di-
minutivo afectivo ó rever ncial.1 Un cerro p- queño se llama 
tepetontli, y un cerro que sirve de templo, ó que tiene uu ojo 
de agua ó que es r i o en vegetación, etc.j etc., se llama tepe-
tzintli ó tepetzin-, y un pueblo situado en el primero, se llama 
Tepetonco, y el situado en el segundo Tepetzinco. 

Tepeeintla.—El nombre propio es Tepetzintla, que se compo-
ne de tepcUintli, cerrito (V. TKPECINGO), y de tía, que expre-
sa abundancia; y significa: "Donde hay muchos cerritos " 

El Dr. Peñafiel traduce: "Lugar de muchos pueblos peque-
ños." Eso se dice: Altepetzintla, y sería nombre propio para 
una comarca, y no para un lugar solo. 

Tepeíca.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Tepe-
yecatl, que se compone de tepetl, cerro, de yectli, bueno, y de 
atl, agua; y que significa: "Agua buena del cerro." 

Comenzaremos por decir que Tepeyecatl no tiene termina 



ción propia de-nombre de lugar, pues carece de posposición, y 
hubiera sido fácil ponérsela sin alterar el nombre, dándole la 
forma de Tepeyecac; pero aun así, no creemos que sea el ver 
dadero nombre del lugar, porque con las radicales qu-i le seña-
la el Dr. Peñafiel, el nombre debería ser Yecatepec, "En el ce-
rro del agua buena, ó agua dulce." pues yecatl eso significa. 

Nosotros creemos que Tepeica es adulteración de Tepeitica, 
que lo es. 4 su vez, de Tepdtic, que se compone de tepetl, ce 
rro, y de itic, dentro; y que significa: "Dentro de los cerros," 
esto es, "Valle, ó quebrada de sierras." como traduce Molina. 

Los valles eran considerados p i r los uahoas como "el vien-
tre de las sierras " y por eso empleaban la posposición itic, de-
rivada de itetl, vientre ó barriga. 

Tepelfau.—Dice el Dr. Peñafiel que es sinónimo de Tepeica. 

( Y . TEPEICA). 

Tcpenahnac—Se compone de tepetl, cerro, y de nahuac, jun-
to, al rededor; y significa: "Junto á los cerros," ó "Rodeado de 
cerros." 

Tepetate.—Aztequismo formado de tepetlatl, nombre de una 
roca propia para construcciones, formada por un conglomerado 
pomoso. Tepetlatl se compone de tetl, piedra, y de petlatl, "pe-
tate" ó estera. Las laborcitas que forma el conglomerado afec-
tan el dibujo del tejido de los petates, y por esto lo llamaron 
los indios "petate de piedra." 

Tepetitlanapa—Se compone de Tepetitlan, pueblo de este 
nombre, de atl, agua , ó rio, y de pan, en; y significa: "En el 
agua, ó río de Tepetitlan." 

Tepetla.—Se compone de tepetl, cerro, y de tía, que expresa 

abundancia; y significa: "Serranía." 

El Dr. Peñafiel dice qué tepetla es plural de tepetl, (V. CHÍ-
LA). El plural de tepetl es tepeme. 

Tepetlan. - Se compone de tepetl, cerro, y de tlan, junto á; y 
significa: "Junto á los cerros." 

Tepetiasco.—El nombre propio es Tepetlachco, que se compo-
ne de tepetl, cerro, dé tlachtli, juego de peí ta, y de co, en; y 
significa: "En el juego de pelota del cerro." (V. TF.PATI.AXC0). 

Tepetziiitla. —(V. TEPECINTLA). 

Teponzftntipos.—El Dr. Peñafiel dice simplemente que es de-
rivado de tepotzotli, jorobado. 

Sí creemos que el nombre esté formado, no derivado, de te-
potzotli, y creemos también que esa» irregularidad ortográfica 
depende de que .se formó del plural de tepotzotli, que es tc-
potzome ó tepotzotin, la cual formación no es admisible en el 
idioma nahuatl. 

Los nombres correctas que se forman con tepotzotli son Te-
potzotlan, Tepotzotitlan y Tepotzoyucan, que significan res-
pectivamente: "Cerca de los jorobados," "Entre l"s jorobados," 
y "Lugar lleno de jorobados." El Dr. Peñafiel, en el segundo 
de los nombres anteriores, traduce tepotzotli por "eminencias 
del camino;" pero no hemos encontrado autorizada esta signi-
ficación translaticia del vocablo. 

Tepostm—Aztequismo formado de tepotztecatl, habitante 

de Tepotztlan. (V. TEPOXTLAN). 

Tepostlaa.—El nombre propio es Tépoztlan, que se compone 
de tepoztli, cobre, y de tlan, cerca ó junto; y significa: "Junto 
al cobre," esto es. "Junto á las minas de cobre." 

t 



f j f a i En el pueblo de Tepotztlan, t^T? 
del Estado de Moreb-s, hay en 

/ \ \ \ cima de una montaña un Ajrffi. 
tf II L teocalli conocido con el nombre /TTOA 

CT ( / jL de "Casa del Tepoztfco." Este h Q 
/ ^ ^ ^ ^ V personaje ha de haber sido Te• f X 

f ( f ' ^ y ] poztecatl ó Tepuztecatl, dios ( J e 
^ del vino, á quien adoraban los Mexicanos en 

el barrio de Amantlan de Tenochtitlan. Se llamaba también 
Tepoztecatl á uno de los cautiv; s que se inmolaba en honor de 
los dioses d é l a embriaguez cuando se celebrábala fiesta de 
tepeilhuitl. 

Tal vez á e-te pueblo del Estado de Morelos se le llamó Te-
poztlan por hallarse junto al teocalli del Tepoztecatl, y no por-
que halla minas de cobre en sus cercanías, porque no existen, 
ni hay memoria, ni vestigios de que hayan existido. Respecto 
del pueblo que lleva ese mismo nombre en el Estado de Vera 
cruz, no podemos asegurar si debe su denominación á la exis-
tencia de minas de cobre, ó á que también haya estado con-
sagrado al Dios Tepoztecatl. 

Después de lo expuesto debemos advertir que los cronistas, 
los hi-toriadores y los diccionaristas escriben el nombre del 
pueblo de que se trata, en esta forma: Tepqtztlán, la cual es co-
rrecta, porque se compone de tepotztli ó teputztli, espalda, y 
de tlan, cerca; y significa literalmente: "Junto ó á la espalda 
de alguno." Lo vago de esta significación, los signos del cobre 
que figuran en los jeroglíficos y el teocalli de Tepoztecatl nos 
hacen creer que la genuina escritura del pueblo es Tepoztlan, 
porque si fuera la otra, ni los jerogl fieos, ni el teocalli tenían 
razón de existir en los Códices en que se encuentran. Debe-
mos pues creer que el nombre de Tepotztlan, con la t antes de 

la s, aunque castizo, no es el nombre de los pueblos de que 
aquí se trata, y que los cronista-¡ confundieron la escritura por 
la homofonia de los vocablos, sin cuidarse de las indicaciones 
de los jeroglíficos. 

Tepozuapa. El nombre propio es Tepotzoapañ, que se com • 
pone de tepotzotli, jorobado, di atl, agua, y de pan, en; y sig-
nifica: "En agua del jorobado," ó "Río del jorobado.» 

Te(|üÍrholap¡in.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Tequeckolapan, que se compone de te, adverbio frecuentativo 
que significa "mucho," de quecho'li ó quechidli, flamenco, y 
de apan, río; y que significa: "Río de muchos quecholes ó fla-
mencos." 

Hay una grande inexactitud en la primer radical del nombre. 
Ei adverbio te no es frecuentativo, y sólo se usa incorporado 

á los verbos; v. g : nitlate-cua yo como mucho. Además la 
significación que le da el Dr. Peñafiel, "mucho," "muchos," 
corresponde al mexicano miec, que es adjetivo. 

El pájaro á que se refiere el nombre del lugar de que se tra-
ta es el tlavJiquecholtototl ó simplemente tlaiihquecholli, ó por 
apócope tlduhquechol, del cual dijo el naturalista Hernández: 
Avis capiU plciteae similis. Es un pájaro acuático muy seme-
jante al ánade y notable por el brillo de su plumaje; vive en 
las márgenes de los ríos ó en las playas del mar y se alimenta 
con peces. "A este pájaro—dice Sahagún—lo llamaban tam-
bién teoqueholli, magnífico, raro, divino." De este vocablo teo-
quecholli está formado el nombre del lugar, y es Teoqaecho1-
apan, que se compone de teoquecholli, quechol divino, que-
chol precioso, de atl, agua, río, y de pan, en; y significa: "En 
el río de los teoqaécholes." Los naturalistas lo llaman Phceni-
copterus ruber, L., y el vulgo le da el nombre de "flamenco," 
Tlauhquecholli se compone de tlahuitl, ocre rojo, y de qw-



cholli, pájaro hermoso; y significa: "herraoso pájaro rojo." Teo 
quecholli se compone de leotl, dio3, y de quecholli; y significa: 
"pájaro hermoso divino." 

Tequila.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de tequitl, 
tributo, y de la, abundancial; y que significa: "Lugar de tri-
butos." 

Si tequitl fuera el elmento principal de la palabra, ésta se-
ría Tequitla, porque la posposición la, que es su variante, sólo 
-se une á los nombres cuando, suplimidas las letras que deben 
perder, terminan en l, como xal-li, xalla; cal li, calla. 

Nosotros creemos que el nombre puede ser Tequilla, com-
puesto de tequ,illi, lazo, trampa que se tiende á los enemigos ó 
animales, y de la, que expresa abundancia; y significa: "Don-
de abundan los lazos ó trampas." 

También puede componerse de tetl, piedra, de quilit, yerba 
comestible, de que se ha formado el aztequismo "quelite," y 
de la, variante de tía, que expresa abundancia; y significará: 
"Donde abundan los quelites de las piedras," esto es, nacidos 
entre ellas. 

TetekingO.—El nombre propio ts Teteltzinco, que se compo-
ne de tetelli, montón de piedras, de tzintli, expresión de di-
minutivo, y de co, en; y significa: "En los montoncitos de pie-
dras." De tetelli se ha formado el aztequismo "tetel," nombre 
que se da á unos montonos de piedra y tierra en cuyo interior 
se encuentran ídolos ú otros objetos antiguos de los indios. 
Puede pues significar Teteltzinco, "En les pequeños teleles." 

Teteles. - (V. TETELCINGO). 

Tftitlan.—Se compone de tetl, pie-

dra, y de tillan, entre; y significa: 

"Entre las piedras." 

Tftla - Se compone de tetl, piedra, y de tía, que expresa co-
lectivida1;y significa: "Pedregal." 

Teflaseo.—El Or. Peñafiel dice que el nombre propio es Te-
ilach co. que se compone de tetl, piedra, de tlachtli, juego de 
pelota, y de co, final de lugar; y que significa: "Juego de pe-
lota construido con mamposteríá." 

El nombre propio es Teo-tlach co que, según Sahagún, era 
el juego de pelota que estaba situado en el patio del templo 
de HuitzilopochÜv, y se compone de teotl, dios, de tlachtli, 
juego de pelota, y de co, en; y significa: "En el juego de pelo-
ta del dios (Huitzilopochtli) ." En los pueblos que llevan el 
nombre de Teotlachw debe haber habido un juego de pelota 
consagrado á Huitzilopochtli, ó al dios que adoraran en el 
lugar. 

Tetzilquila.— El nombre propio debe ser Tetzilquizca formado 
de tetzilquizqui, calenturiento, lleno de calosfrío, aterido de 
frío, cuya final qui se convierte en cu y hace veces de pospo-
sición; y significa: "Donde hay calenturientos, ó ateridos de 
frío." 

Texasacazto. - De estructura y significación desconocidas. 

Texcatepee.—El nombre propio puede ser Texca. te-pe c, ó 
Tezca-tepe c, que se componen, el primero, de texca, chinche, 
y el segundo, de tezcatl, espejo, y ámbos de tepetl, cerro, y de 
c, en; y significan: "En el cerro de las chinches," ó "En el ce-
rro de los espejos." 

TéxhBaeaa.—Se compone de textil, harina, de hua, que ex-
presa posesión ó tenencia,)' de can, lugar;y significa: "Lugar 
que tiene (ó donde tienen) harina." 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Tezohvxtcan, 
compuesto de texotl, azul, y de huacan, posesiva de lugar; y 
no da la significación. 



Teximalpa.—Se compone de teximalli, piedras labradas, y de 

pa, en; y significa: "En las piedras labradas.» 

Texin.—El nombre propio puede ser Texinca, formado de 
texinqui, trasquilador ó ba'b^ro, cuya final quise convierte 
en ca. y hace veces de posposición en los nombres de lugar; y 
significa: "Lugar de trasquiladores ó de barberos." También 
puede ser el nombre Texinco, compuesto de texintli, piedra 
cortada, y de co, en;.y que significa: "En las piedras cortadas 
ó labradas.» También el primer nombre puede tener esta sig-
nificación, porque el verbo te xima, de donde se derivan te-
xinqui y texintli, significa "cortar el cabello" y "cortar pie-
dras." 

Texistepee.—El nombre propio es Tecciztepec, que se compo-
ne de tecciztli, caracol de mar, de tepetl, cerro, y de c, en; y 
significa: "En el cerro de los caracoles." Los sacerdotes usa-
ban estos caracoles como trompetas para convocar al pueblo. 
Tal vez en el lugar de que se trata habia algún depósito de 
caracoles- trom petas. 

El Dr. Peñafiel dice que el elemento principal del nombre 
es teccizpatli, planta descrita por Hernández. Si así fuera, el 
nombre sería Teceiipatla, ó Teccizpatlan, ó Teccizpatepec. 

Texmalara.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio e3 

Tex malaca c, que se compone de texcalli, roca, de malacatl, 
rueda, y de c, final de lugar, y agrega que malaiac equivale 
á yahuulco; de modo que el nombre significa: "Lugar cercado 
de rocas." 

Si texcalli fuera el primer elemento del nombre, éste sería 
Texcal-malaca c, pues no hay razón para qne texcalli, al en-
trar en composición, pierda las sílabas calli. Además, malacatl 
no significa "rueda," sino "huso," y por último, malacac no 

equivale á yahualco, pues la idea principal que connota yct-
hualli es la de "cerco," "redondel," etc., rai-ntras que mala-
catl connota la idea de dar de vueltas ó girar. 

Tal cual esti escrito el nombre,- Tex-malaca-e, se compone 
de textic, ó de text¡i, pero lo que significan estos vocablos, el 
UDO, "cosa desmenuzada ó muy molida,» y el otro, »cuñado," 
ó »masa de harina,» no es aplicable á un »huso» ó »malacate;» 
así es que, el nombre indicado no puede ser el propio. 

Si se escribe el nombre, Tezmalacac, el primer elemento se-
ría teztic, cosa blanca, y podría significar: • En (donde hay) los 
husos ó malacates blanccs;» pero dudamos que ésta sea la ver-
dadera significación, porque á juzgar por los jeroglíficos del 
libro de Tributos. Texmalaca, ó Tezmalaca es «na adultera-
ción de Tlachmalacac, que se compone de tlachtli, juego de 
pelota, de malacatl, huso, y de c, en; y que sig-
nifica. »En el huso ó malacate del juego de pe. 
Iota" No se percibe el sentido etimológico de 
la palabra." El Dr. Peñafiel, tratando de piofua-
dizarl , dice que el nombre significa »redondel 
He juego de pelota," pues malacatl, huso, aun-
que produce el fonético malaca, pero significa 
redondo, extensión circular, pu s está derivado 
del verbo malacadioa, que significa dar vueltas 
circuVmente. Presrindiendo de que malacatl no se deriva de 
malacachoa, sino al contrario, el yerbo se deriva del nombre 
las razones del Sr Peñafiel no nos convencen, porque los jue-
gas de pelota, según el P. Saha^ún eran unas salas larcas, ba-
jas y estrechas No había pups, r dondel, ui extensión circular. 

Tezefhoatan. — De estructura y significación desconocidas. 

Tezonapa.—El nombre p- opio es Tezon a pan ó Tetzon a pan, 
que se compone de tezontli 6 tetzontli, de que se ha formado 



el aztequisrao "tezoncle,*1 piedra' ligeia, porosa y roja que se 
emplea en las construcciones, de atl, agua, ó río, y de pan, en; 
y significa: "En agua, ó río del tezoncle " 

Tiliuatlan.—Tal vez el nombre propio sea Tlehuatlan, que se 
compone de tlehua, serpiente venenosa cuya mordedura es cáus 
tica, y de tlan, junto á; y significa: "Junto á las serpientes 
quemantes.11 

Til apa.—El nombre propio es Tlil a pan, que se compono 
de tlietic, negro ó prñto, de atl, agua, ó río, y de pan, en; y 
significa: nEn aeua negra ó río prieto." 

El Dr. Peñafiel, con los mismos elementos, traduce: "En 
abismo de agua profunda " Esta significación ya es translati-
cia, porque en los pozos hondos el agua se ve obscura ó negra 
por la profundidad. También llamaban tlüatl, agua negra, lo& 
sacerdotes á una agua que conservaban en jarras tapadas, ó en 
vasos barnizados, en el templo dedicado al dios de la medicina, 
Ixtlilton, "el Negrito." A los niños enfermos los llevaban al 
templo y los hacían beber de esta agua. 

• Tilica.—El. Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Tlilli-
can, "Lugar negro." Este nombre no es castizo, porque tlilli, 
al entrar en composición, pierde la sílaba li, y como significa 
"tinta," el nombre sería Tlil can, y significaría: "Lugar de 
tinta " Con la misma estructura significa: "Lugar negro;11 pe, 
ro entonces la radical no es tlilli, sino tliltic, negro. 

Nosotros creemos que el nombre propio es Tiliuhcan, cuya 
estructura y significación desconocemos, pero que es nombre 
de lugar, porque Sahagún habla de Tiliuhcan, lugar próximo 
á Tlacopan (TACITBA), donde los Mexicanos mataron unos in-
dios que servían de guías á los Españoles. 

Tilzapetla.—El nombre propio es Tlil-tzapo-tla, que se com-

pone de tliltic, negro ó prieto, de tzapotl, de que se ha forma-
do el aztequismo "sapote" ó "zapote," nn género de frutas dul-
ces, y de tía, que expresa abundancia; y significa: "Donde 
abunda el zapote prieto." 

Tiolinga. El nombre propio es Tilinca, formado de tüinqui, 
firme, sólido, macizo, cuya final qui se convierte en ca y hace 
veces de posposición; y significa: "En lo firme, en lo macizo." 
Tal vez aluda el nombre á la calidad del suelo comparado con 
otros lugares próximos que no lo tengan firme ó macizo. 

Tiopancahual.—El nombre propio ha de ser Teopancahualli, 
que se compone de teopan, templo, y de cahuaUi, derivado de 
cahua, dejar, abandonar; y significa: "Templo abandonado." 
Como nombre de lugar debe ser Teopaneahualco, "En (donde 
está) el templo abandonado." 

Titalapa.—El Dr. Peñafiel dice que puede ser Tlil-tlala pa, 
compuesto de tlilli, negro, de tlalli, tierra, y de pa, final de 
tugar; y que significa: "En tierras negras." 

No son exactas ni la estructura del nombre, ni su significa-
ción. "En tierras negras" se dice Tlillalpa, compuesto de tlil-
tic, negro, de tlalli, tierra, que en el presente caso pierde la t 
inicial porque la t nunca puede éstar entre dos 11, y de pa en. 

El nombre de que se trata es Tlil-lal-a-pan, que se compo-
n e de tliltic, negro, de tlalli, tierra, que pierde la t inicial pa-
ra no quedar enmedio de dos 11, de atl, agua, y de pan, en; y 
significa: "En agua de tierras negras." 

Tizal.—Colectivo castellano de tiza ó tizar, aztequismo for-
mado de tizatl, tierra ó polvo blanco, compuesto de infusorios 
fósiles. 

Tizaraa.—Apócope de. Tizarnacan, que se compone de tizatl, 
tizar (Y. TIZAL), de mani, cogedor, y de can, lugar; y signifi-
ca: "Lugar de los recogedores de tizar." 
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Tizapaatám.—Se compone de Tizapan, pueblo de este nom-
bre, de tzintli, exprosión de diminutivo, y de co, en; y signifi-
ca: "En el pequeño Tizapan." 

Bernal Díaz llama á este extinguido pueblo totonaco, Cin-
gapacinga. (V). 

Tlacwoatitla.—El nombre propio es Tlacocoatitlan, que se 
compone de tlacocoani, comprador, mercader, y de titlan, en-
tre; y significa: "Entre mercaderes." 

Tlacejalpaa.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Tlaco xal pan, que se compone de flaco, en la mitad, de xalli, 
arena, y de pan, final de lugar; y que significa: "Enmedio del 
arenal." 

El adjetivo tlaco no se une á los nombres en composición y 
excluye el uso de la posposición; v. g.: tlaco yohua, media no-
che; tlaco tonatiuh, al medio di a. "A la mitad del arenal," se-
ría tlaco xalla, porque xalli simplemente significa arena. Co-
mo nombre de lugar, lo propio seria: Xalnepantla, "En medio 
de la arena," y Xallanepantla, "En medio del arenal." 

Tlacoxalpan se compone de tlacotl, vardasca, de xalli, are-
na, y de pan, en; y significa: "En la arena de la vardasca.» 

Tlaeolnla.—-El nombre propio es Tlacololla ó Tlacolulla, que 
se compone de tlacoloUi ó tlacolüÜi, ¿osa torcida, curva, rodeo 
en el camino, derivado de tlacoloa, "ir rodeando á alguna par-
te" (Molina), y de la, variant; d-* tía, que expresa abundan 
cia; y significa: »Donde hay muchas vueltas ó rodeos en el ca 
mino." Los indios llaman tlaxo'ole. j a como aztequismo, á 
las sementeras que hacen en una ladera trazando los surcos en 
curvas para que no se escurra el agua de los riegos. El conjun-
to de estas sementeras se llama también Tlacolulla. 

Tiatolnlan.—El nombre propio es Tlacohdlan, que se com 
pone de tlacolulli (V. TLACOLULA), y de lan, variante de tlan, 
que expresa proximidad ó cercanía; y significa: »Junto á los 
tlacololes ó.sementeras torcidas.» (V. TLACOLULA). 

Tlaeotalpam. —El nombre propio es Tlico-tlal pan, que se 
compone de tlacotl jara ó vandasca, de t'alli tierra, y de pan, 
en; y significa: »En tierra de jaras, jarillas ó vardasca." 

Tlacoteim- El nombre propio es Tlaco ten co, que se com-
pone de tlacotl, jar a ó vardasca, de tentli, orilla, y de co, en; y 
significa: "En la orilla de las jarillas » (V. TLACOTALPAM). 

Tlaeotepee.—Se compone de tlacotl, jara ó jarilla, de tepetl, 
cerro, y de c en; y significa: »En el cerro de la jarilla.» (Y. 
TLACOTALPAM). 

Tlacuilolan.—El nombre propio es Tlacuilolla, que se com-
pone de tlacvÁlolli, escritura, ó pintura; y de la, variante de 
tía, que expresa colectividad; y significa: »Donde hay muchas 
escrituras, ó pinturas.» Tal vez ese lugar tenía biblioteca ó pi-
nacoteca de je rg l í f i eos, que era lo que escribían, ó pintaban 
los indios. 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre es Tlacuilo la, colectivo 
de tlacvÁlolli, escritor ó pintor di la escritura figurativa de los 
mexicanos. No es exacta esta aseveración, porque al escritor ó 
pintor lo llamaban tlacuilo, y á la cosa pintada ó escrita, tla-
cvÁlolli; y así dice Molina:' "Tlacuilo , escribano, ó pintor." 
»TlacvÁlolli, escriptura, ó pintura.» 

Tkhitilileo.—El nombre propio es Tlal-chicMl-co; que se 
compone de tlalli, tierra, de chichiUic, cosa colorada, y de co, 
en; y significa: "En tierra colorada," 

El Dr. Peñafiel dice que el elemento principal del nombre 



es tlachichiüi, tierra roja ó colorada. No hay tal palabra en el 
mexicano. "Tierra colorada" es tlalchichiltic. 

T l a e h i e h i l q u i l l o . — D i m i n u t i v o castellano de Tlachichilco. (V). 

T l a d l i n o l a . — E l nombre propio es Tlachinolla, que se com 
pone de tlachinolli, campos ó montes quemados ó chamusca-
dos, y de la, que expresa abundancia; y significa: "Donde hay 
muchos campos ó montes quemados ó chamuscados." 

T l a c h i q p i l e . —El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Tlachiquüli, tlachiquero, raspador de magueyes; de chiquilli, 
el que raspa. 

Al que raspa el maguey después de extraer el aguamiel, lo 
llamaban tlachiqui, y de esta palabra se formó el aztequismo 
"tlachiquero" ó "clachiquero," nombre que se le da hoy á los 
que raspan los magueyes. A los sacerdotes encargados de pre-
parar el pulque que se ofertaba á beber en las ceremonias re-
ligiosas consagradas al dios Milintoc, los llamaban Üachiqm, 
plural de tlachiqui, y no tlachiquille, que no significa nada 

Nosotros creemos que Tlachiquile es una adulteración de 
tlachicaquüitl, que se compone de tlachiqui, raspador del ma 
guey, tlachiquero, que convierte la final qui en ca, al entrar 
en composición, y de quilitl, yerba comestible; y significa: "yer-
ba del tlachiquero." Emplean esa yerba para facilitar la fer-
mentación del pulque. Como nombre de lugar, el nombre pro-
pio seria Tlachicaquilla. "Donde abunda la yerba del tlachi-
quero." 

Tlagliauapa.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Tlacua-n-apan, que significa "Río de tlacuaches." La estruc-
tura que le atribuye el doctor al nombre no autoriza esta sig-
nificación, porque "Río de tlacuaches" se dice, en mexicano, 
TlacvMtzinapan. 

Nosotros creemos que el nombre propio es Tlahuan-a-pan, 
que se compone de tlahuantli, vaso para beber, de atl, agua, 
y de pan, en; y significa: "En agua de los vasos." Tal vez sea 
un pequeño manantial en que sea necesario recoger el agua en 
vasos ó pequeñas vasijas. 

T l a h n e h u e p a n . — E l nombre propio es Tlahuehuelolpan, que 
se compone de tlahuehuelol.li, destruido, deshecho, y de pan, 
en ó sobre; y significa: "Sobre ó en lo destruido." Aludirá tal 
vez el nombre á algún pueblo viejo sobre cuyas ruinas se edi-
ficó el nuevo. 

El Dr. Peñafiel le da la misma significación, aunque diversa 
estructura, y señala como radical tlahuehueloani, destructor. 

T l a l r h i . — S e compone de tlaÜi, tierra, suelo, y de chi, sobre, 
en; y significa: "Sobre el suelo," "En tierra," 

T l a l i x i o y a n . — E l Dr. Peñafiel dice que se compone de tlalli, 
tierra, y de ixcoyan, equivalente á ixtlan; y que significa: 
"Grande extensión ó llanura de t ierra" 
> 

Ixcoyan no equivale á ixtlan, es un adjetivo que significa: 
"propio, personal, particular;" y que se usa también como ad-
verbio connotando la misma idea. En el nombre de que se tra-
ta está empleado como adjetivo, y le da la significación de "Tie-
rra propia de particulares." 

T l a l m e e a p a n . — S e compone de tlalmecatl, cuerda métrica de 
las tierras, y de pan, en; y significa: "Donde están las cuerdas 
con que se miden las tierras." 

T l a l p o a l a n . — El nombre propio es Tlalpoallan, que se com-
pone de tldlpoalli, tierra medida, y de lan, junto ó en; y sig-
nifica: "En las tierras medidas, ó campos mensurados." 



TlaltengQ.—El nombre propio es Tlal-ten-co, que se compone 
de tlalli, tierra, de tentli, orilla; y de co, en; y significa: »En 
!a orilla de la t ierra » 

Tlaraacuimpa—De estructura y significación desconocidas. 
TI ama toca—Apócope de tlamatocani, el que pulsa, toca, ó 

palpa. Peidida la sílaba final ni, la sílaba ca hace veces de 
posposición, y queda convertido el vocablo en nombre de lu-
gar, que significa: »Donde estáu los pulsadores ó palpadores.» 
Tal vez en ese lugar los tepatiani (médicos) curaban por me-
dio de la palpación ó imposición de las manos, como dicen que 
curaba Jesús Nazareno. 

Tlauehinolapan— Él nombre propio es Tlackinol-a-pan, que 
se compone de tlachinolli, campos quemados ó chamuscados, 
de.atl, agua, ó río, y de pan, en; y significa: »En agua, ó río 
de los campos quemados.» 

El Dr. Peñafiel traduce: »Río del tlachinol ó tlachinolli.» 
Tal vez se refiera al tlachinoltetzmitl, planta medicinal que 
describe Sahagún; pero si este vocablo fuera el elemento del 
nombre, éste sería Tlachinoltrizrniapan. 

Tanetpalqilila. —El nombre propio es ÜanepaqvÁlitl, de que 
se ha formado el aztequismo »tlanepaquelite," planta aromá-
tica, estimulante, que mezclan los indios con sus alimentos; que 
emplean para disipar los dolores flatolentos; y de la, que ex-
presa abundancia; y significa: »Donde abunda el tlanepaque-
lite." Tlanecpaquilitl se compone de t'anecpa ? y de 
quilitl, yerba comestible. 

Thwlhllñyotan—Se compone d- ilanelhuayo, adjetivo abun-
dancial, derivado de tlanelhnatl, raíz, especie de ruibarbo, y de 
can, lugar; y significa: »Lugar lleno de raíz purgante, ó rui-
barbo.» 
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Tlapafoyaa.—Se compone de í'cí 

paco, voz impersonal del verbo 

tlapa, lavar, y de yan, que ex-

presa el lugar donde se ejecuta l a * 

acción del verbo; y significa: »Lu-

gar donde se lava.» »Lavadero.» 

Tlapahuas.—Adultera :ión de Tlapahuaxoyan,, que se com-
pone de tlapahuaxo, voz impersonal de tla-pahuaci, cocer en 
olla, y de yan, que expresa el lugar donde se ejecuta la acción 
del verbo; y significa: »Donde cocinan ó cuecen algo en olla.» 

Tlapala—El nombre propio es Tlapalla, que se compone de 
Üa'paUi, colur, pintura, y de la, que expresa abundancia; y sig-
nifica: »Donde abundan los colores ó pinturas. De tlapalli se 
ha formado el aztequismo tlapalería, »donde se vende colores.» 

TlapextaL—Adulteración de Tlapechcalco, que se compone 
de tlapechtli, andamio, tablado, coro, etc., de calli, casa, y por 
extensión, templo, y de co, en; y significa: »En el adoratorio 
colocado en tablado." Equivale á nuestro »templete.» 

Tlaquilpa.—Se compone de tíaquilli, encalado, bruñido, y de 
pa, en; y significa: "En lo encalado ó bruñido." Equivale á 
Tlaqiiiltenango, »En las paredes encaladas ó bruñidas » 

El Dr. Peñafiel traduce: »Lugar de albañiles,» fundándose 
en que el jeroglífico representa el instrumento bruñidor, que 
él llama tlahquilqui. Tlaquilqui no significa la plana ó bru-
ñidor de los albañiles sino que significa »albañil,» »encalador," 
y »Lugar de albañiles se dice: Tlaqailca. 

Tlatlapango.—El nombre propio es Tlatlapanco. que se com-



pone de tlatlapantli, cosa quebrantada, hecha pedazos, y]de 
co, en; y significa: "En lo destruido ó devastado." 

Tlaxietipan.—El nombre propio es Tlahuitecpan, que se com-
pone de tlahuitectli, semilla desgranada á golpes, y de pan, 
en; y significa: "En las semillas desgranadas á golpes." 

El Dr. Peñafiel dice que el nombro significa: "Lugar de des-
. granadores," siendo el elemento principal Üahuitecqui ó tía-

Jtuitequini. Con estos elementos el nombre seria Tlahuitecca. 

Tlaxahlial.—El nombre propio es Tlaxahualla, que se com-
pone de tlaxcahualli, persona pintada ó embjada, y de la, que 
expresa abundancia; y significa: "Donde hay muchos que se 
embijan ó pintan el rostro." 

Tlaxeautla.—El primer elemento tlaxcan es desconocido. 

Tlaxco.—El nombre propio es Tlachco, que 

se compone de tlachtli, "juego de pelota con 

las nalgas; el lugar donde juegan assí," (Mo-

lina), y de co, en; y s:gnifica: "En el juego de 

pelota." 

Tlaxeocoatitla.—El nombre propio es Tlachcocoatitlan, que 
se compone de tlachtli, juego de pelota, de cocoaani, el que 
compra muchas cosas, mercader, y de titlan, entre; y significa: 
"Entre los mercaderes del juego de pelota." (V. TAXCO). 

Tlazalolapap.—Se compone de tlazalolli, "cosa ayuntada ó pe-
gada ó otra" (Molina), de atl, agua, ó río, y de pan, en; y sig-
nifica: "En las aguas juntas," ó "Río de las ujv/ntas," como di-
cen los rancheros. 
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Tleciiasco— El primer elemento es tletl, fuego, el segundo es-
tá muy adulterado, y no permite reconstruir la palabra. 

Tlilapaii—(V- TILAPA). 

Tftfniia— El piimer elemento tocuil es enteramente des-
conocido; sólo se encuentra en la palabra Tocuilcoyotl, que sig-. 
nifica "grulla." 

El Dr. Peñafiel dice que Tocuilla es sinónimo de Ocuilla; 
pero con el análisis lex ológico que hace de las dos palabras no 
convence de la verdad de su aseveración. El mismo concluye 
su exposición diciendo: "No se ve con cla-
ridad cuál puede ser el significado." El 
jeroglífico del lugar et muy complexo y 
no da ninguna luz en el asunto; y por eso 
abandonamos nuestra primera idea de que 
Tocuilla fuera corrupción de Teoemlla, 
que se compone de tetl, piedra, de ocuilin, 
gusano, y de la, que expresa abundancia; 
y significa: "Donde abunda la planta me-
dicinal teocuilin ó gusanos de las piedras." 

Tolico. — El Dr. Peñafiel dice que el nombre es Toli co, que 
se compone de tollin, tule, y de co, final de lugar; y que sig-
nifica: "Lugar de tules." 

Tollin, cuando entra en composición, pierde la sílaba Un, de 
suerte que el nombre dtbería*eer Tolco; y si sólo perdiera la 
final n, como dice el Dr. Peñafiel; el nombre sería Tollico, 
porque no hay razón para que conservando la i pierda la se-
gunda l. 

El primer elemento toli es desconocido. 

Tflloapail. - Se compone de toloa, primitivo de toloatzin, de 
que se ha formado el aztequismo "toloachi," planta medicinal, 



datura stramonium, j de pan, en; y significa: »En (donde 
hay) el toloache 

También puede ser el nombre, Tolo-a-pan, que se compone 
de Tolo, el dios Torcido, de atl, agua, ó río, y de pan. en; y 
significa: »En el río del dios Tolo ó Tolotzin.» Este dios Tolo 
le dio nombre á Toloca ó Toluca. 

Tolome. —Plural de tolo, torcido. Tolo era un dios que repre-
sentaban inclinando ó torciendo la cabeza. Tal vez llamaban 
Tolome á sus sacerdotes, ó á los que les tributaban culto. 

T o l t e p e e . — S e compone de tottin, de que se ha formado el az-
tequismo »tule,«1 juncia ó espadaña, de tepetl, cerro, y de c, en; 
y significa: "En el cerro del tule.» 

Tolnapan.—Lo mismc que Toloapan. (Véase). 
El Dr. Peñafiei dice que significa »Río de tules.» Para que 

tuviera esa significación, el nombre debería ser Tol-a-pan ó 
Tul-a pan. 

Tolntla.—Se compone de tolo ó tolu, inclinado ó torcido de 
cabeza, y de tía, que expresa abundancia; y significa: »Donde 
hay muchos que tuercen la cabeza.» (V. TOLOME). 

El Dr. Peñafiei dice que es colectivo de toloa ó toloatzin. 
(V. TOLOAJPAN). Si fuera el colectivo de tales nombres, sería 
Toloatla ó Toloatzintla. 

Tomata.—Adulteración de Tomatla, que se compone de to-
mad, de que se h a formado el aztequismo »tomate,» fruto co-
mestible usado como condimento en la cocina, Physalis angu-
lata, y de tía, que expresa abundancia; y significa: »Tomatal." 

Tomatlan — Se compone de tomatl, (V. TOMATA), y 

de tlan, junto á; y significa: »Junto á los tomates.» 
El Lic. Borunda dice que tomatl se compone de j ^ c T 

Tom, el apóstol San to Tomás, y de atl, agua; y q u e ^ 
significa: »Agua del médico Tomás.» Risum'teneatis? 

Tomatlancillo. -D iminu t ivo castellano de Tomatlan. 

Tomotla.—El Dr. Peñafiei dice que el elemento tomo se de-
riva (sic) tal vez de la planta de Hernández llamada tomoxi-
huitl, ó planta leguminosa. 

La yerba que describe Hernández no se llama tomoxihuitl, 
sino tomaxihuitl, y no la califica de leguminosa sino de lanu-
ginosa, por el vello ó pelo que tienen las hojas; y por esta par-
ticularidad la llaman también los indios ixtotomio ó simple-
mente tomio, velloso, lanuginoso. En vista de esto, creemos, 
pues, que Tomotla, puede ser adulteración de Tomiotla, »Don-
de abunda la yerba vellosa ó tomio." Lanuginosa herba, Hern. 

TomflXtle.—De estructura y significación desconocidas. 

Tonalá.—Tonalla ó TonoMan es el nombre propio; pero co 
mo tonalli significa: sol, ardor d 1 sol calor, estío, etc., etc, no 
es fácil fijar la significación del nombre. Mota Padilla lo tra-
duce por »Lugar del sol," pero la significación más común es 
la de »Lugar caliente ó ardoroso.» 

Tonalapa. - Tonal-a. pan es el nombre propio, que se compo-
ne de tonalli, (V. TONALA), de atl, agua, ó río, y de pan, en; y 
significa: »En agua, ó río de estio.» (?) 

Tonalixeo —Se compone de tonalli, estío, y de ixco, ante, de-
lante, en; y significa: »En el estío, ó delante del estío,» esto 
es, cuando se aproxima. Pero esta significación no es ad cria-
da para un nombre de lugar. Por esto creemos que aquí pue-
de traducirse Tonalli, el sol; y significará »Delante d 1 sol.» 
(Y. TONALA). 

Touayaih—-Apócope de Tonayampa,, adverbio con la fisono 
mía de nombre de lugar, que significa: »Del lado del Oriente.» 

Topila.—El nombre propio es Topil-la. Dice el Dr. Peñafiei-. 



l :Plural ó co'ectivo d¿ topil-li. nombre del bastón ó vara que 
11 llevaban los topiles, especie de alguac les ó autoridades infe 
" ñores." 

Topilli no sólo significa "vara de justicia," sino «bordón, ' 
, :asta de lanza;« de suerte que, en gen ral, significa «vara" con 
la que se hacen los objetos mencionados ú otros semejantes; 
asi es que Topilla significará: «Donde abunda esa clase de 
varas.» 

Topile, es otra palabra mexicana que se compone de topilli, 
vara (de justicia), y de e, sufijo que denota posesión ó tenen-
cia; v. g.: calli, casa, cale, el que tiene casas; rnaitl, mano, ma-
ye, el que tiene manos; topiUi, vara (de justicia), tOpüé, el que 
ti>ne la vara (de la justicia). De esta pa ' a f ra topile se formó 
el aztequismo "topile," «topil;» pero con la significación de al-
guacil, no de autoridad. 

Topiitepee.—Se comp. ne de topilli, vara, de tepetl, cerro, y 

de c, en; y significa: »En el cerro de las varas." (Y. TOPILA). 

Tosantepee.—Parece adulteración de Tozantepec, que se com-
pone de tozan ó tuzan, de que se ha formado el aztequismo 
«tuza,» cierto animalejo roedor, de tepetl, cerro, y d<i c, en; y 
significa: "En el cerro de las tuzas." 

Totayacatepec. —Aunque el nombre puede descomponerse en 
vocablos mexicanos, que darían la significación de "En el cerro 
de la nariz de nuestro padre,» sin embargo, nos parece tan ina 
decuada para un pueblo esta significación, que nos inclinamos 
á creer que el nombre está adulterado, y no-acertamos á re 
construir su ortografía para fijar la verdadera int rpretación. 

Toteco.—El nomb e propio es Totecco, que se compone de 
Totee, dios de los plateros, y de co,-en; y significa: «En (donde 
está) el dios Totee. 

Este dios Tutee era conocido con el nombre de Xipe; lo ado-
rabau las gentes ribereñas del mar, y le atribuían muchas en-
fermedades, particularmente la de los ojos. En Tenocktitlan 
había un barrio, en la orilla de la laguna, llamado Totecco, don-
de ahogaban á los condenados á muerte durante las fiestas que 
se celebraban en el mes etzalcualiztli. (Sah). 

Totoapaa.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de totolin, 
guajolote, y de apan. río. Si tal fuera el primer elemento, el 
ti nombre sería Totol-a-pan. (V). 

El nombre se compone de tototl, pájaro, de atl, a^ua, y de 
-pan. en; y significa: »En agua, ó río de l<s pájaros » 

Totola. - E l nombre propio es Totol la, que se compone de 
totolin, gallina (la de la tierra, porque la actual lat iajeion los 
españoles), y de la, que expresa abundancia;y significa: »Don-
de abundan las gallinas.» 

El Dr. Peñafiel traduce totolin por guajolote ó pavo atneri 
cano; pero es impropia la traducción, porque "pavo america-
no" es huexolotl, de donde se formó el aztequismo »guajolote,» 
y totolin lo traducen todos los diccionaristas »gallina,» y Remi 
Simeón traduce al francés poule. 

Toíftlapa. Totolapas. —Se compone de totolin, 

g llina, de atl, agua, y de pa ó pan, en; y sig 

liifica: »En agua de las gallinas.» (Y. TOTOLA). 

Totoliaga. Totolinean. —El nombre propio debe ser Totolean, 
parque totolin, gallina, pierde las finales in, al entrar en com-
posición; can, lugar; »Lugar de gallinas.» 



Totoltepee.—Se compone de totolin, galli-

na, de tepetl, cerro, y de c, en; y significa: 

"'En el cerro de las gallinas.» (V. TOTOLA). 

Totomoxtle, - El nombre propio es Totomoehtepec, que se 
compone de totomochtli, de que se ha formado el aztequismo 
"totomoscle," "hojas secas de la mazorca de maíz» (Molina) 
de tepetl, cerro, y de c, en; j significa: »En el cerro del toto-
moscle.» 

Totiilla.—Adulteración de Totolla. (Y. TOTOLA). 

Toxpail. - El nombre propio es Toehpan, 
que se compone de toehtli, conejo, y de 
pan, en; y significa: »En el conejo.» De-
be tener significación hagiográ'fica este 
nombre, porque entre los nahoas el toehtli era uno de los cua-
tro términos que se empleaban para designar los años; también 
era el nombre del octavo día del mes y del medio día. 

Toxtepee.—El nombre propio es Tochtepec, que 
se compone de toehtli, conejo, de tepetl, cerro, y 
•de c, en; y significa: »En el cerro del conejo 
(V. TOXPAN). J ' 

El apocalíptico Borunda dice acerca de este 
nombre lo siguiente: "Como el hueso también es 
símbolo de duración, y el conejo de habitadores 
en cuevas, y algunos picachos verticales iguales, y 
vistos á distancia completamente se asemejan á las orejas del 
conejo, se trató á algunas de las serranías que lo presentan de 
Tuchtepec, dentro c, de la sierra tepeÜ, del conejo tucktli ad-
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virtiéndose juntamente libertadas algunas personas en cuevas, 
en aquella era memorable » 

Toxtlaeuaya.—De estructura y significación inciertas. 

Tozant«pftl.—El nombre geográfico propio es Tozantepec, que 
se compone de tozan, de que se ha formado el aztequismo tu-
za, topo, especie de rata del campo, de tepetl, cerro, y de c, en; 
y significa: "En el cerro de las tuzas.» 

Tozongo—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Toz-
ton-co, diminutivo mexicano de Tozantla. No es esta la forma 
del diminutivo, sino esta otra Tozantlatonoo, que se compone 
de Tozantla, nombre del pueblo, de tontli, expresión de dimi-
nutivo, y de co, en; y significa: »En el pequeño Tozantla.» 

Tozantla—Se compone de tozan, tuza ó topo, y de tía, que 
expresa abundancia; y significa: »Tuzal.» »Donde hay muchas 
tuzas ó topos.» (V. TOZANTEPETL). 

Tnxpan.—(Y. TOXPAN). 

Toxpango—Si es nombre castizo, debe ser Tuchpanco, que 
se compone de Tuchpan, nombre del pueblo, y de co. en; y sig-
nifica: »En Tuchpan." (Y. TOXPAN). Como los nombres de lu-
gar no tienen dos posposiciones, como sucede en éste, pan y co, 
creemos que el nombre propio es Tuch pan co, que se compo-
ne de tuchÜi ó toehtli, conejo, de pantli, bandera, y de co, en; 
y que significa: »En la bandera ó estandarte del conejo.» (V. 
TOXPAN). 

Tnxpangnillo.—Diminutivo castellano de Tuxpango. (V). 

T i n t i l l a . — D i m i n u t i v o castellano de Tuxta ó Tuxtla. (V. 

TÜXTLA). 



T n x t l a . — E l nombre propio es Tuchtla ó Tochtla, que se com-
pone de tuchtli ó tochtli, conejo, y de tía, que expresa abun-
dancia; y significa: "Donde abundan los conejos." 

T n z a l e s . — P l u r a l castellano de tuzal, derivado de tuza, azte-
quismo formado de tuzan ó tozan, topo, ó rata del campo. (Y. 
TOZÁNTEPETL). 

T u z a m a p a n . — S e compone de tuzan, tuza ó topo, de atl, agua 
ó río, y de pan, en; y significa: "En agua, Ó río de tuzas." (Y. 
TOZÁNTEPETL). 

T l i z a n c a l l i . — E l nombre propio de lugar es Tuzancalla, que 
se compone de tuzan, tuza, topo, de calli, casa, madriguera, y 
de la, que expresa abundancia; y significa: "Donde hay mu-
chas madrigueras ó nidos de tuzas.» (V. TOZÁNTEPETL). 

T z a c u a l a . — E l nombre propio es Tzacualla, Este nombre lo 
mismo que Tzacualco y Tzacualpan, cuyo 
elemento principal tzacualli es común á to-
dos, ha dado mucho que hacer á los etimo-
logistas. (V. COATZACOALCOS). 

T z a m p o l e i c a . — D e estructura y significación desconocidas. 

T z i n c a t l a n . — Adulteración de Tzinacantlan, que se compone 
de tzinacan, murciélago, y de lian, junto á; y significa: »Jun-
to á los murciélagos.» 

T z i m p i a z e o . —El Dr. Peñafiel dice que se compone de tzin, di-
minutivo, de piaztla, (piastli), acocote, calabaza larga, y de 
co, final de lugar; y que significa: »Lugar de pequeñas calaba-
zas ó acocotes." 

No es exacta tal interpretación. Tzin, expresando diminuti-
vo, nunca se usa como prefijo, sino siempre como sufijo. La 

significación que le da el doctor al nombre, la tendría si su for-
ma fuera Piaztzinco. 

Tzimpiazeo se compone de tzintli, ano, fundillo, fundamen-
to, parte posterior, etc., de piaztli, calabaza larga y hueca que 
sirve como sifón, como el acocote, y de co, en. Aunque todos 
los elementos del vocablo son conocidos, no te percibe clara-
mente su significación. 

Tzacohllite.—El vocablo correcto es Zacahuitztic, que se com-
pone de zacatl, de que se ha formado el aztequismo zacate, y 
de huitztic, espinoso; y significa: "Zacate espinoso." Como nom-
bre geográfico su forma debe ser Zacahuitztla, con cuya pos-
posición tía, significa: »Donde abunda el zacate espinoso.» 

Tzoeohui t i l la . — Diminutivo castellano de Tzocohuite. 
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Bina. (San Juan de)—La mejor explicación, por ser autén-
tica, del origen de este nombre, es la que da Bernal Díaz del 
Castillo en su Historia verdadera de la Conquista de Nueva 
España, Después de narrar el viaje de Juan de Grijalva des-
de el cabo Catoche hasta la Isla de Sacrificios, dice el soldado 
historiador: 

» Desembarcados en unos arenales hicimos chozas encima de 
" los mastos y medaños de arena, que los hay por allí grandes, 
» por causa de ios mosquitos, que había muchos, y con bateles 
» ondearon muy bien el puerto, y hallaron que con el abrigo 
» de aquella Isleta (una que estaba obra de media legua de tie-
" rra) estarían seguros los navios del Norte, y había buen fon-
n do: y hecho esto fuimos á la Isleta con el General treinta sol-
•> dados, bien apercibidos en los bateles, y hallamos una casa 
» de adoratorios, donde estaba un ídolo muy grande y feo, el 
" qual se llamaba Tezcatepuca (Tezcatlipoca), y estaban allí 
•i quatro indios con mantas prietas y muy largas, con capillas 
" como t raen los Dominicos, ó Canónigos, ó querían parecer á 
» ellos: y aquellos eran Sacerdotes de aquel ídolo, y tenían sa-
ii crificados d e aquel día dos muchachos, y abiertos por los pe-
•i chos, y los corazones y sangre ofrecidos á aquel maldito ido-

ii lo; y los Sacerdotes, nos venían á zahumar con lo que 
«zahumaban aquel su ídolo, y en aquella zazón que llegamos, 
ii le estaban zahumando con uno que huele á incienso, y no 
ii consentimos que tal zahumario nos diesen, antes tuvimos muy 
ii <rran lástima y mancilla de aquellos dos muchachos, e verlos 
n recien muertos, y ver tan grandísima crueldad. Y el General 
'i preguntó al Indio Francisco, que traímos del río de Vande-
ii ras, que parecía algo entendido, que por qué hacían aquéllo? 
ii y e¡-te le decía medio por señas, porque entonces no teníamos 
H lengua (intérprete) ninguna, Y respondió que los de 
•i Culúa lo mandaban sacrificar; y como era torpe de lengua, 
•i decía, Olua, Olua. Y como nuestro Capitán estaba presente, 
ii y se llamaba Juan, y así mismo era dia de San Juan, pusi-
ii mos por nombre á aquella Isleta, San Juan de Ulúa 11 

¿Qué quería decir el indio Francisco con "los de Culúa?" 
¿Quiénes eran esos Culúa que mandaban sacrificar hombres? 
Eran los reyes ó señores de México. Veamos por qué se llama 
ban asi. 

Bajo el reinado de Itzcoatl, éste y Netzahualcóyotl, rey de 
Texcoco, conquistaron y destruyeron el reino Tepaneca, cuya 
capital era Azcapotzalco, y concluida la guerra, los dos reyes, 
de común sentimiento, dividier. n el territorio conquistado y el 
que ya poseían, en tres partes, la primera al Oriente, con el 
nombre de reino de Acolhuacan, la cual tocó á Netzahualcó-
yotl, quien tomó el dictado de Aculhua tecutli, en memoria 
de los aculhuas, y el de gran Chichimecatl Tecutli, en recuer-
do de los chichimecas, conservando así y uniendo los dos nom-
bres de las tribus dé donde la nación procedía; la segunda, al 
Occidente, comprendiendo las islas de México-Tenochtitlan, los 
señoríos de los lagos australes, el reino de Cullmacan y la ciu-
dad de Itztapalapan, tcdo lo cual tocó á Itzcoatl, quien tomó 
el dictado de Culhua Tecutli, en homenaje Á la tribu civiliza 



dora á quien debían su adelanto los Méxicauos: la tercera, al 
Occidente de México, con el nombre de reino de Tlacppan, con 
su capital del mismo nombre (Tacuba), el cual le dieron á To-
toquihuatzin, sobrino del rey destronado y muerto por Itzcoai-
zin, este rey tomó el dictado de Tepanecatl Tecutli, pata que 
no se perdiera la memoria de tan antigua y fuerte tribu. 

U l i i a p a . — E l nombre propio es Utapan, que se compone de 
olli ó ulli, de que se ha formado el aztequismo hule ó ule, que 
significa la goma que produce cierto árbol, y los artefactos que 
con ella produce la industria; de aÜ, agua, ó río, y de pan en; 
y significa: «En agua, ó rio del hule." 

y 

V t i s u a p a n . — E l nombre propio es Huexoapan, que se compo-
ne de huexotl ó huexutl, saúz, de a ti, agua, ó río, y de pan, en • 
y significa: "En agua, ó río de los sauces." 

X 

X a e a t l a . — E l nombre propio es Zacatla, que se compone de 
zaeatl, de que se ha formado el aztequismo «zacate," plantas 
gramíneas que se emplean como forraje, y de tíai, que expresa 
abundancia; y significa: «Donde abunda el zacate.« «Zacatal.« 

El Dr. Peñafiel dice que es colectivo de xacalli, cabana. Sí 
tal fuera el elemento del nombre, éste sería: Xacalla, porqué 
cuando el nombre acaba en lli, pierde las finales li y toma co-
mo sufijo la posposición la y no tía, porque la t no puede es-
tar enmedio de dos 11. 

Xalapa. —(V- JALAPA). 

X a l a t l a e o . J a l a t l a c o - — É l SR. Olaguíbel dice: "Xalli, arena, 
tlacQ, mitad. En la mitad de la arena« En la mitad ó enme-
dio de la arena, se dice en mexicano: Xalnepantla. 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Xala-tlauh-co, 
que se compone de xalli, arena, de tlahuitl, ocre rojo, y cu, 
final de lugar; y que significa: «Lugar de ocre rojo.« En esta 
significación no entra para nada el elemento xala, que señala 
el doctor como primero. Dice también que el jeroglífico es figu-
rativo. Nada vemos en él que figure el ocre rojo. Además, «Lu-
gar de ocre rojo" se dice, en mexicano: Tlauhtla, ó Tlauhpan, 
ó TlavAyocan. ó Tlauhtlapalla. 



Xalatlaco y Jcdatlaco son una corrupción de : 
Xal-atlauh-co, que se compone de xalli, arena, 
de atlauhtli, barranca grande, y de co, en; y sig 
nifica: "En la gran barranca de arena.» El jero-
glífico representa dos cerros formando una gran 
oquedad ó barranca, sobre los que cae un polvo granilloso que 
es el xalli, arena. _ 

Xalisenilo.—El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Xal-
iUcui-lo, que se compone de xalli, arena, de itzcuintli, perro, 
y de la terminación lo, que hace del nombre un adjetivo; y se 
abstiene de dar la significación di-1 nombre. Con tales elemen-
tos y con tal estructura no hay significación posible. La termi-
nación lo forma adjetivos cuando L s sustantivos terminan en 
lli, v. g.: de xalli, arena, se forma zal-lo, arenoso; de tiaüi, 
tierra, se forma tlal-lo, terroso; para los otros nombres la ter-
minación es yo; v. g.: de tetl, piedra, se forma te-yo, pedregoso; 
de zahuatl, sarna, se forma zahuayo, sarnoso. Siguiendo esta 
regla, de itzmintli se formaría itzcuin-yo, y no itzcui-lo. 

La verdad es que el nombre está tan estropeado que no se 
acierta su estructura. 

Xaltenango.—El nombre propio <s Xal-tenan co, que se com-
pone de xaili, arena, de tenartiiM muro ó muralla, y de co, en; 
y significa: »En los muros de arena.» Este nombre es seme-
jante á Tlal tenam-co, "En los muros de tierra." 

El Dr. Peñafiel dice que se compone el nombre de xalli, are-
na, y de tenanco. lugar fortificado; y que significa: "Arenal for-
tificado." 

»Lugar fortificado" se dice: Tenanyoca/a, y por eufonía, Te 
nayocan ó Tenayacan. Si hubiera »Arenales foitificados" su 
nombre seria Tenayoxalla. 

- \ a l t e p e c . — S e compone de xalli, arena, de tepetl, cerro, y de 
c, eu; y significa: "En el cerro de arena.» 

El Dr. Peñafiel traduce: »Lugar de arenales » Si tal fuera 
la significaci' n, el nombre .seria: Xaxallocan, ó Xaccalla. Xal-
tepec se ponuncia hoy Jaltepec. 

Xfca. — El nomhre propio es Xicco, que se 
compone de xictli, ombligo, y de co, > n; y 
significa: »En el ombligo.» 

El Dr. Peñafiel dice: »El cerro que co 
nocemos con este nombre, á cuyo pié sub-
siste un pequeño pueblo, cerca de Chalco, 
tiene una depresión en la cima que le da 
la apariencia umbilicada del nombre que lleva.» A esta cir-
cunstanc a deben también el nombre ot.os lugares de la Repú-
blica. 

Lo anterior se refiere al pueblo Xicco del Estado de México. 
El pueblo llamado Xico en el Estado de Ve-
racruz es Xifíochimalco, que se compone de 
xicochimalli, panal de abejas, y de co, en; y 
sign'f ca: »En los panahs de cera de abejas." 
Literalmente Xicochimalli se compone de 
xicotli, de que se ha formado el aztequismo »jicote,» especie 
de ab 'ja, y de chimalli, rodela ó escudo. Los panales de cera 
que hacen estos animales tienen la forma de un escudo ó rodela. 

Bernal Díaz llama al pueblo de Xicochimalco, Sochima.— 
En este pueblo se salvó el Gral. Santa-Anna de sus enemigos> 
ocultánd.-se en el vientre de un caballo muerto que llevaron 
del pueblo al muladar. 

X i r o l a . — El Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es Xico-
lla ó Xicotla, colectivo de xicotl, jicote, insecto apídeo. 

No es lo mismo Xicolla que Xicotla; el primero se compone 



de xicolli, jaqueta do tela pintada que Vi stían en sus ofíc'os 
los sacerdotes de los ídolos (Sahagún), y de la, que expresa 
abundancia; y que significa; 11 Donde hay mu- has piezas de ves-
tido, llamadas xicolli." X ¡cotia se compone de xicotli, (no xi-
cotl), de que se ha formado el aztequismo »j:cote,» insecto api-
deo, y de tía, que expresa abundancia; y significa: »Doude hay 
muchos jicotes," ó "Jicotera," 

X i c a i a n c O - — H o y fs el nombre de un pueblo; en la histoiia an-
tigua aparece como el nombie de una región, que era la ¡ arte 
inferior de la zona ó faja de tierra que hay entre la Mesa cen 
tral y el Golfo de Me'xico. 

En cuanto al origen del nombre, el común d^ los etimolog:s-
tas asienta que se compone de xieaJlo/a derivado de xicolli, 
jicara ó vaso de calabaza, y de la posposición co, en; pero el 
Sr. A. Chavero dice qu-s esta etimología nada nos manifiesta 
ni nos explica; y agreda que al penetrar los méxica (mexica-
nos) hasta la costa, iban imponiendo nombres á las local dades 
que ocupaban, y que esos nombres s<;n los que se encu ntrau 
en sus jeroglíficos y eu los relatos de los cronistas, y que siem-
pre buscaban alguna razón para determinar el nombre de cada 
lugar; y que como en la parte meridional de la costa encentra 
ron grandes edificios, templas y pirámides, llamáronla ' lugar 
de hermosas casas,« de xihuitl, bello, y de calli, casa, haciendo 
el nombre Xicalanco, ó bien de xicaHetl, que significa, estuco 
ó piedra brúñela. 

Ante-; de todo haremos observar que no fueron los Mexica-
nos los que pusieron el nombre de Xicallanco á la región, s no 
los Vixfr ti y los Ulmecas, y después los To'-tecas. Cuando las te-
rribles catástrofes que determinaron la ruina del Imperio tol-
teca hicieron necesaria la emigración, las familias que fueron á 
establecerse á las orillas de los mares llamaron Anahuac á sus 

nuevas patrias, Lo* emigrantes que se establecieron en d Pa-
cífico llamaron Anahuac-Ayotlan á la costa comprendida en-
tre Acapulco y Guatemala; y le dieron este nombre'por la abun-
dancia de tortugas que salen del mar i depositar sus huevos 
en las ¡ layas de esta región. Los que se establecieron en las 
costas del Atl íntico distinguieron su Anahuac con el nombre 
de Xicallanco, p .r la abundanc a de jicaras, xi calli, que hay 
en aquellas comarcas. 

Si nos remontamos á la etimología nah a, encontramos que 
htacmixcohuatl é Ilancuey tuvierou por primer hijo á Xel-
hua, y por t- rcero y cuarto á UlmecaÜ y á Xicallaneatl; que 
el primero pobló á Izocan, Teohuac m y TeotitPan, el segundo 
Huitzilapan y Cuetlaxcoapan. y Xicqllancatl se fué poblando 
hasta Coátzacoalco, en la orilla d i mar. Es pues de Xicallan-
citl de donde le vino el nombre á aquella región, y Xicallanco 
significará: "En (donde pobló) Pcallancatl.» Pero esto no es 
más que un mito, por el que se creó un personaje poblador de 
Xicallan, la región de las «jicaras,» y se le dió el nombre de 
la región, en la forma gentilicia, Xieallancatl. 

A título de curiosidad reproducimos lo que dice el Lic. Bo-

runda sobre Xicallanco. » Xicalanco, significativo de que 
en lo interno de ella co, coge ana, el vaso xicalle, siendo has-
ta hoy habitada por la nación Vasteeatl, distinguida en aque-
llos por xiccalacatl; ó Paú donde se cría el Dragón alado, con 
grito, cabeza, y pluma y cuello de Loro, y cuerpo de vívora, ani-
dante en huecas de Palmas, y causando luego la muerte á quien 
muerde." 

^ Según Borunda esta víbora monstruosa e:a Qaetzalcoatl, y 
éste era el apóstol Santo Tomás que vino á predicar el Evan-
gelio á las Américas. 

En cuanto á la primera etimología que propone el Sr. Cha-
vero, sólo diiemos que xihuitl sign'fica »año,» «cometa,» »tur-



qüesa" y "yerba," y que no tiene, ni figuradamente, la signi 
i'icación de "bello;" pero admitiendo que la tuviera, la estruc-
tura del nombre sería Xiuhcalco, porque xihuitl, al entrar en 
composición, se convierte en xiuh. 

En cuanto á la segunda etimología propuesta, diremos que 
xinaltetl significa "barniz de piedra blanca" y piedra de bru-
ñir, y, como nombre geográfico, su estructura sería Xicaltec ó 
Xicaltetla, 

De xicalli, se ha formado el aztequismo "jicara," utensilio 
indígena para beber, hecho con el epícarpo de ciertos calaba-
zos. La Academia española dice que "jicara» viene del ;árabe! 
cicaya. 

B e o t e n e a t h — N o m b r e dado á un lugar en memoria del he'roe 

tlaxcalteca que tanto combatió á H. Cortés, de quien, al fin, 
fué víctima. 

Xicoteaaatl es un nombre gentilicio, derivado de Xicotenco; 
el natural, ó habitante de este lugar. 

X i h u i t l a n . — Se compone de xihuitl, yerba, y de tlan, j un to á; 
y significa: "Junto á las yerbas;" pero la estructura del ñora 
bre es incorrecta, porque Xihuitl, al entrar en composición, se 
convierte en xiuh) de suerte que el nombre propio es Xiuhtlan. 

X i l o t l a , — S e compone de xüotl, de que se ha formado el az-
tequismo "jilote," espiga ó mazorca de maíz cuyos granos no 
están maduros, y de tía, que expresa abundancia; y significa: 
"Jilotal." 

El Dr. Peñafiel dice que el nombre se compone de Xilomen, 
(diosa del maíz tierno), y de tlan, final de lugar. Había, es ver-
dad, lugares en que se adoraba á esta diosa; pero llevaban el 
nombre de Xilo-tzin-co, compuesto de XHo, apócope de Xilo-
nenett, nombre de la diosa, de tzin, que expresa reverencia, y 

de Ctí, en; y significa: »Djndi (se venera á) Xilonen.» La es-
tatua de esta di-»sa estaba revestida con un huipilli rojo teñi-
do con cochinilla. (V. JILOTEPEC). 

A i o e n i i a p a . — El Dr. Peñafiel d ce que el nombre propio es Xio-
Gwitlapan, que se compone de Xiotla, pueblo de este nombre, 
y de cuitlapan, detrás, ó más ab-.jo; y que significa: "Detrás 
de Xiotla." 

Cuando un nombre de lugar entra como elemento de otro, se 
pone íntegro en el c mpuesto; v. g.: Acapantzinco se compo-
ne de Acapan, nombre de un pueblo, de tzin, expresión de di-
minutivo, y de co, en; y significa: "En el pequ- ño Acapan..» 
Tollantzinco se compone de Tollan, ciudad de eite nombre, 
de tzin, y de co; y rignifica: »En el pequeño Tollan ó Tula." 
Si el nombre de que se trata tuviera por elemento á Xiotla, 
su estructura sería Xiotlacuitlo/pan\ pero ni aún así sería pro-
pio el nombre, porque, aunque figuradamente puede significar, 
"detrás," »en la espalda,» su significación propia es la de »mu-
ladar,» de suerte que Xiotlacuitlapan se traduciría por »Mu-
ladar de Xiotla." El vocablo que generalmente se empl a para 
darle á los nombres de lugar la significad -n que señala el Dr. 
Peñafiel es tepúzco, así es que »Detrás de Xiotla"- se diría 
Xiotlatepuzco. 

El nombre de que .se traf.a es una adulterad ' 11 de Tzacui-
loapan,que se compone de tzacuilo, escondido, atl, agua, y de 
pan, en; y signifca: "En agua escondida.» 

A f t a m p o i c o . — E l primer elemento xoan es desconocido. 

\0C9Capa.—El nombre propio es Xococ a-pan, que se compo-
ne de xocoo, cosa agria, de atl, agua, y de pan, en; y significa: 
"En agua agria," 



X o f i o t i t i a — El nombre propio es 
Xocotitlan,C[\ie se compone de xo-
cotl, f iuta, y de tifian, entre y 
significa: "Entre la fruta." estoes, 
»Eutre los árboles frutales." par 
ticula rrnente los que producen fru 
tos ácidos Peto este nombre te-
nía otra significación hagiográfi-( 

ca, que es la que corresponde ; l 
jeroglífico. El décimo mi s del año ritual mexicano se llamal a 
Xocohuetzi, que se compone de Xocotl, fruta, y de huetzi caí-
da: "la caída de la fruta," aludiendo á que en fse mt s que em-
pezaba el 25 de Agosto, se maduraba la fruta y se caía de los 
árboles; p. r eso Clavijero traduce Xocohuetzi.. »madurez de 
frutos." En este mes Xocohuetzi hacían una fiesta en honor de 
Xiuhteculii. dios del fuego. Desde el mes anterior, Tlaxochi-
maco, traían del bosque los sacerdotes un árbol y lo fijaban de 
pié en el atrio inferior del templo. El día anterior á la fiesta le 
quitaban las ramas y la corteza, lo adornaban con papel de va-
rios colores, y desde entonces le daban el nombre de Xocotl y lo 
reverenciaban como la imagen del dios. La cabecita del jero-
glífico representa al dios Xiuhtemtli, y tas ramas con frutos, 
xocotl, que le nacen del cráneo representan el Xocohuetzi. El 
lugar en que se hacía esta fiesta y el bosque de donde cortaban 
el árbol, se llamaba Xocotitlan. 

loeotla.— Se compone de xocotl, fruta ácida (equivale al ma. 
lum de los latinos), y de tía, que expresa abundancia: y signi 
fica: "Donde abunda la fruta." 

X o c h i a p a . X o d l i a p a n . — S e compone de Xóchitl, flor, de atl, agua, 
ó río, y de pan, en; y significa: "En agua de flores ó río flo 
tido." 

- 1 9 5 -

l o c l i i f f i i l c o . — S e compone de xochitl, flor, de mi-

lli, sementera, y de co, en; y significa: "En las 

sementeras de flores-" 

Xochialoto.—El Dr. Peñafiel dice que se compoue de xochio ó 
xochiolo, florido, y la final de lugar; y que significa: "Lugar 
florido." 

El adjetivo xochio existe, pero no xochiolo; de suette que el 
nombre sería Xochiocan ó Xochioco, aunque éste último no es 
rrfny propio. El elemento olo hace creer que el nombre está 
adulterado. 

Xochitla.—Se compone de xochitl, flor, y de tía, 

que expresa abundancia: y significa: "Donde abun-

dan las flores." "Jardín." 

X o l t e p e e . El Dr. Peñafiel dice que 
el nomber propio es Xolotepec, que 
se compoue de Xolotl, nombre del 
fundador del imperio chichimeca, y 

-de tepec, pueblo. 
Nosotros creemos que ti nombre 

propio es Zoltepec, que se compoue de zolin. codorniz, de tepetlf 

c^rro, y de c, en; y significa: »En el cerro de las codornices." 
La cabecita de ave del jeroglífico autoriza esta interpretación. 
Xometa.—El nombre propio es Xometla, que se compone d e 

xometl, saúco, y de tía, que expresa abundancia; y significa: 
"Donde abunda el saúco." 



Xwmotla.—Se compone de xomotl, avis palmípes et cristaia, 
especie de ánade de cu jas plumas hacían vestidos los Indios 
(Hern.), y de tía, que expresa abundancia; y significa: »Donde 
abunda el ave llamada xomotl 

Xonotzintla.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de xonotl, 
»jonote,» y de tzintlan, abajo. No da la significación del nom-
bre. 

Tzintlan no se emplea como posposición, va ant' s ó des-
pues de las pálabras, pero no en composición; v; g.: tepetl itzin 
tlan, al pié del cerro; itzintlan in amoxtli, abajo del libro. 

Xonotzintla se compone de xonotl, »jonote,» de tzin, expre 
sión de diminutivo, y de tlan, partícula abundancial; y sig-
nifica: »Donde abundan los pequeños »jonotes.» (V. JONATAL). 

Xontaxpan. - E l Dr. Peñafiel dice que el nombre propio es 
Ohontal-pan, que se compone de ohontaUi, y de pan, y que 
significa: »Lugar de extraujeros " 

Nosotros creemos que es una adulteración de Tzontatapach 
pan, que se compone de tzontli., cabellos, de tatapachtli, en 
marañado, y de pan, en;y significa: « Donde (están)' los de ca 
bellos enmarañados.» 

Xoiltipc.-Según el Dr. Peñafiel, es una corrupción de Tefzon. 
tepec, compuesto de tetzontli, piedra porosa, y de tepec, pueblo. 

Nos inclinamos á creer que el nombre es Tzontepec, com-
puesto de tzontli, cabellos, de tepetl, cerro, y de c, en; v que sig-
nifica: »En el cerro de los cabellos.» 

Xoqmlilial.—La estructura de este nombre es absolutamente 
desconocida. 

X o t e a p a i i . — ( V . SOTEAPAN). 

X o í l a . — E l nombre propio es Xotlac, »abrasada tierra, ó en-
cendidos carbones, ó flores ya brotadas y abiertas" (Molina). 
Como nombre de lugar se traduce: »Tierra muy calurosa.» 

X o x o e o t l a . — S e compone de xoxocotl, fruta 
muy ácida, reduplicativo de xocotl, f ruta áci-
da, y de tía, que expresa abundancia; y sig-
nifica: »Donde abundan las frutas muy aci-
das. .i Generalmente en los pueblos que lle-
van ests nombre hay muchos árboles de ci-
ruela 

X o x o t l a . — E l nombre propio es Xoxotlac, reduplicativo de xo-
tlac. (Y). 

XlK'ilil.—Adulteración de Xóchitl 6 Xuchitl, de que se ha for-
mado el aztequismo »súchil,» flor. 



Y 

lecuatla.—El Dr. Peñafiel dice que se compone de yei, tres, 
y de coatí, culebra; y que probablemente es un lugar mitoló-
gico. Aunque no da la significación del nombre, se entiende 
que es «Tres culebras 11 Para que tuviera esta significación, el 
nombre debería ser Yeicoatl, y como nombre de lugar, Yeicoac, 
"En (donde están) las tres culebras." 

. Oreemos que el nombre propio es Yeicoatlan, que se com-
pone de yei, tres, de coatí, culebra, y de tlan, junto á; y signi-
fica: «Junto á las tres culebras." Tal vez algún lugar mitoló-
gico, como dice el Dr. Peñafiel. 

z 
Zaeamilftla—El Dr. Peñafiel dice qué el nombre propio es 

Zaca-milo-la, compuesto de zacatl, paja, de milo, adjetivo for 
inado de milli, sementeia, y de la final colectiva la. No da la 
significación del nombre, ni la tiene éste con tales elementos. 

Sobre los adjetivos terminados en lo, véase lo que hemos di-
cho en el art ículo ACAYUCAN. 

Tal vez sea el nombre propio Zacamimüla, que se compo-
ne de zacatl, «zacate» (Y. XACATLA), paja, de mimiltic, rolli-
zo, y de la, variante de tía, que expresa abundancia; y signi 
fic-a: »Donde abunda el »zacate» rollizo." 

Zacailiixtie.—El nombre propio es Zacamiztla, que se com-
pone de zacamiztli, cuadrúp. do que vive en los alrededores del 
Pánuco, y de tía, que expresa abundancia; y significa: »Donde 
abunda el cuadrúpedo llamado saaamiztli.» Zacamiztli se 
compone de zacatla, psadera, y de miztli, león: »1 óu (puma) 
de las praderas.» 

Z a c a p e s c o . — E l nombre propio es Zo.capctzco, que se compone 
de zacatl, »zacate» (V. XACATLA), de petztic, liso, y de co, en: . 
y significa: »En el zacate liso.» (V. SACAPESCO). 
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Z a c a t a l f — D e r i v a d o de zacate, aztequisrao formado de zacatl, 
plantas gramíneas que se emplean como forraje. 

Z a r a t e . — A z t e q u i s m o formado de zacatl. (Y . ZACATAL). 

Zacatepee.—Se compone de zacatl, "zacate11 

(V. ZACATAL), de tepetl, cerro, y de c, en; y sig-

nifica: "En el cerro del zacate." 

Z a c a t e s p a . — E l nombre propio es Zacatlixpan, que se compo-
ne de zacatl, »zacate11 (V. ZACATAL), y de ixpan, sobre, en la 
superficie; y significa: "En la superficie, ó sobre el zacate." 

Zacatilica.—El nombre propio es Zaca-tlil-can, que se com-
pone de zacatl, »zacate» (V. ZACATAL), de tlütic, negro, y de 
can, lugar; y significa: "Lugar de "zacate" prieto." 

Z a e i i a l p a n . — ( V . TZACUALA. Y COATZACOALCOS). 

Z a t u a l p i l l a . — D i m i n u t i v o castellano de Zacualpa. (V). 

Zacumixt l i . - (V- ZACAMIXTLK). 

Z a l l a c a t l a . — A d u l t e r a c i ó n de Xayacatla, que se compone de 
xciyacatl, carátula, máscara, cara, y de tía, que expresa abun-
dancia; y probablemente significa: "Donde hay muchas más-
caras," porque las usaban mucho los sacerdotes. 

Z a p a l t e c a t l . — E l Pr. Peñafiel dice que significa "habitante 
de Zapalolla» 

Los gentilicios de los pueblos cuyo nombre acaba en tía ó 
tlan se forman mudando la terminación tía ó tlan en tecatl; 
de Mixtlan, Mix-tecatl. Según esta regla, de Zapalotla se for-

mará Zapólo tecatl. Los terminados en lia ó lian conservan 
la primera l y convie-. ten el la ó lan en tecatl; v. g.: de Xacalla 
se forma Xacal-tecatl-, de Tallan, tol-teccitl. Si pues, el nom-
bre de que se trata, Zapaltecatl, conserva la l debe estar for-
mado de Zapalla ó Zapallan, y significará: »habitante de Za-
palla 6 Zapallan.» 

Zapoapan.—El nombre propio es Tzapo a pan, que se com-
pone de tzrpotl, de que se ha formado el aztequismo »zapote» 
ó »sapote,» nombre de una familia de frutas dulces, de atl, 
agua, ó río, y de pan, eo; y significa: »En agua, ó río de za-
potes.» 

Zapotal. —Derivado castellano de »zapote,» aztequismo for-
mado de tzapotl. (V. ZAPO APA N). 

Zapotaiillo.—Diminutivo castellano de zapotal. (V. ZAPOTAL). 

Zapote. - ( Y . ZAPOTAL). 

Zapotillo.—Diminutivo castellano de »zapote.» (Y. ZAPOTAL). 

Z a p o t i t i a a . — El nombre propio es Tzapotitlan, que se com-
pone de tzapotl (subentendiéndose cuahuitl, árbol), y de titlan, 
entre; y significa: »Entre los (árboles de) zapotes." (V. ZA. 
POAPAN). 

Zapotitos.—Plural castellano de »zapotito,» diminutivo tam-
bién castellano de »zapote .» (V. ZAPOTAL Y ZAPOAPAN). 

Zafiiiapa.il.—El elemento zatin es enteramente desconocido 

Zatispan. —El elemento zat es desconocido. 

Zcfflíliaapa. - El nombre propio es Gemoloapan, que se com-
pone de cemolotl, una mazorca de maíz, ó de cacao, ó un pilar, 
ó un bollo, ó un pHtano, etc., etc., de atl, agua, ó río, y de pan, 
en. Como es tan varia la significación de cemolotl, no se pue-
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de fijar la del nombre. El Dr. Peñafiel traduce: "Río de ma-
zorcas." La idea de unidad que connota el numeral ce, excluye 
esa traducción. 

Zentla.—El nombre propio es Centla, que se cornpoue de cen-
tli, mazorca de maíz, y de tía, que expresa abundancia; y sig-
nifica: «Donde abundan las mazorcas de maíz.» 

Zihuateo.—El ñombre propio es Cihuateoc, que se compone 
de Cihuateotl, el dios mujer, nombre de la deidad femenina 
por antonomasia, Cihuacoatl ó Quilaztli, y c, en; y significa: 
"En (donde está ó se venera) la d¡osa Cihuacoatl.« 

También Cihuateo puede ser un apó-
cope ó abreviación popular de Cihuateo-
pan, que se compone de Cihuatl, nombre 
que por antonomasia daban los Mexica-
nos á la diosa Cihuacoatl, "Mujer-cule-
bra," y de teopanÜi, templo; y significa: 
»En (donde está) el templo de la diosa Ci-
huacoatl. El jeroglífico que va al lado autoriza esta interpre-
tación. 

Z i l a c a t i p a n — E l D r . Peñafiel dice que el nombre propio es 
Tzilacatipan, que se compone de tzilacayotli, especie de ca-
labaza llamada chilacayote., de la ligadura ti, y de la final pan, 
de lugar. 

Es probable que tales sean los elementos del nombre; pero 
su estructura no es regular, pues debe ser Tzilacayotlicpac, 
que se compone de tzilacayotli, de que se ha formado el azte-
quismo "chilacayote," especie de calabaza (que los botánicos 
llaman citrullus, porque los Académicos españoles dijeron que 
su nombre propio era cidra cayote), y de icpac, sobre; y sig-
nifica: «Sobre los chilacayotes." 

» 
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Z i m p i z a h n a . — E l nombre propio es Tzimpitzahuac, que se 
compone de tzintli, parte inferior ó posterior, y de pitzahuac, 
cosa delgada; y que significa: "puntiagudo por abajo» (R. Si-
meón), "cosa ahusada (como huso) haziabaxo» (Molina). No se 
percibe el sentido etimológico de la palabra, aplicada á un 
lugar. 

Z o m a j a p a . — E l Dr. Peñafiel dice que el uombre propio es Xo 
ma xci-pa, que se compone de xomatl, especie de arbusto, de 
rnaxaltic, partido ó dividido, y de pa, final de lugar; y que sig-
nifica: "En la abertura de los arbustos." 

Si tales fueran los elementos de la palabra, el nombre sería 
Xomaxalpa, porque no hay razón para que se pierda la sílaba 
ma, ya sea la final de xomatl, ó la inicial de rnaxaltic. 

El nombre de que se trata es Xo maxal-pa, que se compo-
ne de xotl, pié, de rnaxaltic, hendido ó partido, y de paen; y 
significa: "Donde son patihendidos." 

Z o i p l a i i l i a f a i i . — E l nombre propio es Xometlahuacan, que se 
compone de xometla, campo sembrado de saúco, de hua, que 
expresa tenencia ó posesión, y de can, lugar; y significa: «Lu-
gar de los que siembran saúco." 

Z o m p o l e e a . — T a l vez sea adulteración de Zoqw'polacca, que 
se^compone de zoqaitl, lodo, cieno, y de polaccqui, metido, hun-
dido, que convierte la final qui en ca para que haga veees de 
posposición; y que significa: "Atolladero." "Dende se hunden 
en el lodo.« 

Z o n f o a n t l a . — E l nombre propio debe ser Tzoncoatla, que se 
compone de tzoncoatl, «lombriz de perro, ó culebra que se cría 
en el agua de las cerdas de caballo que cayeron en ella" (Moli-
na), y de tía, que expresa abundancia; y significa: «Donde abun-
da el «zoncoate" ó culebra de cabellos." 



Tzoneoatl se CO TÍ pone de tzontli, cabellos y de coatí, cu-
lebra. 

Zwtfflieo.—El Dr- Peñatiel dice que el nombre propio es Tzon-
eol-co, que se compone de tzoncoatl, serpiente, y de co, final 
de lugar. 

Tzoncoatl no puede convertirse en tzowol al entrar en com-
posición, pues sólo debe perder las finales ti. (V. ZONCOANTLA). 

Creemos que el nolnbre es Tzo acalco,que se compone de tzon 
calli, <&b llera, y de co en; y que significa: »En las cabelle-
ras.» Los indios acostumbraban hacer ofrendas votivas de sus 
cabe'leras, y !as llevaban á los templos. 

Z o n g o l i c a . — El nombre correcto es Tzoncoliuhca, que se com-
pone de tzontli., cabellos, y de coliuhqui. cosa torcida, cuya si-
laba qui se convierte en ci para hacer veces de posposición; y 
siguiíica: »En (donde llevan) los cabellos torcidos.'1 (V. ZON-
' -OLCO). 

Z o n o x i n t l a . — ( V - XONGTZINTLA). 

Z o a t e e o m a t l a n . — ( V . SANTECOJUPAN). Con diferencia de la 
posposición flan, que significa »junto á,» ti.ene el mismo orí 
gen que Tzontecomapan. 

Zonzonapa —El nombre propio es Tzotzonapan, que se com. 
pone de tzotzonÜi, cabellos, de atl, agua, y de pan, en; y sig-
nifica: »En agua de los cabellos.» 

Z o p c H c a n . — E l Dr. Penafiel dice que el nombre propio es Tzo 
pelican, que se compone de tzopelic, agradable, y de can, lu-
ga-; y que significa: »Lugar agradable.» 

Hay varias inexactitudes en esta interpretación—El nom-
bre propio es Tzopelicac, que se compone de tzopelic, dulce, de 
atl, agua, y de c, en; y significa: »En el agua dulce.» 

Zopilote. —Azteguismo formado de tzopilotl, ave de rapiña, 
de plumije negro, que se alimenta de animales muertos y le 
excrementos humanos. 

También se llama zopilo'e á un á rb j l cuya madera se em-
plea en las construcciones, tzopi'ocuahuitl. 

Z o q n i t l a n . —Se compone de zoqaitl, lodo, cieno, y de tlan, 
junto á: y significa: »Junto al lodo." 

Z o z o e o l c o . — E l nombre propio es Tzotzocolco, que se compone 
de tzotzocolli, de que se ha formado el aztequismo »chochocol,» 
e intaro grande de barro, por lo común esférico, y de co, eu; y 
significa: »En los chochocoles." 

Z o c h i l — ( V . X U C H I L ) . 

L A U S DEO. 



NOMBRES IMPUESTOS POR LOS DESCUBRIDORES 

Y CONQUISTADORES A DIVERSOS LUGARES 

DEL ACTUAL ESTADO DE YERACRUZ. 

AGUILAR. (Yenta de) - Dice Bernal Díaz: ».„ E otro 
" soldado, que se decía Alonso de Aguijar, cava fué la venta 
" que ahora llaman de Aguilar, que está entre la Yeracruz y 
»la Puebla" 

* ' 

D. Lucas Alamán, en su Difer í ' /don J X , hablando del es-
tablecimiento de los mesones, dice: "A Francisco de Aguilar 
" se le dió en 1° de Octubre del mismo año (1525) un sitio en 
" el despoblado para hacer y edificar ona casa para pro de los 
» caminantes que van y vienen á las villas de Medellín y Yi-
» llarica (Yeracruz), con la condición de adobar cierto ramino 
" y pasos malos y.puentes que hay desde el dicho sitio hasta 
» Jalapa 

ALVARADO. (Río de) - Este nombre f n é pnesto en honor 
del Conquistador Pedro de Alvarado, al río Pupaloapaw; pero 
fué antes de la Conquista, en el viaje que hizo Grijalva des-
cubriendo las costas del Golfo. Bernal Díaz del Castillo dice á 
este propósito: »Y navegando nuestra costa adelas te, el Capi-
" tán Pedro de Alvarado se adelantó con sn navio y ent7Ó en 
" un río que en las Indias se llama Papo.lofmnti (Papaloapan), 
" y entonces pusieron por nombre, río de Alvarado, porque lo 
" descubrió el mesmo Alvarado.11 



BANDERAS. (Río de) —Reraaí Diaz, después de que narra 
como se descubrió ei cía de Alvarado (V.), dice: »E luego na-
ii vegamos con todos quatro navios en conserva, hasta que lle-
•• gamos en paraje de otro río, que le pusimos por nombre río 
" de Vanderas, porque estaban en éi muchos ludios con lanzas 
i« grandes, y en cada tanza uua bandera hecha de manta blanca, 
" recolándolas, y llamándonos." - En otro l igar dice: "y era 
•• en aquella aazóa el puerto, un río que se dice Chalchocueea 
» (Qliaicltiiíkitíuxcdn), que es el que habimos puesto por nom-
" bre rio de Vanderas." 

BERNAL- (Peñol de) - Desembárcalo H. Cortés en los are-
nales en que fundó la primera villa de Veracruz, viendo que 
estaba lejos de las poblaciones y que no se podían valer de 
inosqaüos, resolvió cambiar de asiento, y al efecto mandó al 
piloto Alaminos, que diez días navegase costa á costa todo lo 
que pudiese y buscase un puerto seguro. Pero sobre el derro-
tero que siguió Alaminos y sobre el resultado que obtuvo, oi-
u-ámos la relación que hace Bernal Díaz del Castillo: " y 
•» fueron de la mauera que les fué dicho é mandado; y llegaron 
" al paraje del río grande, que es cerca dé Pánuco y d-sde 
• allí adelante no pudierou pasar por las grandes corrientFs. Y 
» viendo aquella mata navegación, dió la vuelta á San Juan 
» de Ulúa, sin más pasar adelante, a i otra relación, excepto que 
» doce leguas de allí habían visto un pueblo como fortaleza; el 
» qual pueblo se llamaba Qwiakuistlan, y que cerca de aquel 
" pueblo estaba un puerto, que le parecía al piloto Alaminos, 
» que podrían estar segu-os l is navios del Norte: pú-ole un 
" nombre feo, que es el tai de Bernal, que parecía á otro puer-
•• to que hay en f£spañ&, que tenía aquel propio nombre feo: y 
» en estas idas y venidas se pasaron al Montejo diez ó doce 
días." 

B L A N C A (Isla) -Berna! Diaz, después de decir que desem 

bascaron con el Capitán Grijalva en la margen del río de Ban-
deras (V.), agrega: »Pues como vió el General que no traían 
» más oro á rescatar, y los navios corrían riesgo nos 
» mandó embarcar. E corriendo la cus ta adelante, vimos uua 
» Isleta, que bañaba la mar, y tenía la arena blanca y estaría 
» (al parecer) obra de tres leguas d e t i rra, y pusímosle por 
" nombre Ida Blanca-, y así está en las caitas del marear.» 

CANOAS. (Río de) - D e s p u é s de decir Bernal Díaz que na 
vegaba Grijalva y divisaban las s ie r ras de Túxpan (Tochpan), 
agrega: . . . . . . . é yendo por nuestra navegación llegamos á un 
» río grande que le pusimos por n o m b r e Rio de Canoas, y alli 
i. enfrente de la boca del surgimos; y estando surtos todos tres 
» navios, y estando algo descuidados, vinieron por el río di z y 
» seis canoas muy grandes llenas de Indios de guerra, con ar-
» eos, y flechas, y lanzas, y vanse derechos al navio más peque-
» ño, y estaba más llegado á t ierra, y dándole una rociada de 
» flechas, que hirieron á dos soldados, echaron mano al navio, 
» como que lo querían llevar, y aun cortaron uua amarra » 

Creemos que este río estaba ya en territorio del actual Es-
tado de Tamaulipas. 

CÓRÜOVA. —»Cuando después d e los desmanes cometidos 
por los esclavos que, al mando de Y a n ^ a . se subleváron el año 
de 1609, fueron éstos reducidos y formaron el pueblo de San 
Lorenzo, se tuvo por primera vez la i dea de formar una pobla-
ción cercana que piotegiera de a l^ún modo el t ráns : to á Yera-
cruz y las rancherías regadas en t an vastas extensiones; enton-
ces se pensó fundar lo que ahora se l l ama Górdova-, pero difi-
cultades y contrat;ernpos evitarun e n aquel tiempo la real'za 
ción de la idea. Más tarde á la l l egada del nuevo virrey, Don 
Diego Fernández de Córdova, m a r q u é s de Guadalcázar, é.-te 
resucitó casi la apagada idea, au tor izando á treinta colonos de 
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Huatusco que pasaran á fundarla, el 26 de Abril de 1618. El 
lugar escogido para hacer surgir de entre los breñales á la na 
ciente villa, no pudo ser ni más hermoso, ni más prrductivo y 
feraz; una loma llamada entonces Giiilango ó Huí tango (Hui -
Manco) " (DR. R. RODRÍGUEZ RIVERA; Hist. de Górdova). 

La ciudad de Córdova e3 célebre en nuestra historia porque 
en ella se firmaron los tratados que llevan su nombre y en los 
que el último virrey, O'Donojú, reconoció la Independencia de 
México. 

ENCERO. (El) - Nombre de una hacienda que fué propie-
dad de S. A. S. el Presidente D. Antonio López de Santa-Anna. 
Veamos el origen y significación de este nombre. Cuando llegó 
H. Cortés á Tlaxcala, después de la batalla de Otumba, cuida 
doso por lo que les hubiera sucedido á los españoles que había 
dejado en Veracruz, envió correos tlaxcaltecas pidiéndole á 
Sandoval noticias suyas y ordenándole que le mandara solda-
dos. Bernal Díaz dice sobre esto lo siguiente: " y luego 
» vinieron ccn el socorro que enviaban de la Villa Rica, que 
» fueron quatro hombres, con tres de la mar, que todos fueron 
" siete, y venía per capitán dellos un soldado, que se decía Len-
" cero, cuya fué la venta que ahora dicen de Lencero." 

Este pasaje nos da á conocer que la hacienda había sido ven-
ta, y que el nombre Lencero se convirtió en Encero, supri-
miendo la l inicial, por creerse que pertenecía á la preposición 
y artículo contractos del: del Encero. 

El Sr. Alamán, hablando del establecimiento de los meso-
nes, dice: "En las inmediaciones de Jalapa, un soldado llama-
" do Lencero estableció la venta de este nombre " 

ESPIRITU-SANTO. (Villa d e l ) - C u a n d o Sandoval, por 
mandato de H. Cortés, fué á repartir entre los Conquistadores 
la provincia de Coatzacualco, fundó en la margen derecha del 
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río la villa del Espíritu-Santo. Veamos por qué se le puso es-
te nombre. Dice Bernal Díaz: " y pusímosle por nombre 
» la villa del Espíritu Santo; é pusimos aquel sublimado nom • 
•>• bre; lo uno, porque en Pascua de Espíritu Santo desbarata' 
" mos á Narvaez, y lo otro, porque aquel Santo nombre fué 
" nuestro apellido, quandn le prendimos y desbaratamos: lo otro, 
" por pasar aquel río aquel mismo día: y porque todas aquellas 
" tierras vinieron de paz sin dar guerra." 

ISLA BLANCA. (V. Blanca). 

MEDELLIN.—Consumada la conquista de México, H. Cor 
tés mandó á alguno de sus capitanes á explorar la tierra, á res-
catar oro y á repartir tierras. Sandoval fué comisionado para 
explorar la comarca de Coatzacualco; hizo allí varios reparti-
mientos y, á su paso, fundó pueblos, á uno de los cuales llamó 
Meclellín. Sobre esto dice Bernal Díaz: "y digamos que nom-
» bró á la villa que pobló Medeüín, porque así le fué mandado 
" por Cortés, porque el Cortés nació en Medellín de Extrema-
" dura." 

PEROTE.—Nombre que dieron los españoles al pueblo de 
Pinahuizapan. En cuanto al origen del nombre he oído decir 
que fué el de un soldado español llamado Pedro, al que sus 
compañeros le decían Pero, y por su grande estatura, Perote, 
al cual se le cedió un terreno para que fundara una venta en 
el camino de México á Veracruz, que después fué conocida con 
el nombre de "Venta de Perote." Esta tradición no la he visto 
confirmada en ningún libro. Lo único que he podido encontrar 
relativo á este nombre, es que los PP. Hipólitos que fundaron 
un hospital ó sea punto de abrigo ó descanso para los pasajeros 
que fuesen y viniesen de Veracruz al interior, hicieron dona-
ción al obispo de Puebla, en 1716, de un terreno para levantar 
la parroquia, y fundaron la razón de esta gracia como una con-



seeuencia y continuación de los servicios que el convento ha-
cía desde tiempo inmemorial en el desierto de Pero á la reli-
gión y al público. Tal vez el Pero ó Perote abandonó la Ven-
ta, por los rigores del clima, y quedó convertido el lugar en de-
sierto, y se llamó después "Desiert > de Pero basta pie los P. P. 
Hipólitos fundaron su convento. El Sr. D. Lucas Alarnáu, en 
su Disertación I X , tratando del establecimiento de los meso-
nes, dice: 11 así se ve que en el cabildo de 15 de Julio de 
n 1527 que Martín Pérez, carpintero, vec no de esta ciudad 
•i (México), arrendó por dos años la venta de Perote en el ca-
» mino de Veracruz, por la cantidad de ciento veinticinco pe 
'i sos anuales, siendo á su costa la construcción del edificio y 
i' habiendo hecho presente el mucho costo que había tenido el 
" hacer una casa muy suntuosa, se le prorrogó por más tiem 
•i p o " 

Las palabras siendo á su costo la construcción del edificio 
inducen á creer que Martín Pérez fué el fundador de la Venta] 
y el nombre de Perote se ha de haber derivado del apellido 
Pérez, porque al Martín le hayan llamado, por su gran estatu-
ra, Perótez, y con el trascurso del tiempo se haya convertido 
en Perote, y después se haya creído que era aumentativo de 
Pero ó Pedro; y por esto y porque se haya destruido la casa 
de la Venta, los P. P. Hipólitos llamaban al lugar "desierto de 
Pero." 

RAMBLA. (La)—Este nombre lo .pusieron los españoles 
que, al mando de Grijalva, navegaron por las costas del Golfo, 
al pueblo de Ayahualidco, Bernal Díaz del Castillo dice á es-
te propósito: "Vueltos á embarcar, siguiendo la costa adelante, 
" desde á dos días vimos un pueblo junto á tierra, que se dice 
» el Aguayaliico, y andaban muchos Indios de aquel pueblo 
" por la costa con unas rodelas hechas de conchas de tortugas 
" que relumbraban por el sol que daba en ellas, y algunos de 

ii nuestros soldados porfiaban que eran de oro baxo: y los ln 
" dios que las traían, iban haciendo grandes movimientos por 
" el arenal, y costa adelante: y pusimos á este pueblo por nom-
" bre la Rambla, y así está en las cartas del marear." 

S VORIFICIOS. (Isla de) -Bernal Díaz dice cómo descu-
brieron Grijalva y sus soldados la Isla Blanca (V.), y agrega: 
" Y no muy lejos de esta Isleta Blanca vimos otra Isla mayor 
" al parecer que las demás, y estaría de tierra obra de legua y 
" media, y allí enfreute della había buen surgidero, y mandó 
" el General que surgiésemos. Echados los bateles en el agua, 
" fué el Capitán Juan de Grijalva con muchos de nosotros los 
u soldados á v. r la Isleta, y hallamos dos casas hechas de cal 
„ y canto y bien labradas, y cada casa con unas gradas, por 
" donde subían á unos como altares, y en aquellos altares te-
" nían unos ídolos de muías figuras que eran sus dioses, y allí 
.i estaban sacrificados de aquella noche cinco Indios, y estaban 
ii abiertos por lis pechos, y cortados los brazos y los muslos, y 
" las paredes llenas de sangre. De todo lo qual nos admirarnos, 
i. y pusimos por nombre á esta Isleta, Isla de Sacrificios." 

SAN ANTON.—Este nombre le fué puesto por la expedi-
ción de Grijalva al río de Tonal i. Dice Bernal Díaz: " en 
" t ramos en el río de Tonalá, que se puso nombre entonces 
" San Antón." 

En las márgenes de este río, aciso en el actual Tonalá, sem-
bró Bernal Díaz, soldado que venía con Grijalva, los primeros 
naranjos que hubo en México. El mismo refiere el suceso en 
los términos siguientes: "También quiero decir como yo sem-
" bré unas pepitas de naranjas junto á otras casas de ídolos; y 
ti fué de esta manera; que como había muchos mosquitos en 
•i aquel río, fui me á dormir á una casa alta de ídolos, y allí jun-
•i to á aquella casa sembré siete ú ocho pepitas de naranjas que 
i. había traído de Cuba, y nacieron muy bien porque parece 



ii ser que los Papas de aqudlos ídolos les pusieron defensa para 
" que no las comiesen las hormigas, y las regaban y limpiaban, 
" desque vieron que eran plantas diferentes de las suyas. He 
" traído aquí esto, á la memoria, para que se sepa que estos 
ii fueron los primeros naranjos que se plantaron en la Nueva 
n España; porque después de ganado México, y pacificados los 
ii pueblos sujetos de Guazacualco (Coatzacoalco), túvose por 

" l a mejor Provincia y se pobló de los más principa-
ii les Conquistadores de México, é yo fui uno, y fui por mis ua-
" ranjos, y traspáselos, y salieran muy but nos." 

SAN JUAN DE ULUA.—Y. ü l ú a en los Nombres Mexi-
canos. 

SAN MARTIN. (Sierras de)—Bernal Díaz del Castillo, des-
pués de referir que al pueblo de Ayahualulco le pusieron la 
Rambla, en el viaje que hizo Grijalva descubriendo las costas 
del Golfo, agrega: » é luego se parecieron las grandes sie 
" rras nevadas, que en todo el año están cargadas de nieve (se 
.. refiere al volcán Citlaltepetl), y también vimos otras sierras 
n que están más junto al mar, que se llaman agora de San Mar-
ii tín, y pusímoslas por nombre San Martín; porque el primero 
i. que las vió, fué un soldado que se llamaba San Martín, veci-
" no de la Habana..i 

SEVILLA (Nueva)-Véase Villa viciosa. 

U L U A (San Juan d e ) - V . Ulúa en los Nombres Mexi-
canos. 

Y ERA CRUZ.—El lugar donde después se fundó la Villa por 
H. Coites, fué descubierto por Grijalva en su viaje de explora-
ción de la costa del Golfo, según se desprende de la relación 
que hace Bernal Díaz, el cual concurrió á las dos expediciones, 
la de Grijalva y la de Cortés. Este llegó á San Juan de Ulúa 
(cuyo nombre había sido ya puesto por Grijalva) el jueves san-

to del año de 1510 y desembarcó en Ulúa Allí recibió emba-
jadores de Moctezuma, y al día siguiente se pasó á la tierra fir-
me. Sobre esto dice Bernal Díaz: « y otro día, que fue 
" viernes santo de la Cruz, desembarcamos, así caballos como 
.. artillería, en unos montones de arena (muédanos), que no ha-
.1 bia tierra llana, sino todos arenales y hicimos un 
" Altar, adonde se dijo luego Misa; é hicieron chozas y enra-
« madas para Cortés y para los Capitanes; y entre tres solda-
ii dos acarreábamos madera, é hicimos nuestras chozas, y los 
.i caballos se pusieron adonde estuvieren seguros: y en e>to se 
H pasó aquel Viérnes Santo." 

Allí permaneció Cortés varios dias recibien lo embajadas y 
regalos de Moctezuma II, y poniéndose, en comunicación con 
los pue&os circunvecinos. 

En t re los soldados de Cortés había muchos que querían que 
la expedición tornara á Cuba con el oro rescatado; pero Cor-
tés, ayudado por sus parciales, se resolvió á poblar formalmen 
te en aquellos lugares, y por esto dice Bernal Díaz: " Y luego 
» ordenamos de hacer y fundar, é poblar una villa, que se nom-
I. bró la Villa rica de la Vera-cruz, porque llegamos Jueves 
•i de la Cena, y desembarcamos el Viernes Santo de la Cruz; é 
i. rica por aquel Caballero que dixe en el capituio, que se llegó 
i. á Cortés, y le dixo que mirase las tierras ricas, y que se su-
ii piese bien gobernar: é quiso decir que se quedase por Capí-
.i tán Geneial, el qual era el Alonso Hernández Puertocarrero." 

El pasaje de Puertocarrero á que se refiere Bernal Díaz, lo 
refiere así: " y luego en buena hora llegamos á San Juan 
n de Ulúa y acuérdome que llegó un caballero que se 
¡i decía Alonso Hernández Puertocarrero, y dixo á Cortés: Pa-
ii réceme, señor, que os han venido diciendo estos caballeros 
ii que han venido otras dos veces á esta tierra: 
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nGata Francia Montesinos: cata París la ciuclad: cata las 
.. aguas del Duero; do van á dar á la mar. Yo digo que mi-
.. réis las tierras ricas, y sábeos bien gobernar." 

"Luego Cortés bien entendió á que fin fueron aquellas pa-
n labras dichas: y respondió: 

" Denos Dios venturo.i en armas como al Paladín Roklán, 
" que en lo demás teniendo ú V. M. y á otros caballeros por 
" señores, bien sabré' entender." 

No permaneció Cortés mucho tiempo en la recién fundada 
Villa; pues Bernal Díaz dice: »Después que hubimos hecho li 
.i ga y amistad con más de treinta pueblos de las sierras, que 
H se decían los Totonaques con aquella ayuda acordamos 
ii de poblar ó de fundar la Villa rica de la Vera-cruz en unos 
•i llanos, media legua del pueblo, que estaba como esa fortaleza, 
n que se dice Quiahu :stlan, y traza de Iglesia y plaza, y ata 
.1 razanas, y todas las cosas que convenían para parecer villa; 
•i é hicimos una fortaleza " 

Ochenta años düró la Villa de la Veracruz, fundada cerca 
de Quiahuitztlán. En el año 1599, el rey Felipe II, urgido por 
las representaciones constantes que, tanto españoles como me-
xicanos, le hacían para trasladar el puerto á otro lugar que es 
tuviese en mejores condiciones de salubridad y de seguridad, 
ordenó al virrey Conde de Monterrey que se hiciera la transla-
ción del puerto. Sobre esto dice Riva Palacio, en México á tra-
vés de los Siglos, lo siguiente: 

»La ciudad de Veracruz fué trasladada al lugar en que hoy 
H se encuentra situada, por acuerdo del Conde de Villa Manri-
ii que (también conde de Monterrey) y por expresa disposición 
i, de Felipe II, pues grandes y repetidas quejas eran las que 
n habían dado y se daban continuamente al monarca de las 
.i condiciones del anterior asiento, representándole que por la 
TI insalubridad del clima la cindadela debía llamarse sepulcro 
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«i de españoles; que las dificultades para anclar y descargar las 
naves eran muy grandes; que no tenía defensa ni podía dár-

I. sele contra los invasores de los piratas y que el lugar era 
ii triste, sombrío y húmedo. Señalóse como más á propósito' 
ii para evitar todos esos inconvenientes, un lugar en la playa, 
H frente al islote de San Juan de Ulúa,. y á pesar de las grau-
n des dificultades que se presentaron, el virrey se vistió de 
n energía, desoyó las quejas de los propietarios de fincas de la 
i. antigua ciudad,.y la traslación se verificó como tenía di~ 
H puesto el rey de España." 

El sitio donde hoy existe la ciudad era conocida por »Las 
Ventas de Güitrón." Así lo recuerda el poeta D. Manuel Díaz 
Mirón, en una estrofa de su bella poesía "Veracruz:» 

Mecida por las olas 
Atlánticas se eleva 
Do alzáronse en un tiempo 
Las ventas de Güitrón; 

Y allá sobre su frente 
Con sangre escrita lleva 
Su historia y sus desdichas, 
Su gloria y su blasón. 

La ciudad abandonada se llamó desde entonces La Antigua, 
y hoy es cabecera del municipio del mismo nombre. 

VILLA-VICIOSA.—Nombre que le pusieron los Conquis-
tadores al pueblo de Cempoala. 

Bernal Díaz, después de referir la entrada pacífica de Cor-
tés á Cempoala, agrega: " y como veníamos hambrientos, 
ii y no habíamos visto otro tanto bastimento como entonces, 
i- pusimos nombre á aquel pueblo Villa Viciosa, y otros le noin-
H braron Sevilla." (V, CEMPOALA). 

F I N . 
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